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ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА

Сноски обозначены в тексте цифрами в квадратных скобках [number], а сами сноски помещены в конце книги.

На странице 15 используются необычные символы для описания фонетического произношения некоторых слов. На этом устройстве они будут отображаться следующим образом: ä — a с умлаутом; ḗ — e с макроном и острым ударением; ĭ — i с бревисом; ṓ — o с макроном и острым ударением.





Некоторые незначительные изменения в тексте отмечены в конце книги. Они обозначены штриховой синей подчеркнутой линией.
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ПРЕДИСЛОВИЕ



В военных делах важно, чтобы автор выражал свои мысли определенно и в такой фразеологии, которая исключала бы любое недопонимание используемого языка. Небрежно или неверно сформулированные указания неоднократно становились причиной срыва военных планов. Достижение совершенства в использовании языка требует кропотливого изучения и постепенного совершенствования практики. Простые размышления о том, как человек поступит, когда на него ляжет ответственность, не являются способом подготовки к успешным достижениям. Долг каждого уважающего себя офицера — быть готовым не просто сделать все от него зависящее, но сделать правильно.

Тот, кто научился правильно писать или надиктовывать приказы и указания, тем самым уже научился истолковывать те из них, которые он может получить от других. Точность языка требует дисциплины ума. В рамках нашей системы комплектации армий военного времени многое приходилось доверять людям, не обладающим ни дисциплиной ума, ни дисциплиной характера. Это делает необходимым для офицеров не только самим уметь составлять и истолковывать приказы, но и обучать этому искусству других.

Небрежно составленные указания похожи на контурные карты без исходных данных, из-за чего остается неясным, наблюдаешь ли ты холм или впадину. Недавний случай подобной небрежности, ставший мне известным, может послужить иллюстрацией: в мой штаб поступили приказы вызвать определенных резервистов на действительную службу и предписать им прибыть в Форт-Уэйн, штат Индиана. При исполнении этого приказа в течение ночи были разосланы индивидуальные телеграммы. Поскольку ранее поступали приказы передать для обучения таких резервистов несколько постоянных гарнизонов, включая Форт-Уэйн близ Детройта, штат Мичиган, был сделан телеграфный запрос с целью выяснить, не была ли допущена ошибка. Ответ подтвердил, что имелся в виду именно гарнизон Форт-Уэйн в штате Мичиган, а не город Форт-Уэйн в штате Индианa.

Современная война наций в ружье кардинально отличается от кампаний и боевых действий в открытом поле, характерных для небольших армий прошлых войн. Государства больше не доверяют подготовку и решение своих военных задач практикам старой закалки. Военные академии, военные колледжи и колледжи генерального штаба стали необходимы для того, чтобы подготовка указаний по применению сил доверялась исключительно подготовленным людям.

Сочетание изучения тактических задач, подготовки приказов и правильного использования языка, задуманное майором Ганое, предоставит огромное преимущество современному курсанту и должно сделать дневники, журналы и военные истории будущего законченными трудами, не нуждающимися в редакторской правке. Они представляют собой истинные источники военной истории, знание которых необходимо амбициозному офицеру, стремящемуся усовершенствовать себя в своей профессии.

(Подписано) Уильям Хардинг Картер, генерал-майор армии США.




ПРЕДИСЛОВИЕ АВТОРА



Единственная цель данного курса уроков — показать военному специалисту, что риторика составляет значительную часть его профессии. Если он осознает это преимущество заблаговременно, остается надежда, что он не пренебрежет своим богатым языком, как это сделали многие из нас к нашему последующему сожалению. Профессиональное обучение английскому языку! Практически таков и есть этот труд. В нем впервые риторика признается в качестве отдельной дисциплины в полевом уставе. Подобно тому как мы изучаем топографию, фортификацию, санитарию и снабжение как самостоятельные науки, чтобы в дальнейшем вписать свою эффективность в слаженную командную работу в бою, так и здесь мы обращаемся к той части полевой работы, которая помогает нам излагать свои мысли должным военным образом.

Этот курс никоим образом не является тактикой, но он служит отличным букварем для ее изучения. Он подводит к решению тактических задач и содействует им, проходя через военную местность. Поскольку риторика представляет собой сочетание анализа и синтеза, она, как нам известно, в отличие от точных наук, является чисто вторичным предметом. Ее материал, будь то поэзия, эссе или беллетристика, не делает различий в выборе содержания, лишь бы само содержание было хорошим. Замысел данной книги состоит в том, чтобы заставить работать как материал, так и метод его обработки — сделать акцент на способе выражения мыслей и позволить учащемуся попутно увидеть интересные военные особенности по мере прохождения материала. Он усвоит то, с чем ему раньше не доводилось сталкиваться отдельно и что впоследствии облегчит ему путь в лабиринты тактики.

Некоторые подвергнут книгу критике за то, что автор не соблюдает принципы, которые сам же провозглашает. Они скажут: «Он призывает нас сокращать наши сообщения до предельной ясности, тогда как сам прибегает к повторам и разъяснениям». Хотя это возражение кажется справедливым, оно тем не менее поверхностно. Более пристальный взгляд обнаруживает тот факт, что цель и читатели сообщений существенно отличаются от цели и читателей учебника. Один из первых принципов, усваиваемых нами в риторике, заключается в том, чтобы сообразовать наш подход и слог с нашей целью и читателями. Командиры с интересом и ожиданием ловят каждое слово полевого сообщения или приказа. Учащиеся подходят к главам своих учебных материалов со скептицизмом или инерцией. Хотя мы вправе требовать строжайшей ясности в отношении того, что неизбежно будет усвоено, мы не можем довольствоваться одной точной, бесцветной формулировкой того, что легко может быть проигнорировано. Учащегося необходимо и подгонять, и привлекать. В доказательство правильности такой позиции этот курс был опробован с неожиданным успехом на курсантах Военной академии США. Именно те моменты, которые подвергались повторению и яркой окраске, на практике доказали преподавателям свою эффективность в деле наилучшего усвоения материала.

Автор выражает искреннюю благодарность подполковнику Л. Х. Холту, профессору английского языка и истории, благодаря которому выход этой книги стал возможным; капитану Г. Хойсингтону из пехоты за выполнение иллюстрации; капитанам Дж. Р. Н. Уиверу из пехоты, Р. Х. Ли из береговой артиллерии, Л. Э. Моретону из береговой артиллерии, С. С. Бенсону из кавалерии и Дж. Х. Гранту из 24-го пехотного полка за их ценные критические замечания; а также майору А. В. Чилтону из пехоты за переработку книги с целью приведения ее в соответствие с пройденными практическими задачами — благодаря его бескорыстной редактуре вся работа приобретает большую ценность в качестве учебного пособия.

У. А. Г.





ГЛАВА I. НАШ ПОДХОД К КРИТИЧЕСКОМУ ВОПРОСУ



Всякий военный язык должен отличаться предельной краткостью и ясностью. Гибель и катастрофы становятся прямым следствием двусмысленности. На протяжении всей истории ошибочные указания и сведения становились причиной краха целых кампаний. Небрежная формулировка, подобно небрежной стрельбе, не только неэффективна, но зачастую самоубийственна.

Цель этих немногочисленных уроков — дать практику придания языку военных сообщений надлежащей формы. Есть надежда, что с помощью определенных технических и риторических принципов курсант сможет достичь уверенности в выражении своих мыслей именно так, как он задумывает и как того требует военная эффективность.

В нашем полевом уставе указано, что «четкие и решительные приказы являются логическим результатом определенных и твердых решений». Однако это утверждение вовсе не подразумевает, что человек, придя к определенному и твердому решению, обретает ясную и решительную фразеологию без каких-либо усилий со своей стороны. Генерал Вагнер, один из пионеров среди американских военных авторитетов, разделяет на совершенно обособленные операции акт принятия решения о конкретном плане действий и акт составления или формулирования приказов, которые должны воплотить это решение в жизнь. Первая операция носит чисто военный характер и связана с дислокацией сил; вторая носит преимущественно риторический характер и связана с обращением с языком. Многим военным доводилось принимать твердое решение относительно того, что именно они предпримут для выполнения своей задачи, и тут же сталкиваться с еще более сложной задачей. Им необходимо внедрить эту четкую мысль в сознание кого-то другого. «Как, — вздыхают они, — изложить это так, чтобы мои капитаны Смит и Джонс точно поняли, чего именно я хочу?» Они садятся на теплый камень под палящим солнцем и грызут карандаш. То, что они пишут сначала, оказывается, как они видят, полно лазеек и не выражает того, что они имеют в виду. Они пробуют снова, вычеркивают слова здесь и там, добавляют другие и перестраивают предложения до тех со пор, пока весь текст не начинает выглядеть неразборчиво. С отвращением они рвут бумагу и начинают заново. После пятнадцати минут подобных усилий они держат в руке несколько абзацев, которыми не гордятся, но которые должны сойти. С их стороны, возможно, не было недостатка в четких тактических рассуждениях, но наблюдался явный недостаток способности донести простой английский язык до сознания других. Мы обнаруживаем, что их случай не является исключением. Стоит лишь послушать рассуждения военных новичков (или, увы, некоторых людей, которые новичками не являются), чтобы услышать подтверждение этого утверждения. Как часто после тщательной или даже блестящей оценки обстановки человек разражается восклицанием: «Я-то сам отлично понимаю, что имею в виду, но никак не могу подобрать слова!» На всем этом пути зияет явный пробел между решением в сознании и его воплощением в языке.

Проникли ли сленг, сквернословие или разговорные выражения в нашу повседневную речь до такой степени, что мы постоянно испытываем трудности в поиске точного слова, или же мы просто стали небрежны и распущенны в своих привычках выражения мыслей — этот вопрос нас здесь не интересует. Мы знаем одно: нам постоянно мешает наша неспособность абсолютно точно выразить свою мысль. Эту свойственную нам нехватку навыков композиции мы обязаны преодолеть в нашей профессии ради жизней, зависящих от наших слов. Наполеон, сидящий за своим столом и строчащий приказы и сообщения так быстро, как только могут двигаться его проворные пальцы, а его секретари, стоящие вокруг него, вырывающие каждый готовый листок из-под его пера и немедленно отправляющие его с курьером без всякой правки и исправления, — это ослепительная картина для военного руководителя. Командир, способный в одиночку осуществлять все фазы и мелкие детали величайших кампаний, несомненно, мог бы писать четко и точно по привычке. Он был гением. И тем не менее Наполеон обладал многолетним опытом облечения своей воли в слова, ибо, как нам говорят, он начал составлять приказы и мыслить тактически и стратегически в том возрасте, когда большинство из нас еще даже не выбрали свою карьеру. Если же мы попытаемся попробовать свои силы в изложении наших идей в столь ранний период нашей военной карьеры, мы тоже сможем достичь мастерства, которое станет нашей второй натурой. По крайней мере, мы сможем оставить позади большую часть этой неинтересной, но незаменимой работы по обучению управлению нашим языком до того, как столкнемся с более серьезной задачей урегулирования тактических и стратегических трудностей в присутствии противника.

Между тем, продвигаясь вперед в искусстве выражения мыслей, мы сможем почерпнуть много ценной военной информации. В нашей практике использования тактического языка мы должны применять определенные факты, которые на основе опыта были признаны подходящими для тех или иных событий, связанных с обязанностями офицеров и солдат. Мы будем находиться в постоянном контакте с действиями патрулей, авангардов, боевого охранения и сил в бою. Подобно бесчисленным репортерам, мы будем присутствовать на маневрах, облекая наши записи в наглядную и конкретную форму.

Однако теперь мы сосредоточим все наше внимание на главном вопросе — овладении искусством четкого и краткого военного сообщения. Уже упоминалось, что подобное оперативное мастерство часто предотвращает потерю сражений и человеческих жизней. Оно предотвращает еще одну потерю, которую мы еще не рассматривали отдельно, — потерю времени. Офицер, который сидел, покусывая карандаш на теплом камне, попусту выбросил от десяти до двенадцати минут, которые могли быть с пользой потрачены на выполнение его задачи, — количество времени, которое могло дать то самое преимущество, необходимое для достижения полной победы над противником. Если бы он обладал умелым рабочим знанием своего собственного родного языка, этой задержки не произошло бы. Его результативность была утрачена из-за отсутствия способности выражать свои мысли. Чтобы проиллюстрировать это далее, представьте на мгновение армейский гарнизон, занятый своими повседневными делами: строевой подготовкой, караульной службой и наведением порядка. В кабинет адъютанта входит человек, который заявляет, что он — майор Смарт из инспекции. Представившись полковнику, он подтверждает свою личность и отдает немедленный приказ, чтобы полковник вывел свой полк на плац, готовый к полевой службе через пятнадцать минут. Когда войска построены, инспектор подъезжает к полковнику, вручает ему отпечатанную на машинке тактическую задачу и требует ее решения в кратчайшие сроки. Затем инспектор вынимает часы и начинает наблюдение. Если полковник тратит на написание приказов больше разумного количества минут, или если он проявляет нерешительность, или если ему приходится прибегать к помощи адъютанта, поразительно заметить, как скоро после отъезда майора Смарта из гарнизона полковник получает письмо из Вашингтона с уведомлением о его недостатках и рекомендацией для его же собственного блага принять срочные меры. Из-за ущерба, наносимого эффективности, военное министерство, подобно любой солидной коммерческой фирме, не может терпеть колебаний или неоправданной потери времени.

Следовательно, мы должны принять тот или иной метод или порядок действий, с помощью которого мы эффективно пресечем причины этой потери времени, сражений и жизней. Проанализировав прежние успехи и недостатки в военных сообщениях, мы из всех ведущих к цели путей выбираем два, которые кажутся короче остальных. Если мы будем следовать по ним, мы достигнем нашей цели кратчайшим путем. Поскольку первый путь переходит во второй, здесь они приведены по порядку. Мы должны стремиться: (1) научиться быстро находить выражения, которые охватывают информацию и решения, с трудом пробивающие себе дорогу к словесному оформлению; и (2) внедрить эту информацию и это решение в сознание получателя точно так же, как они укоренились в нашем собственном разуме.

Первый процесс заключается в точном и кратком определении мыслей.

Второй процесс заключается в том, чтобы сделать эти мысли настолько недвусмысленными, чтобы самый тупой не смог их не понять, а самый придирчивый — истолковать неверно.

Выполнив первую задачу, мы должны пересмотреть свою работу и убедиться, что выполнили вторую.

Первая задача связана с ситуацией, с которой сталкивается тот, кто знал, что «хотел сказать, но не смог выразить себя». Некоторые авторитеты утверждают, что между четким мышлением и четким выражением нет никакой разницы. Они не оставляют места для «безгласного и бесславного Мильтона». Они не согласятся с тем, что человек, подыскивающий слова, сформировал в своем сознании определенный план, поскольку этот план был недостаточно четок для выражения. «Если он не мыслил на языке, — утверждают они, — значит, он на самом деле и не мыслил». Их оппоненты заявляют, что человек мыслит образами и представляет свои идеи так, как художник воображает предметы. В его сознании содержатся очертания и цвета того, о чем он думает. Истина есть в обеих точках зрения. Но, судя по тому, что нам известно о подготовке военного специалиста, его разум работает скорее посредством визуализации войск и вызывания в воображении картины местности, нежели путем приобретения понятий через слова. Его силы движутся по дорогам, занимают траншеи или врываются в бой. Его карта — это не плоская поверхность с нанесенными на нее названиями, а видение дорог, разворачивающихся корпусов и холмистой местности. Он смотрит на эти вещи, не описывая их мысленно. Для целей данного курса мы примем точку зрения, согласно которой существуют случаи, когда мы делаем определенные выводы, но оказываемся не в состоянии — из-за неумения составлять хорошие предложения или из-за бедного словарного запаса — передать эти выводы или умозаключения в соответствии с общепринятой практикой.

Второй путь можно проиллюстрировать путем сравнения с первым. Между простой констатацией какого-то факта внятным образом и приданием ему недвусмысленности существует огромная разница, хотя с первого взгляда она и незаметна. Первая представляет собой лишь негативный подход к полной определенности выражения, тогда как вторая должна быть позитивной. Это различие кроется, скорее, в складе ума, и хотя до сих пор оно упускалось из виду как отдельная сущность в учебниках по английскому языку и воинских уставах, оно несомненно проявляется в двух реально существующих типах людей. Человек, который удовлетворяется тем, что просто делает свою мысль понятной, придерживается позиции: «Ну ничего, они поймут, что я имел в виду, потому что любое другое толкование абсурдно или неверно». Человек же, который не чувствует удовлетворения, пока не сделает свою мысль недвусмысленной, говорит: «Я не дам никому из них ни малейшего повода для какого-либо иного толкования; когда я закончу, будет существовать только одно толкование, и это будет мое толкование». Первый при отправке сообщения своему командиру указывает свое местоположение, помещая в заголовке: «Оросительный канал в 500 ярдах к востоку от юго-восточного угла католической церкви». Он замечает другой оросительный канал в пятидесяти ярдах далее к востоку, но говорит себе: «Если мой командир отмерит расстояние по карте, он поймет, какой именно канал я имею в виду». Второй человек, оглядевшись вокруг и обнаружив другой канал, не полагается на случайность и не позволяет своему командиру перепутать два канала из-за возможных расхождений в картах или измерительных приборах. Он проводит дополнительное расследование. Пройдя несколько ярдов к вершине холма, он замечает, что дальний канал полностью земляной, тогда как тот, на котором находится он сам, — бетонный. Он подтверждает эти сведения, взглянув на свою карту, на которой каналы показаны именно так, как он их разглядел. Поэтому он озаглавливает свое сообщение: «Бетонный оросительный канал в 500 ярдах к востоку от юго-восточного угла католической церкви». Это пример того, как добавленное слово делает смысл более защищенным от ошибок. Бывают и аналогичные случаи, когда удаленное слово или изменение фразы, придаточного или главного предложения делают для получателя сообщения истинное положение дел еще более очевидным.

Подытоживая сказанное, мы видим, что наша цель состоит в том, чтобы придать военному сообщению надлежащую форму; что неспособность сделать наше выражение максимально кратким и ясным ведет к потере эффективности, сражений и жизней; что неспособность выражать свои мысли широко распространена; что, начав как можно раньше практиковать четкую и краткую форму в рамках риторических и военных правил (которые, в конце концов, суть не что иное, как правила здравого смысла), мы преодолеем этот недостаток; и что для самих себя мы собираемся проложить наш курс по двум главным направлениям, а именно:

(1) Научиться быстро находить выражения, которые охватывают информацию и решения, с трудом пробивающие себе дорогу к словесному оформлению; и

(2) Внедрить эту информацию или это решение в сознание получателя точно так же, как они укоренились в нашем собственном разуме.

До сих пор мы рассматривали общее отношение, которое мы должны выработать к преодолению неопределенного и пространного выражения мыслей. Поскольку эта слабость столь естественна для нас, мы не можем позволить себе легкомысленно относиться к ней, если хотим стать значимым фактором в бою. Позитивные решения и информация должны передаваться позитивным образом. Поскольку никакой другой вид решений или информации в военной службе не допускается, мы должны искать конкретные средства, позволяющие нашему языку твердо стоять на собственных ногах.

Он ни в малейшей степени не должен заглушать нашу мысль или нашу волю. Наша решительность должна дойти до самого отдаленного старшего начальника или подчиненного, и нашими единственными представителями будут только слова, фразы, придаточные предложения, предложения и абзацы. Только они будут представлять нас. Каждая черта карандаша на этой бумаге станет частью фотографии нашего интеллекта. Наша фразеология — это мы сами. Нас будут судить по ней, и вполне справедливо, в тот момент, когда у нас не будет возможности предложить поправку, оправдание или фразу: «Я вовсе не это имел в виду».

Наши дороги должны быть отмечены указателями, если мы серьезно стремимся к нашей цели краткости и ясности. В приводимых ниже конкретных советах относительно того, что следует делать и чего делать не следует, не будет никаких попыток указать путь к литературным эффектам, единственной целью которых является развлечение. Наша задача должна заключаться в том, чтобы найти практический и быстрый выход для военной информации и решений через самые недвусмысленные каналы. Но поскольку мы должны быть краткими и ясными даже для того, чтобы развлекать, здесь будут применимы большинство правил английского языка. Поэтому мы не должны выказывать удивления или мучения, когда на нашем пути нас атакуют старые враги, с которыми мы боролись в курсах риторики. Встретившись с ними вновь, мы станем сильнее благодаря упражнениям на новой и профессиональной почве. Стремление придать фактам убедительную и компактную форму уже сейчас выработает у нас такую привычку краткости и ясности, что в дальнейшем в нашей естественной речи останется место только для тех идей и решений, которые кратки и ясны.



ЧЕГО МЫ НЕ ДОЛЖНЫ ДЕЛАТЬ

Что касается слов.

1. Никогда не используйте термин, который зависит от точки зрения наблюдателя, такой как справа, слева, впереди, позади, с этой стороны, по ту сторону и тому подобное. Любое из этих направлений в девяти случаях из десяти может оказаться искаженным для слушателя или читателя. Используйте вместо них север, восток и т. д. — стороны света, — обозначения, которые не меняются. Чтобы указать точное положение места, укажите количество ярдов, на которое оно расположено к югу, западу и т. д. от определенной точки на карте или от хорошо известного объекта, называемого опорной точкой.

Исключения. Справа и слева могут использоваться по отношению к отдельным людям, берегам потока и флангам войск, поскольку их правая и левая стороны не меняются. Правая сторона человека — это та сторона, на которой находится его правая рука, в какую бы сторону он ни был обращен; правый берег реки — это правый берег, если наблюдатель смотрит вниз по течению; правый фланг войскового соединения — это правая сторона, если войска обращены лицом к противнику. (Считается, что отступающие войска обращены лицом к противнику. Арьергард на самом деле выполняет именно эту задачу.)

2. Не используйте такие уточняющие слова, как вроде, наподобие, очень, почти, вполне, чрезвычайно, колоссально, несколько, довольно, приблизительно и им подобные;

Потому что,

(а) они снижают убедительность, поскольку делают неопределенными те идеи, которые должны быть определенными; и

(б) они означают разные вещи для разных людей. «Почти» в исполнении Смита может привести к успеху; «почти» в исполнении Джонса может едва начаться.

3. Не используйте сленг. Обычно существует слово, которое выразит смысл более правдиво. Выражение «проворачивание дела» может означать полную победу или точный выстрел снайпера. Эта фраза неправдива.



4. Не используйте никаких сокращений, кроме A. M. и P. M., а также тех, которые приведены в Приложении 9 нашего полевого устава [1]. Полдень и полночь следует писать полностью.

5. Никогда не используйте местоимения он, это, этот, его, ее, их, им, то, те, который, чей и им подобные, не рассмотрев их со всех сторон, чтобы убедиться, что они относятся к одному-единственному слову. Если они относятся ко всему высказыванию или к двум и более возможным словам, они используются неверно. Добавление существительного обычно проясняет смысл. Предположим, вы получили сообщение, содержащее следующее предложение:


Командир взвода назначил одному из отделений неверную задачу, и это задержало открытие огня.



Грамматически стрельбу задержала задача. Логически же стрельбу задержало либо действие командира взвода, либо отделение. Перечитав все сообщение, вы понимаете, что открытию огня помешала ошибка командира взвода. Но за это время вы потеряли три минуты, а государство потеряло соответствующую долю эффективности.

Использование слов «и это» или «что» вместо «и это» в сообщении не сделало бы смысл более ясным. Но фраза «и эта ошибка» или «каковая ошибка» делает смысл недвусмысленным.

6. Никогда не используйте причастие или деепричастие, не проверив его на предмет того, чтобы оно не было подвешенным и правильно относилось к подлежащему предложения. Пример:


«Осматривая воронку, было замечено вращение перископа противника».



То, что это предложение говорит на самом деле, заключается в том, что перископ осматривал воронку — вполне возможное происшествие. Но все обстоятельства, связанные с этой идеей, после серии умственных умозаключений со стороны читателя показывают, что автор осматривал воронку в поисках перископа. Командир, получивший эту информацию, мог прийти к выводу, что перископ находился в воронке. По меньшей мере он потерял время, если не был введен в заблуждение.

7. Не используйте союз «и», за исключением случаев, когда это необходимо. Как правило, когда мы соединяем им придаточные предложения, мы имеем в виду вовсе не «и», а какое-то более выразительное слово, такое как «потому что», «тогда как», «когда» и т. д.

8. Не используйте ни единого слова, которое могло бы быть непонятно кому-либо из возможных получателей или не являлось бы общеупотребительным. Например, для жителя Юга слово «evening» (вечер) означает нечто иное, чем для жителя Севера, а у англичан слово «clever» (ловкий, способный) не имеет американского значения. Остерегайтесь слов, имеющих местные значения.

Что касается фраз и придаточных предложений.

1. Не позволяйте фразе или придаточному предложению растягивать ваше высказывание там, где может подойти одно слово. Сведите свое сообщение к предельному минимуму ясности.


(a) Мы возвратились в штаб со всей возможной скоростью. Мы поспешили в штаб.



Здесь конкретный глагол поспешили заменяет вашу фразу со всей возможной скоростью.


(б) Когда мы присутствовали в лагере, солдаты выглядели так, будто они были довольно голодны.

Наш осмотр лагеря показал, что солдаты голодны.



Здесь наше словосочетание «наш осмотр» заменяет придаточное предложение «когда мы присутствовали»; а выражение «быть голодными» заменяет оборот «будто они были довольно голодны».

Эта ошибка раздувания слов свойственна рядовым авторам и крайне утомительна и отнимает много времени у читателей.

2. Не опускайте слова из ваших фраз и придаточных предложений там, где есть вероятность недопонимания. Примеры:


Командир отряда будет находиться с главными силами до 7 часов утра, а после этого — с авангардом.





На самом деле утверждается, что авангард будет находиться с главными силами после 7 часов утра — непреднамеренное утверждение. Добейтесь того, чтобы ваша грамматика абсолютно соответствовала вашему смыслу. Добавьте предлог «с», который должен стоять перед словами «авангардом», и обратите внимание, как проясняется смысл. И еще:


Они приказывают нам отправиться в Браунсвилл и делать невозможные вещи.



В этом предложении: приказывают ли они нам делать невозможные вещи или же они сами делают невозможные вещи?

Добавьте частицу инфинитива туда, где она должна находиться перед глаголом делать. И фраза «и делать невозможные вещи» читается абсолютно недвусмысленно.

3. Не используйте причастный или деепричастный оборот, предварительно не проверив его на предмет того, содержит ли он только одну мысль.


Изменив нашу позицию, противник был дезориентирован.



То, что это предложение говорит на самом деле, заключается в том, что противник, когда он изменил нашу позицию, был дезориентирован. Этот смысл явно не предполагается самой природой высказывания.

Яснее и точнее использовать личную форму глагола вместо причастия или деепричастия; например:


Поскольку мы изменили нашу позицию, мы дезориентировали противника.



Или, если вы можете сжать текст с сохранением точности,


Изменение нашей позиции дезориентировало противника.



Что касается предложений.

1. Избегайте длинных, запутанных предложений. Даже если они грамматически хорошо построены, они подвержены риторическим ошибкам. Следующее предложение из-за своей длины нарушает единство:


«Организация немецкой армии сегодня хорошо известна офицерам американской армии, и опыт показал, что немецкие проблемы и решения сложного характера, измененные при переводе в соответствии с американскими подразделениями, часто воспринимаются курсантами с большим трудом, чем оригинал, поскольку из-за разницы в размерах подразделений при чтении такого перевода часто приходится возвращаться к немецкой организации, чтобы объяснить распределение войск, которое, хотя и является простым для немецкой дивизии, оказалось бы неудобным для дивизии, организованной по нашему собственному полевому уставу».



Первая мысль, доносимая до читателя, заключается в том, что «организация немецкой армии сегодня хорошо известна офицерам американской армии». Последняя мысль предложения заключается в том, что «объяснение распределения войск оказалось бы неудобным для дивизии, организованной по нашему собственному полевому уставу». Путь от первой мысли ко второй долог и извилинок. По сути, эти две мысли вообще не должны находиться в одном предложении при таком построении смысла.

С помощью простого изменения мы можем сделать весь текст более удобным для чтения:


Организация немецкой армии сегодня хорошо известна офицерам американской армии. Их опыт показал, что немецкие проблемы и решения сложного характера, измененные при переводе в соответствии с американскими подразделениями, часто воспринимаются курсантами с большим трудом, чем оригинал. Из-за разницы в размерах подразделений при чтении такого перевода часто приходится возвращаться к немецкой организации, чтобы объяснить распределение войск, которое, хотя и является простым для немецкой дивизии, оказалось бы неудобным для дивизии, организованной по нашему собственному полевому уставу.



Читателю позволено воспринимать по одной мысли за раз вместо трех мыслей сразу.

Несмотря на содержащееся в нашем полевом уставе предписание о том, что «короткие предложения легко понимаются», такие длинные и запутанные выражения, как приведенное выше, изобиловали в трудах военных авторов. Во время войны это непрерывное движение в рамках одного предложения портило предприятия; в мирное время оно подрывало эффективность. Оно было инкубом для общих приказов и даже полевых сообщений.

ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ. Под короткими предложениями мы не имеем в виду рубленые предложения — излишне короткие, такие как:


Батальон остановился на ночлег. Он поужинал. Затем батальон сменил боевое охранение.



Здесь читателя заставили остановиться там, где его следовало вести дальше, ибо в трех отдельных предложениях на самом деле заключена лишь одна мысль. Их следует объединить в форму вроде следующей:


После того как батальон остановился на ночлег и поужинал, он сменил боевое охранение.



Здесь для читателя выражена правильная взаимосвязь идей. Он знает, что смена боевого охранения является главным соображением, зависящим по времени от остановки и ужина. И вся мысль целиком не является слишком громоздкой для восприятия в процессе чтения.

Первая ошибка, проиллюстрированная предложением, касающимся немецкой организации, — это ошибка, общая для авторов старшего поколения. Они позволили себе привыкнуть добавлять уточняющие фразы и придаточные предложения к уже завершенным предложениям до тех пор, пока их дополнения не стали заглушать первоначальный текст. Вторая ошибка, проиллюстрированная предложением о батальоне, сменяющем боевое охранение, — это ошибка, общая для молодых авторов. У них еще не выработалась привычка соотносить в собственном сознании отдельные идеи в составе цельной мысли.

Счастливая середина между этими двумя крайностями — это именно то, что мы хотим найти: предложение, которое дает оперативную и точную информацию.

2. Не используйте сложные предложения, содержащие союз «и», за исключением случаев, когда их невозможно избежать. Вот распространенный пример неряшливости, встречающийся в таких конструкциях:


Обозные повозки выступили, и войска позавтракали.



Любой из следующих вариантов является более определенным.


После того как обозные повозки выступили, войска позавтракали.

Обозные повозки выступили до того, как войска позавтракали.

Когда обозные повозки выступили, войска позавтракали.



В первом случае автор оказался слишком ленив или глуп, чтобы продумать для читателя конкретное значение союза «и».

Помните также, что использование союза «и» для соединения придаточных предложений приводит нас к коварным «бесконечным предложениям» — предложениям, которые перескакивают с предмета на предмет, подобно старой сплетнице.




«Они попали в ловушку, и поэтому приказы командира были утрачены, и они пробыли там двадцать дней, и в конце концов были переведены в лагерь для военнопленных, и там вскоре наступила зима, и наконец они были освобождены и отправились домой весной».



Помимо того, что в этом предложении содержится слишком много идей, они еще и не связаны между собой.

ЧТО МЫ ДОЛЖНЫ ДЕЛАТЬ

Что касается слов.

1. Каждое географическое название должно печататься заглавными буквами, а именно:

ВЕСТ-ПОЙНТ, РЕКА МАРНА, ПАРИЖ.

Это правило означает не просто то, что названия должны быть напечатаны, а то, что каждая буква должна быть разборчиво переведена в верхний регистр.

Если место произносится не так, как оно пишется, это должно выглядеть следующим образом: XENIA (Zē′-nĭ-ä), POUGHKEEPSIE (Pṓ-kĭp′-sĭ), CHIHUAHUA (Chḗ-wä′-wä).

Дорога должна обозначаться достаточным количеством точек, чтобы ее можно было безошибочно определить на всем рассматриваемом протяжении; например:

БИГЛЕРВИЛЛ — 582 — СЕНТЕР-МИЛЛС. (См. карту, А-8 и 7). Число 582, вставленное в данном случае, не позволяет спутать этот маршрут с поворотом на ГУРНСИ. Если предполагалось, что маршрут проходит через ГУРНСИ, дорога выглядела бы так:

БИГЛЕРВИЛЛ — ГУРНСИ — СЕНТЕР-МИЛЛС.

2. Предпочтительно использовать односложные слова. Вы обнаружите, что более длинные слова приходят на ум быстрее, но обычно имеют более туманный смысл. Вы приобретете силу и ясность путем культивирования англосаксонской лексики.

3. Не соединяйте два предложения запятой; например:


Фраза не подразумевает движения, поэтому не будет иметь никакого смысла говорить, что батарея наступает на рубеже Твинс — Конкрит-Форд.





Ошибка здесь заключается не столько в пунктуации, сколько в мысли предложения. По какой-то причине мысль течет негладко. Мы обнаруживаем, что две отдельные мысли без особой связи между собой были сжаты в одно предложение — в нечто, что должно представлять собой единое целое и следовать от заглавной буквы до точки без перерыва. Зачастую, показывая эту взаимосвязь, мы можем вместить мысль в рамки одного предложения; например:


Поскольку фраза не подразумевает движения, не имеет никакого смысла говорить, что батарея наступает на рубеже и т. д.



4. Следите за расположением наречий. Когда вы имеете в виду:


Мы захватили почти всю аммуницию,



Не говорите:


Мы почти захватили всю аммуницию.



Первое означает, что мы захватили по меньшей мере часть боеприпасов; второе означает, что мы были близки к успеху, но не смогли захватить боеприпасы.

5. Используйте слова «голова» и «хвост», когда речь идет о колонне войск. Голова — это головной элемент, а хвост — это другой конец, в каком бы направлении ни была обращена колонна.

6. В каждой газете или книге, которую вы читаете, при каждой встрече с новым словом делайте его своим. Ищите его значение в словаре до тех пор, пока не будете уверены, что знаете, как его использовать.

При первой же возможности используйте его в своем разговоре или письме. Рано или поздно словечки вроде «дойп» и вечное «черт» перестанут заполнять бесконечные щели в вашей речи, и их место займут точные слова. Вы с удивлением обнаружите, что выражаете свои мысли проще и яснее. С другой стороны, каждое слово, которое вы пропускаете или для которого лишь заглядываете в словарь, — это инструмент, отброшенный при строительстве вас как офицера. Каждая частица сленга или сквернословия, которая сейчас вытесняет подходящее слово, впоследствии всплывет на поверхность и загромодит вашу мысль в тот момент, когда вы прикладываете максимальные усилия для изложения своего плана действий или своего приказа на ясном, энергичном английском языке.

Что касается фраз и придаточных предложений.

Не забывайте располагать фразы и придаточные предложения как можно ближе к тем словам, которые они определяют.


Капитан Джордж разделит инструменты поровну между батальонами, которые пригодны для рубки леса.



Перенос выделенного курсивом придаточного предложения на его правильное место рядом со словом «инструменты» придает фразе предполагаемый смысл.

Что касается предложений.

1. Используйте короткие сложные предложения, такие как:


Завтра ожидается атака крупных сил противника, передовые части которого находятся в районе ФОРТ-МОНГОМЕРИ.

Пехота противника исчезла на юге, как только наша передовая кавалерия перевалила через холм.



Использование союзов «когда», «так как», «поскольку», «где», «всякий раз как», «хотя», «после того как», «до», «до тех пор пока», «по мере того как», «до тех пор пока», «теперь, когда», «откуда», «куда», «поскольку», «что», «для того чтобы», «так чтобы» и «чтобы» с личной формой глагола представляет собой хорошую конструкцию для практики.

Обратите внимание, насколько компактно и эксплицитно следующее предложение:


Во избежание обхода противником вашего фланга продолжайте отклоняться к востоку.



Попробуйте выразить ту же самую мысль двенадцатью словами с помощью другой конструкции.

2. Начав с одной конструкции, придерживайтесь ее, если нет веских причин ее менять. Если вы начали с прошедшего времени и третьего лица, сохраняйте прошедшее время и третье лицо на протяжении всего предложения или предложений.


Сообщают, что в окрестностях КАМБРЕ ведутся масштабные приготовления и противник сосредоточил там железнодорожные материалы.



Сообщают, что противник провел масштабные приготовления в КАМБРЕ и сосредоточил там железнодорожные материалы.



Какое предложение читается с меньшим количеством пауз?

И еще:


Целесообразно выдвинуть часть колонн боеприпасов и чтобы дивизия последовала на дистанции 200 ярдов.



Лучше:


Целесообразно выдвинуть часть колонн боеприпасов и заставить дивизию следовать на дистанции 200 ярдов.



Теперь, когда возле грамматических поворотов дороги были расставлены конкретные указатели, давайте рассмотрим два общих правила, охватывающих все наши действия.

1. Пишите разборчиво. Дождь, ношение в кармане, тусклый и угасающий свет, а также мятая бумага нанесут вашим приказам и сообщениям страшный урон в военное время. Ваш командир должен уметь разобрать ваш почерк так же хорошо, как и ваш смысл. Сейчас самое время сделать ваш почерк на один-два размера крупнее и заметно отчетливее.

2. Проверяйте форму. Написав свои мысли разборчиво, придирчиво взгляните на них, чтобы убедиться, что они означают ровно то, что вы задумали.

Вы не можете относиться к этому процессу слишком хладнокровно по двум причинам.

Во-первых, сильна укоренившаяся в нас привычка. Все мы слишком склонны излагать вещь как попало, а затем восклицать: «Вы же знаете, что я имею в виду!» Адресат, разумеется, не станет признаваться, что у него не хватает ума понять сказанное; поэтому путаница так никогда и не сглаживается. Таким образом, в девяти случаях из десяти в наши экспромтные моменты мы привыкли говорить совсем не то, что имеем в виду. Эта привычка настолько сильна, что, когда мы сталкиваемся с вопросами жизни и смерти, мы все равно склонны шептать себе: «Ну ничего, он поймет». В результате та часть приказа, сообщения или донесения, которая казалась нам обладающей нашей обычной ясностью, оказывается для получателя загадкой.

Во-вторых, в сознании многих укрепилось мнение, будто содержание — независимо от того, как оно перемешано — это все, что требуется. Возникло определенное горделивое пренебрежение к форме, в которой выражается мысль. Слишком многие технические книги не достигли своей цели потому, что автор, будучи экспертом в своей области, не умел преподнести свой предмет в привлекательной форме. Точно так же объяснения терпели неудачу на плацу, а лекции заставляли прекрасных тактиков выглядеть школьниками. Сама форма подачи материала не только отбивала вкус к сути дела, но и препятствовала его усвоению. Аудитория не понимала его объяснений.

Проверяя свою работу, примите позицию, что получатель скептически относится ко всему, что вы сказали.



Предполагается, что вы хотите запечатлеть в своей памяти все содержание этой главы. В качестве наилучшего краткого пути предлагается следующий метод:

1. Составьте план всей главы, выразив главную идею каждого абзаца и подраздела в двух-трех словах.

2. Закройте книги.

3. С помощью своего плана проверьте, можете ли вы припомнить все, что означает данный абзац или подраздел.





ГЛАВА II\nВОЕННАЯ СВЯЗЬ



Существуют следующие различные виды военной связи:

Полевые сообщения\nпередают устную или письменную информацию\nс помощью связного или по провоткам.

Донесения\nпредставляют собой письменные отчеты о каком-либо предприятии, начинании\nили событии, например о разведке, марше или\nбое.

Военные дневники\nпредставляют собой ежедневные записи о событиях, которые ведутся во время\мпании каждым батальоном и вышестоящим подразделением.\nНа основе записей в этих дневниках добываются факты нашей военной\нии.

Письменные инструкции\n, издаваемые вышестоящими командирами,\регулируют в общих чертах передвижения, охватывающие значительное время\и пространство. Командиры армий и корпусов могут посредством поездок\и совещаний часто передавать в устной форме суть\писем-инструкций.

Боевые приказы\n, издаваемые устно или письменно командирами\тактических подразделений, регламентируют тактические действия\войск, а также те стратегические действия, которые не охватываются\письменными инструкциями.

Общие приказания\nпредставляют собой письменные указания, имеющие отношение\к общему управлению соединением. Они содержат\необходимые детали для выполнения предписаний\вышестоящего начальства, поддержания в силе постоянных инструкций\и публикации результатов специальных и общих\военных трибуналов.

Приказы\n(когда этот термин не используется в общем значении) относятся к\инструкциям, доводимым до сведения войск командирами\дивизий и отдельных бригад в отношении боя,\полевых, боепитающих, снабженческих, санитарных и инженерных поездов.

Специальные приказания\касаются таких вопросов в отношении отдельных лиц,\которые не обязательно доводить до сведения всего\соединения.

Оперативные приказы\n, в том значении, в котором мы используем этот термин применительно\к позиционной войне, — это приказы, определяющие порядок проведения определенного\мероприятия на заданном участке фронта.\Хотя они еще более точны, чем боевые приказы, они содержат\больше деталей ввиду глубоких различий между\позиционной и маневренной войной.

Циркуляры\время от времени печатаются различными\бюро и департаментами военного министерства, а также\закупочными офицерами для публикации данных, относящихся\к деятельности того или иного бюро или департамента.

Бюллетени\публикуют информацию для военной службы,\обычно в виде брошюр.

Как циркуляры\, так и\бюллетени\обладают силой приказов.

Циркулярные письма\публикуются командирами время от времени\для изложения указаний, недостаточно важных или масштабных\для общих или специальных приказаний.\Циркулярные письма\обладают силой приказов.

Официальная переписка\состоит из официальных писем,\ведомостей, списков, смет, требований и определенной рутинной\отчетности.

Эти виды связи были определены с целью\дать общее представление о множестве видов письменного и\устного выражения, которыми должны в совершенстве овладеть\военные. Хотя эта задача кажется огромной, мастерства\можно достичь, уделяя внимание подсказкам, предложенным в\главе I\.

Чтобы применить эти рекомендации на практике,\мы должны теперь выделить из всех вышеперечисленных видов те,\которые требуют нашего наибольшего внимания.\Конечно, не все эти виды одинаково важны для\нашего непосредственного изучения. Возможно, если мы классифицируем их с\точки зрения повода для их использования, мы сможем\четче понять, как с ними обращаться.

КЛАССИФИКАЦИЯ В ЗАВИСИМОСТИ ОТ СТЕПЕНИ ВАЖНОСТИ



	Message
	}
	Communicated usually in the presence of the enemy under stress.



	Field orders
	}



	Operation orders
	}



	Orders—Written often in the presence of the enemy under stress.



	Letters of instruction—Written under stress, but with more or less leisure.



	War diaries—Written under stress, but at any time, during twenty-four hours.



	Reports—Written during campaign or peace at comparative leisure.



	General orders
	}
	



	Special orders
	}
	



	Circulars
	}
	Written during campaign or peace concerning subjects of a routine nature.



	Bulletins
	}



	Memoranda
	}



	Correspondence
	}
	



	Explanations
	}
	



	Lectures
	}
	




Очевидно, что нам придется писать сообщения, боевые приказы\и оперативные приказы, когда противник находится в непосредственной близости\и когда каждая секунда имеет жизненно важное значение. Если мы будем вынуждены остановиться в\этот критический момент и копаться в формах и методах изложения\наших мыслей, насколько же бесполезными мы окажемся! Когда наступит\этот момент, лишь одно должно занимать наше сознание — наша\военная мысль. Этого будет достаточно, чтобы занять\самый блестящий интеллект.

Поэтому, чтобы обладать полной свободой\для решения тактических, стратегических или тыловых задач\на поле боя, давайте изучим формы и методы составления\сообщений, боевых приказов и оперативных приказов как можно\скорее.

При этом мы обнаружим две вещи:

(1) Что сообщения, боевые приказы и оперативные приказы\связаны между собой в указанной последовательности, и

(2) Что работа по их составлению даст нам\величайшую из возможных практик в написании всех остальных видов\связи.

Сообщение.\n— Общий термин\сообщение\может относиться\к (1) любому неформальному или короткому сообщению, (2) любым\указаниям или приказам, слишком сокращенным, чтобы считаться боевыми\приказами, или (3) любому куску информации, передаваемому в\присутствии противника.

Пункт 1 слишком широк для рассмотрения здесь. Более того,\навык быстрого составления документов подобного рода должен\легко вытекать из того, что мы собираемся практиковать.

Пункт 2 подлежит рассмотрению в связи с боевыми\приказами.

Таким образом, пункт 3 является важным для нас сейчас.\Исходя из своего определения, он уже знаком нам как

ПОЛЕВОЕ СООБЩЕНИЕ

Поскольку оно полностью связано с передачей информации,\было бы полезно выяснить, из каких источников эта информация\должна извлекаться, чтобы мы могли иметь некоторое представление\о том материале, с которым нам предстоит работать.\Подобно тому как стенографистка знакомится\с некоторыми аспектами работы бизнеса своего работодателя,\чтобы приносить наибольшую пользу, так и мы должны\теперь изучить огромную территорию, которую охватывают\содержимое полевых сообщений, чтобы добиться максимальной\эффективности при составлении этих документов. Соответственно, мы обнаруживаем, что\вышестоящие командиры, соседние войска, жители местности, газеты, письма, телеграфные подшивки, пленные, дезертиры, шпионы, карты и разведка — все это является источниками ценной военной информации.\Именно из них мы будем получать наши данные.

Больше всего, однако, военнослужащий будет получать\из разведки — работы по сбору информации\в полевых условиях. С момента вступления в театр\военных действий и до его покидания необходим\постоянный поиск сведений о составе, моральном духе, материальной части,\дислокации и деятельности противника. Ни один командир\не может действовать разумно без этой информации, и, поскольку\он не может надеяться получить ее лично, он должен зависеть\в ее приобретении от определенных разведывательных подразделений, главным\из которых является дозор.

Наша заинтересованность в этих разведывательных подразделениях заключается в\том, что информацию, которую они собирают, необходимо отправлять\командиру с помощью сообщений. Если никто в дозоре не способен\отправить обратно точную и своевременную письменную информацию,\разведка провалилась, и дозор\мог с тем же успехом оставаться в лагере. Хорошее полевое сообщение\— это прочная связь между разведывательной группой\и главными силами. Плохое полевое сообщение — это брешь, которую\никакие героические усилия по добыванию фактов у\осторожного противника не смогут заполнить. Следовательно, идеальная разведка\— это та, которая обеспечивает постоянный поток точных и надежных\сообщений, поступающих обратно к надлежащему адресату.

Главными факторами, из которых складываются точность и\достоверность полевых сообщений, являются острая наблюдательность и точное\выражение мыслей. Обе эти способности можно развивать,\и они действительно настолько тесно связаны, что их следует рассматривать\вместе. Бывает довольно трудно определить, где\одна заканчивается и другая начинается. Если один человек пишет\в своем сообщении: «Противник был замечен за холмом», а другой,\наблюдая то же самое происшествие, утверждает, что «семь вражеских\пехотинцев залегли на военном гребне холма 307\в 16:17», то кто из них проявил острую наблюдательность?\Кто из них выразился точно? Возможно ли, что\первый человек не заметил никаких деталей из второго сообщения?\Или он не смог изложить их точно?\Как бы мы ни отвечали на эти вопросы, мы приходим\к пониманию того, что второй человек применил обе способности\в равной степени. И поэтому мы приходим\к выводу, что с точки зрения полноты выражения\мы должны воспринимать вещи быстро, четко и точно,\а выдавать их достоверно, конкретно, предметно,\непогрешимо и точно.

Полевое сообщение используется разведывательным подразделением\не исключительно. Обмен сообщениями может потребоваться\между командирами для сообщения об изменяющихся условиях.\Противник предпричал неожиданную атаку, срочно\требуются подкрепления и т. д. Это сообщение будет\немного отличаться по форме от обычного полевого сообщения,\которое будет проанализировано ниже, но оно будет того же\существенного типа и будет предъявлять те же\требования к краткости и ясности.

ФОРМЫ ПОЛЕВЫХ СООБЩЕНИЙ

В Строевом пехотном уставе указано, что «следует использовать\утвержденную записную книжку для сообщений и соблюдать\форму, приведенную в ней». Эта книжка, издаваемая корпусом связи, содержит пятьдесят бланков для сообщений с пятьюдесятью копировальными листами, так что можно отправить пятьдесят сообщений и оставить себе копию каждого.\Лицевая сторона бланка выглядит так, как показано на следующей странице.



Обратная сторона бланка разбита на квадраты. С помощью\соотношения между размером этих квадратов и определенными масштабами\карт возможен довольно точный эскиз.

Предостережение.

Помните, что сообщение не всегда идет напрямую\от отправителя к получателю, а может ретранслироваться с помощью\нескольких видов связи — зуммера, гелиографа или флага.\Подумайте о том, как ошибки могут прокрадываться при каждом изменении\спорта связи, и защититесь от них, сделав свое сообщение\телеграфно кратким и недвусмысленно ясным.



	



	U. S. ARMY FIELD

MESSAGE.
	No.
	Sent by
	Time
	Rec’d by
	Time
	Check



	 
	
	
	
	
	



	(These spaces for Signal Operators only.)



	
	 



	Communicated by
	(Name of sending detachment.)



	Buzzer, Phone, Telegraph, Wireless, Lantern, Helio, Flag, Cyclist,
Foot Messenger, Mounted Messenger, Motor Car, Flying Machine.



Underscore means used.
	



	From . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 



	 



	(Location of sending detachment)



	At . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 



	 



	Date . . . . . . . . . . . . . . . . . Hour . . . . . . . . No . . . . . . . . 



	
	 



	To . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 



	 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . 



	 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . 



	 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . 



	 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . 



	 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . . . . . . . . . 



	Received . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  . . . . . . . . .



	 




С помощью этого эскиза сообщение часто может быть\сокращено, так как отправитель может ссылаться с помощью буквы или номера\на различные точки на эскизе, в то время как в противном случае\он был бы вынужден описывать позиции или вдаваться в детальные\описания. Когда он действительно делает зарисовку, он должен\сослаться на нее где-нибудь внизу лицевой стороны сообщения\следующим образом: (См. эскиз на обороте) или (См. эскиз на обратной стороне).

Эскиз обычно не дублируется.



Обратная сторона бланка сообщения выглядит следующим образом:


Scale of Sketch ... ins. = 1 mile.

[image: grid of 25x35 squares]
When scale is 6 ins. = 1 mile, each small square is 50 yards.

When 3 ins. = 1 mile, each one is 100 yards.

When 6 ins. = 1 mile, V.I. = 10 ft. When 3 ins. = 1 mile, V.I. = 20 ft.




Форма адреса регламентированного конверта для этого\сообщения приведена ниже. Она, пожалуй, лучше всего объясняется\выпиской из параграфа 36 Полевого устава,\который гласит: «Сообщения, доставляемые связным, обычно вкладываются в конверты с надлежащим адресом.\Конверт, если на нем нет пометки «конфиденциально», оставляется незапечатанным,\чтобы командиры на марше могли ознакомиться с\содержимым. На конверте пишется имя связного, время его отправления и скорость движения.\Последняя обозначается следующим образом: обычная, быдрая или срочная.\Обычная означает пять миль в час для конного;\быстрая — около 7 или 8 миль в час; а срочная — наивысшую\скорость, совместимую с уверенностью в прибытии в пункт назначения.\Получатель отмечает время получения на конверте\и возвращает последний подателю».

ПОЛЕВОЕ СООБЩЕНИЕ АРМИИ СОЕДИНЕННЫХ ШТАТОВ

Кому\....................................................................\№\................................\(Только для оператора связи.)




Время отправки\....................................................\№\................................

Скорость движения\...........................................................................................

Имя связного\............................................................................................

Когда и кем получено\............................................................................

Этот конверт должен быть возвращен подателю

Мы определенно должны быть вооружены Записной книжкой для полевых сообщений\, когда наступает решающий момент для написания сообщения.\Но так случается, особенно в маневренной войне, что\этот предмет снаряжения может быть оставлен в седельных сумках\или одолжен товарищем. Во всяком случае,\он отсутствует при исполнении служебных обязанностей, когда он нам нужен.\Тем не менее, мы всегда можем раздобыть клочок бумаги или одежды — что-нибудь, на чем можно написать, — у кого-нибудь из присутствующих.\Поэтому нам следует научиться составлять\сообщение без помощи бланка. По сути, эта мысль\содержится в последней части цитаты из\Строевого пехотного устава — «и соблюдать приведенную в ней форму».



Мы не обязаны заучивать наизусть форму бланка полевого\сообщения. Однако мы можем проанализировать его так, чтобы он\запечатлелся в нашей памяти и стал частью того, что\мы должны знать в отношении боевого приказа. И мы можем приобрести\знание этой формы скорее путем следования бланку полевого\сообщения, чем путем отступления от него. И все же нам не нужно знать всю его форму целиком, а просто то, какое содержимое необходимо\и каков должен быть его порядок.

Прежде всего, полевое сообщение можно разделить\на три части:

Заголовок\,\Основная часть\,\Концовка\.




Заголовок\должен содержать:

Наименование отправляющего подразделения\,\Местонахождение отправляющего подразделения\(\Место\)\,\Дата\,\Час выпуска\,\Номер сообщения\.






Например, весь заголовок будет выглядеть примерно\так:


Боевой дозор 318-го пехотного полка,

Перекресток в 500 ярдах к югу от ШКОЛЬНОГО ЗДАНИЯ КЛИНТОН.\№ 3.\9 янв. 18 г.\21:45




Местонахождение отправляющего подразделения означает\точное место\, на котором находится отправитель во время написания.

Дата всегда должна указываться, как указано выше, в\последовательности: день, месяц, год. Эта комбинация предотвращает\путаницу с цифрами. При названии ночи\следует упоминать оба дня следующим образом: Ночь 4/5 февр. 18 г.

Между часом и минутами всегда должен стоять дефис.



Сообщения, отправленные в один и тот же день из одного и того же отправляющего подразделения,\нумеруются подряд. Каждый день или\каждое задание начинает новую серию.

Если карта, на которую делается ссылка, не является той, что находится на обратной стороне\сообщения, отправитель должен указать название или\номер используемой карты сразу под номером\сообщения.

Основная часть\сообщения содержит следующее:

Кому отправлено\,\Текст основной части\.



Текст основной части\имеет следующую последовательность информации:

1. Противник.\2. Ваши собственные войска.\3. Местность.\4. Ваш план.





Тогда текст будет выглядеть примерно так:


«Командиру авангарда 71-й бригады:

Эскадрон вражеской кавалерии расположился лагерем на лугу в 600\ярдах к юго-востоку отсюда. Наш офицерский дозор, который мы\встретили у ЦЕРКВИ СИОН в 8:10 утра, сообщил о двух полках\вражеской пехоты, окопавшихся у железной дороги в одном миле\к югу отсюда. Хвост нашего второго батальона у\стального моста ПАРКСБУРГ в 7:20 утра. Батальон маршировал\на юг. РУЧЕЙ МАРТИНА непроходим в любом месте\между СМИТС-КОРНЕРС и ГРИНСБУРГОМ. Будем\двигаться на юго-восток отсюда вдоль русла ручья, чтобы выполнить\задание».



Из-за недостатка места разбивка на абзацы невозможна,\но если соблюдается эта последовательность, мысль легко\воспринимается. Если кто-то из наших собственных войск сообщает нам\о противнике, эта информация должна идти между 1\и 2 и должна определенно показываться как слухи, а не как\наше собственное наблюдение.



Разумеется, не все части 1, 2, 3 и 4\присутствуют всегда. Тем не менее, этот порядок соблюдается.

Концовка\состоит из

Подписи

которая, в свою очередь, состоит из фамилии отправителя и его\звания, например,

ФЛЕТЧЕР,\СЕРЖ.


Таким образом, общая схема построения сообщения\выглядела бы следующим образом:—



	
	{
	1. Name of sending detachment.



	
	{
	2. Location of sending detachment (place).



	The Heading
	{
	3. The Date.



	
	{
	4. The Hour of Issue.



	
	{
	5. The Number of the Message.



	



	
	
	
	{
	1. Enemy.



	The Body
	{
	1. To whom sent.
	{
	2. Your own troops.



	{
	2. The body proper.
	{
	3. Terrain.



	
	
	
	{
	4. Your plan.



	



	The Ending—The Signature
	{
	1. Surname.



	{
	2. Rank.




Составленное нами сообщение в собранном виде\выглядело бы следующим образом:


Боевой дозор 318-го пехотного полка,

Перекресток в 500 ярдах к югу от ШКОЛЬНОГО ЗДАНИЯ КЛИНТОН.\№ 3.\9 янв. 18 г.\9:45


Командиру авангарда 71-й бригады:

Эскадрон вражеской кавалерии расположился лагерем на лугу в 600\ярдах к юго-востоку отсюда. Наш офицерский дозор, который мы\встретили у ЦЕРКВИ СИОН в 8:10 утра, сообщил о двух полках\вражеской пехоты, окопавшихся у железной дороги в одном миле\к югу отсюда. Хвост нашего второго батальона у\стального моста ПАРКСБУРГ в 7:20 утра. Батальон маршировал\на юг. РУЧЕЙ МАРТИНА непроходим в любом месте\между СМИТС-КОРНЕРС и ГРИНСБУРГОМ. Будем\двигаться на юго-восток отсюда вдоль русла ручья, чтобы выполнить\задание.

ФЛЕТЧЕР,\СЕРЖ.


(См. эскиз на обратной стороне.)



Предостережение. — Помните, что «ваши собственные войска» означают\дружественные поддерживающие войска, а не войска, которыми\вы командуете непосредственно.





ГЛАВА III\nЗАДАЧИ ПО СОСТАВЛЕНИЮ\nПОЛЕВОГО СООБЩЕНИЯ



«По существу хорошее тактическое упражнение, — говорит Грипенкерль,\[2]\n— теряет от\неправильного построения\и небрежного или неразборчивого\почерка... Бессвязная манера выражения, длинный,\сложный стиль являются невоенными. Поэтому\проверьте свой приказ, не можете ли вы вычеркнуть какое-либо\лишнее слово или не можете ли вы придумать какой-либо\более короткий и подходящий способ выражения;\жалейте каждое слово\».

Но далее он говорит в другом месте, что ясность\имеет приоритет перед краткостью; «поэтому лучше используйте\длинное выражение там, где более короткое может быть понято неправильно.\Краткость никогда не должна вести к поверхностности».

Грипенкерль говорил о приказах. И тем не менее наш Полевой устав\гласит, что «большинство правил, принятых для\обеспечения ясности в приказах, в равной степени применимы и к сообщениям».

В следующих задачах, предназначенных для практики\в составлении полевых сообщений, мы должны следовать не только\советам Грипенкерля, но также подсказкам, формам и\предостережениям глав I и II. Помните, что каждый раз,\когда используется ошибочная форма или выражение, какой-либо командир\останавливается или задерживается, тормозится или сбивается с толку.\Наивысшую ценность следует придавать правильной форме и\выражению.

Однако у вас могут возникнуть трудности с выбором материала\из намеренно вводящих в заблуждение и иногда некорректно сформулированных задач\ниже. Разумеется, весь длинный рассказ,\часто изобилующий солдатским жаргоном, не может быть помещен в\сообщение. Некоторые факты должны быть отброшены как несущественные.\То, о чем вы должны сообщить своему командиру, иногда\можно определить только на основе технического опыта. Тем не менее,\предостережение генерал-майора Моррисона\[3]\на этот счет\следует повторить здесь вам в помощь: «Все мы признаем\тот факт, что, как правило, чем раньше информация доходит до\штаба, тем она ценнее. Но это относится\только к той информации, которая действительно имеет ценность. Если вы\сомневаетесь в том, будет ли информация ценной,\предоставьте штабу пользу от сомнения и отправьте ее».
Как видите, если вы не до конца решили, стоит ли\указывать какую-то деталь, лучше предоставить информацию, чем\утаить ее. Поэтому исключайте только те элементы, которые\согласно здравому смыслу бессмысленны.

При извлечении и написании ваших сообщений по приведенным задачам\будет предполагаться, что вы не знаете,\обеспечен ли получатель картой, подобной вашей.\Однако можно считать само собой разумеющимся, что он знаком с\названиями, которые появляются на вашей карте.

Также можно предположить, что вы сделали эскиз\на обратной стороне вашего листа для сообщений.

При чтении карты вам помогут условные знаки и аббревиатуры,\объясненные в Приложении 4 Полевого устава.

Масштаб в ярдах находится в нижней (южной) части вашей\карты. С помощью полоски бумаги можно\отмерять расстояния в ярдах от одного места до другого.

Везде, где в этих задачах указано, что человек\пишет сообщение, обучаемый должен составить это же\сообщение. При этом:

(1) Соберите свою информацию в правильной последовательности,



(2) Выразите ее надлежащим и недвусмысленным образом, и

(3) Тщательно проверьте ее, чтобы быть абсолютно уверенным в том,\что вы выдержали правильную последовательность, а также надлежащее и недвусмысленное\выражение.

Считайте себя строго ответственным за каждое выражение,\которое можно было бы изложить в лучшей форме.

Предостережение.— Час в заголовке сообщения — это\время\подписания\.

ЗАДАЧИ

1. 27 января 1926 года вы — капрал Пек,\ответственный за разведывательный дозор из состава авангарда\третьего батальона 177-го пехотного полка.\Вы продвигаетесь по дороге на восток к Хантерстауну\от 549 (D, 5 и 6). Вы подходите к восточной окраине\сада Дж. Белла, когда видите нескольких людей у отметки нуль\в 602. С помощью бинокля вы различаете четыре полевых орудия\и передка, которые поворачивают на север с дороги прямо напротив\и к югу от этих людей. Повозки вскоре исчезают за холмом\отметки 602. Вы видите, что люди одеты в\форму противника. После пяти минут наблюдения люди скрываются\из виду на дальней стороне холма, и больше ничего\не происходит. После того как вы написали свое сообщение в половине пятого\вечера, вы движетесь под прикрытием ручья и\полей в общем направлении на Хендерсон-Митинг-Хаус\в надежде узнать больше о силах в районе 602.

2. 27 августа 1920 года вы — сержант Фентон из состава дозора\левого фланга, высланного от второго батальона (27-й\пехотный полк), который марширует на север в качестве авангарда\своего полка по направлению к 546 от Хантерстауна.\Когда вы выходите на открытое пространство к западу от фермерского дома\Дж. Белла, по вам дают залп из примерно двадцати винтовок\из леса с севера. Двое ваших людей убиты.\С остальными людьми вы спешно отступаете под прикрытием сада Белла\к руслу ручья, по которому следуете на север до середины\пути между домом Белла и буквой «R» в Бивердаме.\Там вы проходите через поля на запад, пока не получаете\возможность взглянуть на возвышенность в районе 574.\Через кукурузные борозды вы можете различить развернувшихся и залегших пехотинцев,\обращенных к вам лицом. Они тянутся вдоль забора на\пятьдесят ярдов в каждую сторону от грунтовой дороги. Вы видите\полевое орудие на полпути между концами забора и у опушки\леса. Вы возвращаетесь туда, где оставили ручей, и пишете\свое сообщение. Вы передаете его одному из своих людей в 20 минут\третьего пополудни для доставки. Затем вы ползете вперед,\оставив своих людей в укрытии в ручье, и остаетесь\наблюдать в кукурузном поле.

3. Вы — 1-й сержант Джеймс, командующий боевым\дозором от 38-го пехотного полка, несущего боевое охранение\для 8-й дивизии у Гранит-Хилл (5, внизу).\Проходя мимо дома в 5-E, фермер говорит вам, что вчера\в полдень он видел около полутораста верховых лошадей\в загоне возле перекрестка в Хантерстауне. При\дальнейшем расспросе он говорит вам, что там было\довольно много солдат, которые веселились и были одеты\в форму противника. Вы продолжаете свой путь.\Когда вы подходите к саду возле 603, уже наступила темнота.\Вы слышите голоса и смех на северной окраине\сада чуть южнее цифры «6» в 603. Вы подкрадываетесь\вплоть до момента, когда можете различить четырех вражеских пехотинцев,\сидящих вокруг небольшого костра. Вы атакуете с примкнутыми\штыками, убиваете троих и захватываете одного. Он напоен\яблочным сидром и охотно разговаривает. Он говорит, что его бригада\в плохом состоянии, маршировала четыре дня и ночи без остановки,\имеет крупное боевое охранение у Вудсайдского школьного здания\и что сам он находится с группой передовой кавалерии\в городе. Без четверти десять вечера вы передаете свое сообщение\члену вашего дозора для доставки. Затем вы продолжаете путь\по дороге в направлении 549 в поисках дополнительной информации.\Вы прибываете туда, не увидев ничего ценного, на следующий день\в 7 утра, 18 июля 1940 года.

4. 21 июня 1920 года вы — первый лейтенант,\командующий офицерским дозором от 80-го кавалерийского полка,\который действует как независимая кавалерия для 190-й дивизии.\Шесть часов вечера, когда вы едете по\дороге из Техаса в Биглервилл, трое противников выпрыгивают\на вас. В завязавшейся схватке эти трое повержены\и зарублены вашими превосходящими силами. Вы обыскиваете мертвых,\но не находите у них ничего, кроме знаков различия,\указывающих, что они принадлежат к 27-му кавалерийскому полку.\Вы спешиваетесь, привязываете лошадей в саду возле слова Стайнер\и продолжаете путь с двумя своими людьми по железнодорожному полотну\в сторону Биглервилла. Возле 626 вы смотрите\в сторону города и обнаруживаете, что пространство между вами и им\хорошо усеяно палатками. Поместив своих людей под надежное укрытие\в лесу, вы ложитесь в водопропускную трубу в 626.\До того как во вражеском лагере пробивают отбой, из разговоров,\которые велись поблизости от вас, вы узнаете, что\полк кавалерии стоял там лагерем в течение двух дней, что\никаких других сил поблизости нет и что полк выступит\в пять часов следующего утра, направляясь к Голденвиллю.\Вы пишете свое сообщение в 21:15. После его отправки\вы снова занимаете свою позицию в водопропускной трубе.

5. 19 февраля 1940 года патруль посещения под\руководством капрала Итона, высланный от 2-го батальона,\который действует как боевое охранение для 81-го пехотного полка, направляется\к секрету дружественных войск. Его маршрут пролегает от\Бойдского школьного здания, E-8 в направлении Макэлхени.\Приближаясь к мосту возле цифры 4 в изолинии 480, он\слышит шаги людей, спешно бегущих в лесной массив\на восток. Подозревая неладное, дозор оглядывается\и обнаруживает рыхлую землю, разбросанную по снегу\у устоев моста; при дальнейшем осмотре он находит\бикфордовы шнуры, ведущие от центра кучи свежей земли.\Сообщение завершается на месте ровно в полночь.\После ухода связного капрал и один боец остаются\в охранении у мин, бикфордовы шнуры которых были перерезаны до ухода связного.

6. Вы — капрал Питерс, отправленный с патрулем посещения\от роты A 2-го батальона вашего полка.\Ваша рота является резервом № 2 боевого охранения у\буквы «K» в Ок-Ридж, E-8. При приближении к Бойдскому\школьному зданию вам не бросают вызов, как вы ожидали.\Вы спешите туда, где должен быть выставлен часовой секрету\на перекрестке, и находите его мертвым от удара штыком.\Вы идете на южную сторону школьного здания и находите там\остальную часть секрета лежащей в шинелях в том же\состоянии. Вы кладете руку на одного из людей и обнаруживаете,\что его тело еще теплое. Без пятнадцати три, 30 сентября\1932 года, вы завершаете свое сообщение на том месте,\где обнаружили мертвым большинство личного состава секрета. Затем\вы берете с собой оставшегося бойца и вместе несете\двойную службу часовых на перекрестке.

7. 4 июля 1925 года вы — сержант Блэк, командующий\беспокоящим дозором, высланным от 68-го пехотного полка,\который действует в качестве боевого охранения для 12-й дивизии.\Без четверти двенадцать ночи вы только что дали два\залпа от Бойдского школьного здания в направлении Ок-Ридж\и направляетесь к дому К. Топпера, чтобы сделать то же самое\там, как вдруг при пересечении железной дороги в ста ярдах\к югу от буквы «r» в Топпере вы натыкаетесь на\зарытое в землю колесо повозки. Осторожный осмотр\обнаруживает четыре закамуфлированные гаубицы. С помощью\известных измерений на своей руке вы определяете, что\калибр каждой составляет 6 дюймов. Вы заканчиваете сообщение в\без четверти час, а затем продолжаете путь так, как намеревались.

8. 21 августа 1919 года вы — сержант Стюарт, отправленный\во главе контактного дозора от 99-го пехотного полка,\действующего в качестве боевого охранения 32-й бригады.\После тяжелой работы, во время которой вы чуть не попали в плен\у кладбища возле Хендерсон-Митинг-Хаус, вы прибываете\со своим дозором в десять минут десятого вечера\к отметке 601 чуть западнее Хантерстауна. Пок вражеской\пехоты был разбит вашими войсками в течение дня,\и вашей обязанностью является выяснить все возможное\о местонахождении и намерениях противника. Глядя на\запад, вы видите огоньки на полях между фермерским домом\Р. Смита и фермой Дж. Белла. Вы осторожно спускаетесь\с холма к фермерскому дому в D-6. Лежа на краю леса\ближайшего к дому, вы насчитываете пятнадцать рядов\палаток по свечению от костров. Вы не видите животных или\цепей привязи лошадей. Костры вскоре затухают, а\разговоры прекращаются. Вы по очереди несете дежурство со старшим\по званию бойцом вашего дозора. Без четверти час, пока вы дежурите,\у концов ротных улиц начинают вспыхивать костры.\Вскоре после этого к близлежащему фермерскому дому приходит молодой\солдат за водой. Он громко ворчит, что должен\вставать среди ночи, и жалуется, что первый сержант\приказал роте быть в строю в час пятьдесят. Вы отправляете\свое сообщение в пять минут первого и остаетесь\наблюдать за лагерем.

9. (Два сообщения.) 31 мая 1940 года вы — капрал\Деккер, командующий разведывательным дозором от\71-го кавалерийского полка, действующего в качестве передовой кавалерии\18-й дивизии. Вы продвигаетесь в направлении Хайдлерсбурга\от Школьного здания рощи квакеров (Friends’ Grove School House) и\прибываете в 5-A. Когда, продвигаясь на восток,\вы находитесь на половине пути через лес, вы слышите стук копыт\на дороге к северу. Продвинувшись строго на восток,\вы теперь прибываете к опушке леса. Там вы видите нескольких\вооруженных людей противника, остановившихся возле развилки дорог 545,\но деревья в овраге затрудняют вам их четкое рассмотрение.\Возле главного перекрестка города вы видите\сотню или более спешенных людей, держащих своих лошадей.\После наблюдения за ними в течение нескольких мгновений вы понимаете,\что лошадей поят. Без пяти пять\вы начинаете писать свое сообщение там, где находитесь.\После его отправки вы остаетесь посмотреть, что произойдет дальше.

В десять минут шестого конные едут на запад\с авангардом численностью примерно с роту. Ваш дозор был хорошо\замаскирован, так что смог засечь время прохождения главных сил,\рысью проносившихся мимо развилки дорог 578 в колонне по два.\На прохождение ушло две с половиной минуты. Группа возле\545, которая казалась дозором, исчезла.\Пока более крупные силы проходили развилку дорог 578, вы слышали\стрельбу примерно в миле к югу из менее чем десятка винтовок.\Вы начинаете отправлять сообщение в четверть шестого и\начинаете возвращаться к своему командованию. (100 кавалеристов в колонне\по два проходят рысью мимо заданной точки за одну минуту.)





ГЛАВА IV\nДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЗАДАЧИ ПО СОСТАВЛЕНИЮ\nПОЛЕВОГО СООБЩЕНИЯ



1. (Три сообщения.) 18 июля 1930 года вы —\капрал Флинт, командующий разведывательным дозором, высланным\от 61-го пехотного полка, который действует в качестве арьергарда\19-й бригады и отходит из Голденвилля через Тейбл-Рок.\Продвигаясь на юг вдоль ручья, протекающего мимо Германа,\в 500 ярдах к югу от C-7, вы натыкаетесь на тяжело\раненного военнослужащего вашего собственного полка, лежащего у буквы «V» в Варни\на открытом поле. Он говорит вам, что полк\кавалерии противника прошел мимо ближайшего фермерского дома, направляясь на северо-восток\по грунтовой дороге, когда солнце было в зените.\Вы спрашиваете жителей фермерского дома, которые явно сочувствуют\противнику, что они знают об этом происшествии, но они\отказываются отвечать. На дороге видны многочисленные следы свежих копыт.\Вы начинаете писать свое сообщение у фермерского дома Варни\в половине четвертого пополудни. Закончив, вы движетесь\на юго-запад по той же дороге и вдоль русла ручья\в сторону ипподрома. В нижней части буквы «S» в Сток-Фарм\вы оставляете своих людей в поле в укрытии и идете на юг\вдоль края главной дороги в направлении Бойдского школьного здания.\Вы видите несколько дозоров противника, но продолжаете движение.\Однако вы прошли недалеко, как замечаете впереди\низкое тяжелое облако пыли, которое, кажется, движется\на вас. На перекрестке Бойдского школьного здания оно поворачивает\на запад в двадцать пять минут шестого. Колонна, которую\вы теперь определяете как пехоту в колонне отделений,\проходит перекресток за три минуты сорок секунд (175 пехотинцев\в колонне отделений могут пройти мимо заданной точки за одну минуту).\Поскольку дозоры противника становятся довольно многочисленными, вы решаете\вернуться к букве «K» в Сток-\Фарм. Там вы заканчиваете писать другое сообщение в\четверть восьмого. Вы едва успеваете отправить его,\как среди стеблей кукурузы рядом с вами раздается шум.\Вы затаиваетесь и приказываете своим людям, которых теперь собрали\вокруг себя, сделать то же самое. Дружественная форма появляется\между кукурузными бороздами; света как раз достаточно,\чтобы вы могли ее распознать. Вы подаете тихий свист и сигнал,\по которому обладатель формы приближается.\Он оказывается сержантом Блэком из вашего полка, который ведет\боевой дозор. Он говорит вам, что насчитал двадцать\пассажирских вагонов, сцепленных вместе на железной дороге к\юго-западу. Паровоз был направлен на север и находился\напротив буквы «r» в К. Топпере в четыре часа.\Солдаты противника толпились вокруг, пытаясь побыстрее занять\вагоны. После ухода сержанта вы пытаетесь пробраться\к своей роте. Без четверти двенадцать вы прибыли под прикрытием полей\и леса возле развилки дорог 646 чуть южнее Гамильтона,\когда слышите грохот колес совсем рядом позади вас на юге.\Один из ваших людей насчитал двенадцать орудий легкой артиллерии,\которые свернули с дороги и развернулись\чуть южнее 664. Вы начинаете писать другое сообщение у\буквы «n» в Гамильтоне в 5 минут двенадцатого.

2. 1 сентября 1927 года вы — первый лейтенант\пехоты, командующий экспедиционным дозором от\26-го пехотного полка, который действует в качестве боевого охранения 18-й дивизии.\Боевое охранение прикрывает общий сектор от\Стайнера, в 1000 ярдах к северу от Техаса, до Бендерс-Черч,\B-7. Дивизия располагается лагерем между Биглервиллем и\Герси. Ваш дозор покидает крайний секрет возле\Тейбл-Рок в три часа пополудни. Его задача —\захватить сильный офицерский дозор противника, который\предположительно продвигается на север вдоль железной дороги от\Гамильтона. Вы прячете себя и свой дозор в\кустарнике возле железнодорожного моста к югу от станции Тейбл-Рок.\В пять минут пятого вы слышите шаги\и приглушенный разговор с юга. Вы позволяете первым двум\людям пройти мимо вас, а когда главные силы дозора оказываются\возле моста, вы набрасываетесь на них со штыками.\Схватка длится около трех минут. В живых остаются\четверо — командир их дозора, двое ваших людей\и вы сами. Из-за ранения иностранного офицера,\в котором по знакам различия вы узнаете штабного офицера\их 132-го инженерного полка и капитана, вы решаете,\что не сможете рисковать и сразу вести своего пленника.\Вы допрашиваете его о том, чем он занимался, и он\отвечает, что провел на дороге весь день и что его полк\маршировал три дня с юга без остановки для\разбивки лагеря. На другие вопросы он отвечать отказывается.\Вы связываете его и затыкаете ему рот после того, как\отвели его в поле к нижней части буквы «S» в Тейбл-Рок-Стейшн.\Там вы начинаете писать свое сообщение через двенадцать минут\после окончания боя. После отправки сообщения вы\и один оставшийся боец несете охрану у вашего пленника.

3. (Шесть сообщений.) 29 октября 1945 года вы —\сержант Мюррей, отправленный во главе сильного разведывательного\дозора от 82-го пехотного полка, действующего в качестве\авангарда 34-й бригады. Вы отправляете сообщение\из Школьного здания Маунт-Оливет (7-верх), что\местность свободна от противника оттуда назад до Центр-Миллс,\откуда вы пришли. Вы заканчиваете свое сообщение в\половину второго пополудни. В десять минут третьего с\главного перекрестка Герси вы начинаете новое сообщение,\в котором даете знать своему командиру\о том, что не видели противника и что дороги\патрулировались на расстояние восемьсот ярдов\с каждой стороны. Вы продолжаете движение на юг вдоль железной дороги.\Когда первые два человека вашего дозора входят в железнодорожную\выемку в пятистах ярдах к югу от главного перекрестка\Герси, они попадают под залп с вершины и западной стороны\насыпи. Они отступают назад, в то время как вы с\остальной частью дозора обходите верх выемки с запада.\Три человека убегают на запад в поля и леса.\Ваш огонь не достигает их. Вы продолжаете прочесывать\местность до самого ручья. Без пяти три вы начинаете\писать сообщение от фермерского дома возле южного выхода из выемки.\Затем вы продолжаете движение на юг вдоль железной дороги, как и раньше.\Приближаясь к Биглервиллю, вы пытаетесь разглядеть в бинокль\любые признаки вражеских людей или повозок, которые могут\находиться в городе. Не обнаружив таковых, вы осторожно и полностью\обходите деревню обратно к исходной точке.\Затем двое ваших людей входят на главную улицу с востока.\Исследовав первые восемь или десять домов, они подают вам сигнал\приблизиться. Затем вы со своим дозором проходите по каждой улице\города, заходите в главные магазины и дома, но не можете\обнаружить никаких следов противника. Без двадцати пять\вы заканчиваете свое сообщение на перекрестке в пятистах ярдах\к юго-западу от буквы «B» в Биглервилле. Затем вы берете главную\дорогу на Карлайл и продолжаете движение по ней на юг.\По пути вы проверяете все мосты, железнодорожные пути, ручьи\и местность в целом на восемьсот ярдов в обе стороны\от дороги, но противника не находите. В двадцать пять минут\шестого вы начинаете свое сообщение у дома Стайнера.\Прежде чем двигаться дальше на юг, вы проверяете на протяжении восьмисот ярдов\дороги, ведущие на восток и запад от главного перекрестка\к югу от Стайнера. После возвращения ваших людей вы продолжаете\движение по обочине дороги на юг к ручью.\Приближаясь к мосту, хотя уже начинает смеркаться,\вы видите часового на мосту и собираете своих людей\в кустах возле северного устоя. Вы говорите им,\что по вашей команде они должны броситься с вами через мост\бегом с примкнутыми штыками. На северном конце моста часового\нет, а тот, что на южном конце, кажется, лениво заглядывает в поле.\Вы подаете сигнал, и ваш дозор выскакивает, но в\середине моста вся ваша группа попадает под огонь\пулеметов, расположенных возле деревянного забора на полпути\между словом Техас и мостом. Все, кроме двух\ваших людей, падают. Вы ранены в ногу, но вас оттаскивают\назад с моста в кустарник на краю ручья.\В ожидании дальнейшего развития событий, но не слыша\больше ничего о противнике, кроме смеха на другом конце\моста, вы приказываете своим людям нести вас дальше на восток\вдоль ручья в относительно безопасное место в лесу.\Вы начинаете писать свое сообщение в двадцати ярдах\к югу от железнодорожного переезда к востоку от Стайнера в семь часов.\Вы обнаруживаете, что некоторое время будете неспособны передвигаться.\После отправки сообщения вы остаетесь с одним человеком\на месте, причем оба тщательно маскируетесь.

СООБЩЕНИЯ ОТ КОМАНДИРОВ

4. 22 июля 1932 года вы — полковник Алджернон М.\Поттс, командующий 48-м пехотным полком, действующим в качестве\авангарда для 20-й дивизии. В без четверти час вы\только что отбросили два батальона вражеской пехоты в направлении Вудсайдского школьного здания.\Ваш адъютант насчитывает на местности, по которой они бежали, сорок восемь\их убитых и раненых. Когда вы заняли и перегруппировали свою линию от Плейнвью через перекресток\у 666 до фермерского дома в одной миле\и четверти прямо к востоку от А. Логана включительно, лейтенант Шелли,\адъютант первого батальона, докладывает вам, что\отряд майора Джонса захватил двадцать два пленных.\Пока вы разговариваете, внезапно раздается сильный артиллерийский огонь\откуда-то из района 603 к западу от Хантерстауна.\В то же время вам приходит сообщение от сержанта Стернза,\который выходил с боевым дозором на юг, о том,\что полк вражеской кавалерии находился между Тейбл-Рок и Германом\в половине третьего и что гражданский лицо по телефону сообщило,\будто пехотный полк противника видели марширующим на запад\через Хантерстаун в двадцать минут двенадцатого тем утром.\У вас нет под рукой подкреплений, но вы отправляете свой резерв\из одного батальона для продления правого фланга вашей линии\до моста у Фидлера, B-7. Ваша артиллерия кажется\превосходящей артиллерию противника и подавляет его огонь, который\становится все сильнее. Адъютанты 2-го и 3-го батальонов\докладывают, что их подразделения потеряли 12 убитыми, 17\ранеными и 24 пропавшими без вести во время предыдущего боя.\Вы чувствуете, что вряд ли сможете продержаться более часа\в нынешних обстоятельствах, но решаете предпринять энергичные\усилия, чтобы сделать больше. Вы начинаете писать свое сообщение\командиру дивизии в четыре часа пополудни.

5. Вы — майор Марк Монклер, командующий батальоном,\который составлял резервы в предыдущей задаче. Когда вы\прибываете на назначенную позицию в без пяти пять,\вас немедленно атакуют два эскадрона кавалерии, которые вы отбрасываете\на юг превосходящим огнем. Вы отправляете в преследование\одну роту и пулемет. По количеству брошенных лошадей,\которые вы видите скачущими вокруг, и по поспешности, с\которой кавалеристы пустились наутек, вы делаете вывод, что потери\должны быть большими. Ваш адъютант прибывает в это время, докладывая,\что шестнадцать пленных в хорошем состоянии были захвачены,\что двенадцать убитых и двадцать два раненых противника\были сосчитаны и что ваши собственные потери составляют 3 пропавших без вести,\4 убитых и 8 раненых. Как раз перед тем, как вы начинаете\писать свое сообщение в без пяти шесть, от роты A, которая\все еще преследует противника, приходит весть, что они захватили\18 пленных и убили и ранили двенадцать.\Вы заканчиваете свое сообщение в пять минут шестого, а затем\обходите свои линии, чтобы усилить их для обороны.

6. 12 июня 1925 года вы — капитан Джеймс А. Марион, командир роты I 203-го пехотного полка. Ваша рота, представляющая собой отдельный пост вашего полка, который несет службу боевого охранения у Гранит-Хилл, находится в точке 601, в пятистах ярдах к западу от перекрестка Хантерстаун. Без двадцати пять утра вас атакует кавалерийский эскадрон с фермы Дж. Белл. Противник ударяет с фронта, и вы сдерживаете его огнем, когда конный отряд на полном галопе вырывается из леса со стороны молитвенного дома Хендерсон и обрушивается на ваш правый фланг. Вы находитесь в крайне невыгодном положении и готовы сражаться до последнего, как вдруг, без какого-либо предупреждения, эскадрон вашего собственного 29-го кавалерийского полка, находившийся в рейде в направлении Нью-Орлеана, разворачивается в галопе со стороны Хантерстауна. Противник, по которому теперь нанесен удар во фланг, оказывается в тяжелом положении. Он обращается в бегство в направлении Тейбл-Рок, а дружественный эскадрон преследует его. Вы насчитываете 45 убитых и 62 раненых у противника. Среди ваших собственных войск пропало без вести 12 пехотинцев, убито 3 кавалериста и 9 пехотинцев, ранено 5 кавалеристов и 18 пехотинцев. Вы начинаете писать свое сообщение в десять минут шестого. Вы выравниваете свое прежнее положение и направляете сильные соединительные и разведывательные дозоры на север и запад.

7. 13 мая 1922 года вы — майор Джералд Пенделтон из 1-го батальона 43-го пехотного полка. Командир полка приказал вам силами вашего отряда занять оборонительную позицию фронтом на восток от точки 4 (исключительно) в квадрате 664 к востоку от Гамильтона, D-8, до юго-восточного угла фруктового сада (включительно), в пятистах ярдах к северо-западу от Столк-Фарм. Без пяти десять вечера вы построили свою линию по приказу и начинаете окапываться. Вы продолжаете работу, когда связной от роты B на левом фланге сообщает вам, что рота G 2-го батальона прибыла к точке 4 в квадрате 664 и что без десяти десять правый фланг этой роты начал окапываться. Семь минут спустя прибывает другой связной от роты A с аналогичными сведениями относительно роты E 2-го батальона 47-го пехотного полка; он заявляет, что левый фланг этой роты в тринадцать минут десятого начал окапываться в двадцати ярдах к югу от угла фруктового сада. Вы обходите свои линии, исправляя позиции тут и там, и начинаете отправлять сообщение в тридцать пять минут одиннадцатого. Порядок расположения ваших внутренних рот слева направо: C, D.





ГЛАВА V
УСТНОЕ ПОЛЕВОЕ СООБЩЕНИЕ



НАБЛЮДЕНИЕ — ВНИМАНИЕ — ИЗЛОЖЕНИЕ

Бывают случаи, когда полевое сообщение целесообразно не писать, а передавать устно. Если противник силен и активен, так что доставивший информацию разведчик подвергается серьезному риску быть захваченным в плен, устное сообщение надежнее. В случае письменного сообщения теряются и донесение, и связной; в случае устного — только связной. Поэтому лучше всего доверить информацию памяти связного. Заключенные в ней факты должны оставаться в готовности к передаче при первой же возможности.

Бывают также времена, когда из-за давления противника не представляется никакой возможности написать сообщение. Внимание командира может быть настолько поглощено отражением сильных вражеских сил или уходом от них, что работа с карандашом и бумагой становится невозможной.

Форма письменного полевого сообщения должна быть сокращенной. Суть заголовка и окончания должна быть изложена связным по прибытии в пункт назначения, а основная часть должна быть сжата до одного или двух предложений в зависимости от точности и сообразительности связного. Если связными являются офицеры, сообщение может быть более длинным. Для наших целей и практики мы должны попробовать более короткую форму.

Обычный порядок отправки устного сообщения может быть представлен следующим диалогом:

Начальник дозора (или командир): «Суинтон, немедленно возвращайся к командиру нашего боевого охранения и передай:—



Двенадцать кавалеристов противника движутся на север по Карлайл-роуд у Гамильтона в 11:45 утра. Повтори».

Суинтон: «Я возвращаюсь к командиру нашего боевого охранения и передаю:—

Двенадцать человек противника движутся на север по Карлайл-роуд в 11:45 утра».

Н. Д.: «Нет, Суинтон, двенадцать кавалеристов противника движутся на север по Карлайл-роуд у Гамильтона в 11:45 утра. Повтори снова».

Суинтон: «Я должен немедленно вернуться и сказать командиру:—

Двенадцать кавалеристов противника движутся на север по Карлайл-роуд у Гамильтона в 11:45 утра. Повтори».

Н. Д.: «Не совсем; ты должен вернуться к командиру боевого охранения. Повтори снова».

Суинтон: «Я должен вернуться и сказать командиру боевого охранения:—

Двенадцать кавалеристов противника движутся на север по Карлайл-роуд у Гамильтона в 11:45 утра».

Н. Д.: «Правильно. Сейчас 12 часов. Обрати внимание на то, где мы находимся. Я продолжаю выполнение своей задачи в юго-западном направлении. Тебе понятно?»

Суинтон: «Так точно, сэр».

Прибыв в штаб, Суинтон должен оказаться способен передать своему командиру не только точную основную часть устного сообщения, но и содержание заголовка и окончания аналогичного письменного сообщения.

Приведенный выше разговор не преувеличен. Это не просто то, что происходит, но и то, что должно происходить. Это происходит потому, что средний американец редко развивает свою способность концентрировать внимание на вещах, лежащих за пределами его интересов. Это должно происходить потому, что каждое слово в любом хорошем сообщении является жизненно важным словом. Любое упущение или замена — это потеря.



ЗАДАЧИ

В каждой из следующих задач постарайтесь спрессовать существенные факты, если возможно, без потери сути или достоверности в одно предложение. Будет отрабатываться только основная часть. Иными словами, будет имитироваться та часть диалога, которая предшествовала последней реплике начальника дозора. Предполагается, что мы уже знакомы с материалом заголовка и окончания. Поэтому в данном устном упражнении мы опустим эти части сообщения.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. — Ни при каких обстоятельствах при решении задач нельзя делать никаких записей. Нарушение этого запрета обесценит упражнение.

1. Вы один в своем аэропорту ведете разведку к северу от вашей дивизии, которая находится у Гранит-Хилл. Пролетая на малой высоте в районе B-A, вы замечаете движущееся облако пыли, которое образует темное пятно на дороге, ведущей на юг от Гернси. Дымка тянется от нижней границы буквы «G» в слове «Guernsey» нечетко через весь город. Вы поворачиваете и пролетаете над Сентер-Миллс. Когда вы возвращаетесь, голова пылевого облака достигает первой развилки дороги к югу от Гернси, а ее хвост находится у нижней границы буквы «G». Через двенадцать минут вы приземляетесь у Гранит-Хилл. Сейчас час дня. Вы так замерзли, что с трудом передвигаетесь. Вы подзываете капрала корпуса связи и отдаете ему устное сообщение.

2. Вы сидите на холме в точке 624 непосредственно к югу от аббревиатуры «Sta.» у станции Гранит-Хилл, 5-E. Вы видите, как около пятнадцати всадников пересекают железнодорожные пути и подъезжают к перекрестку к востоку от вас. Половина одиннадцатого утра, когда вы видите, как они разделяются на три группы: одна едет на юго-запад, вторая — на северо-восток, а третья — на юго-восток по трем разным дорогам в вашем районе. Когда отряд на дороге, идущей на юго-восток, оказывается напротив вас, они спешиваются. Вы определяете, что это кавалеристы противника. Когда они начинают в вашем тылу пересекать ручей и двигаться к вам, вы решаете отправить устное сообщение.

3. Вы направляетесь от перекрестка к юго-западу от Плейнвью (B-5) в сторону Херши-Милл (B-6). Приближаясь к мельничному каналу, вы замечаете поднимающееся количество дыма; подойдя ближе, вы видите тлеющие развалины мельницы. Вы идете дальше к дому мельника и там замечаете, что мост прогнулся посередине и лежит на боку в воде. Мельник говорит вам, что накануне в шесть часов вечера вражеский аэроплен летал туда и обратно вдоль Коневаго, пока наконец не сбросил бомбу на мост. Совершая вираж перед уходом, он сбросил еще одну бомбу на мельницу. Вы идете к телефону мельника и отправляете сообщение.

4. Вы лежите на длинном холме 566 в пятистах ярдах к югу от C-6. В половине третьего дня вы наблюдаете за двумя пехотинцами противника, идущими вдоль края ручья на западе. Вы следите за их передвижениями с тех пор, как они несколько мгновений назад пересекли первую дорогу на юго-запад. Пока вы за ними наблюдаете, по вам открывают огонь из, по вашей оценке, шестнадцати винтовок из леса на юге. Вы спешите на север и по дороге передаете устное сообщение одному из своих людей.

5. Вы продвигаетесь на юг вдоль ручья в точке 7⅓-E. В двадцать минут девятого утра вы приближаетесь к более густому лесному массиву у моста. Вы смотрите на перекресток дорог к западу и замечаете в поле нескольких солдат противника, которые слоняются и разговаривают у буквы «8» в квадрате 488. Вы видите четыре ружейные пирамиды и продолжаете наблюдение, как вдруг слышите шорох подлеска в лесу. На вас выбегают восемь человек. Трое ваших людей убиты. Вы спасаетесь с одним человеком. Как только можете, вы передаете ему устное сообщение, и вы оба возвращаетесь в штаб разными маршрутами.

6. Вы ведете разведку на юг вдоль железнодорожного пути от Биглервилла. Добравшись до тупика в точке 626, вы замечаете, что участок пути прямо напротив буквы «B», как на тупике, так и на главной линии, полностью разрушен взрывом. Вы насчитываете десять горящих шпал на обочине дороги. Пока вы проводите осмотр обстановки, по вам открывает огонь пулемет, установленный на платформе у следующего моста к югу. Платформа, по-видимому, заполненная людьми, приближается. Ваш дозор рассеивается по полям. Вы передаете одному человеку устное сообщение.

7. Вас отправили с двумя людьми выяснить, есть ли вброд места на Коневаго где-нибудь между Тейбл-Рок и Фидлером, B-7. После некоторых поисков вы находите переправу непосредственно к югу от нуля в числе 540, обозначающем горизонт этой высоты. Некоторое время назад вы отправили письменное сообщение о том, что у фермы Логан расположено охранение. Вы закончили тщательные поиски порученной вам части ручья, когда замечаете, что к вашей позиции со стороны А. Логан приближается сильный отряд противника. Вы передаете устное сообщение оставшемуся у вас человеку. Каждый идет отдельным маршрутом.

8. Вы командуете небольшим разведывательным дозором, следующим на юг от Бойд-Скул-Хаус. Приближаясь к болоту (7-4¼5, внизу) к западу от дороги, вы видите три артиллерийских орудия, увязших в грязи по самые ступицы. Вы обнаруживаете, что это 3-дюймовые полевые пушки. Пока вы исследуете их устройство, чтобы подтвердить свое мнение о том, что они принадлежат войскам противника, примерно в 400 ярдах к югу появляются около сорока солдат неприятеля с канатами и такелажем. Вы спешно уходите в укрытие и находите телефон. Вы отправляете устное сообщение по проводу в двадцать минут шестого вечера.



9. Вы доставляете сообщение на мотоцикле от Сентер-Миллс до станции Гранит-Хилл. Вы едете со скоростью около тридцати миль в час по дороге, которая предположительно свободна от противника, когда вас встречает ружейный залп из леса в районе молитвенного дома Хендерсон. Когда вы проезжаете развилку дороги, вам вслед летят выстрелы, и вы чувствуете резкую боль в икре ноги. Вы увеличиваете скорость, чтобы проехать перекресток у Хантерстауна, и через две минуты достигаете станции Гранит-Хилл. В двадцать минут десятого утра вы слезаете с мотоцикла и приказываете стоящему рядом пехотинцу отвезти в штаб устное сообщение в дополнение к письменному, которое вы ему вручаете.

10. Вы — капитан Уильямс, командир роты B 1-го батальона 24-го пехотного полка. Вы действуете в качестве поддержки во время несения вашим батальоном службы боевого охранения. Вы находитесь в точке 592 к северо-западу от школы Гуд-Интент, D-7, и ведете бой по оттеснению роты пехоты, которая атакует вас от ручья с запада. В двадцать пять минут десятого утра вас внезапно атакует также пехотный взвод со стороны Германа. Ближайшие дружественные войска находятся в штабе батальона. Вы находитесь в серьезном затруднении. Вы немедленно отправляете устное сообщение с толковым сержантом.



Мы, несомненно, доказали себе на примере приведенных выше задач, как трудно составить сообщение кратко и недвусмысленно. Было бы неплохо спросить себя, почему у нас возникли эти трудности. Анализ может не только выявить причину нашей неспособности достичь желаемого результата, но и устранить ее.

В ходе расследования мы обнаруживаем, что позволили некоторым практическим способностям оставаться неиспользованными в нашем сознании. Мы не приобрели привычки наблюдать что-либо за пределами нашего желания, прислушиваться к чему-либо за пределами наших интересов и объяснять что-либо за пределами простоты. Строгое наблюдение, внимание и изложение — это обычные инструменты военного человека. Пусть он развивает их до высшей степени, и он сделает не больше, чем от него ожидают.

Здесь, между изучением полевого сообщения, которое информирует командиров, и полевого приказа, который отдает распоряжения войскам, нам особенно уместно заняться умственным совершенствованием. Ибо именно в этот промежуток времени между поступлением информации к командиру и выходом решения от него возникает роковой вопрос: «Каков мой план?» Его мысли перед тем, как прийти к решению, должны охватить и классифицировать в определенном порядке все доступные и относящиеся к делу факты. Он должен собрать все свои данные, прежде чем пойти на малейший риск относительно того, как будут действовать его войска. На кону в проходящие минуты стоят жизни; победа ожидает решения. Во всем этом напряжении и волнении командир должен наблюдать и слушать так, будто он выслеживает оленя в густом кустарнике. И когда его решение принято, он должен сформулировать его так, будто он сидит перед собственным мирным очагом и пишет письмо. Но он должен сделать и то, и другое за один процент времени, отведенного на выслеживание оленей или написание писем.

Чтобы приобрести эту способность, он должен заранее рассматривать развитие этих трех талантов как необходимость. Если он приучил себя быть верным наблюдателем, так что способен воспринимать множество деталей одновременно, если он заставил себя быть чутким слушателем, так что может мгновенно усваивать каждое слово, если он превратил себя в искусного инструктора, так что может быстро выражать свои точные пожелания и знания, он сможет при наступлении кризиса сосредоточить все свое внимание на своем плане. В противном случае он окажется связанным по рукам и ногам. Если он не наблюдал, если он не слушал, он не сможет ни принять решение, ни убедительно выразить свою волю.

Следующие подсказки могут указать нам на наши недостатки:

1. Что касается размаха и привычки наблюдения:

(a) Посмотрите в окно, отсчитайте про себя пять секунд, повернитесь и посмотрите, сколько из открывшегося вида или его характерных особенностей вы можете описать.

(b) Совершив следующую долгую прогулку по лесу или открытой местности, мысленно пройдитесь по своему маршруту. Выберите точки по ходу движения и проверьте, знаете ли вы в отношении каждой из них: (1) внешний вид и количество деревьев в поле зрения, (2) повышение и понижение местности в поле зрения или (3) направление, в котором вы продолжили движение.

(c) Каков точный цвет волос или глаз либо форма рук ваших ближайших соратников?

(d) Попросите кого-нибудь положить пять предметов на плоскую поверхность, пока вы стоите к ней спиной. Посмотрите на предметы в течение десяти секунд; затем отведите взгляд и подробно опишите их внешний вид и положение.

2. Что касается способности и привычки слушать:

(a) Попросите кого-нибудь прочитать вслух три предложения, понятные человеку с обычным интеллектом. Попытайтесь повторить своими словами каждую мысль, высказанную при чтении.

Это не упражнение на память.

(b) В следующий раз, когда вы поймаете себя на том, что перебиваете кого-то, немедленно остановитесь и постарайтесь повторить про себя суть того, что говорящий произнес последним.

(c) Когда вы в следующий раз окажетесь среди слушателей, которым читают проповедь или лекцию, скажите себе: «Я собираюсь уловить, хотя бы для практики, каждую мысль, которую хочет предложить этот оратор». Затем обратите внимание, как быстро вы упустите какую-нибудь фразу.

3. Что касается способности к изложению:

(a) Заведя руки за спину, попытайтесь описать в одном предложении каждый из следующих предметов:

Бочку, ножны, чайник, картофелину, кий для бильярда, хризантему, гантель, ваши тукфли, фокстерьера, рояль.

(b) Дайте самое короткое полное описание деталей и работы винтовки, какое только сможете.





ГЛАВА VI
ПОЛЕВОЙ ПРИКАЗ, ОЦЕНКА ОБСТАНОВКИ,
РЕШЕНИЕ, ВЫРАЖЕНИЕ



«План действий основывается на информации о противнике и местности, полученной в результате разведки, и, насколько позволяет время, на изучении местности, произведенном командиром в районе возможных действий». Так гласят наши Полевые уставы. [4] Решение, таким образом, строится на объеме материала, который могут собрать наблюдение и внимание командира. И имеют значение только его наблюдение и внимание. Только то, что он сам зафиксировал в собственном сознании, принесет войскам пользу или вред. Он может получить десятки отличных сообщений или обозревать поле боя на протяжении двадцати миль; тем не менее, повлиять на исход может только то, что он сам усвоил для своего прямого мышления. Доклады или видения других людей не могут лечь в основу решения, если он не перенес эти доклады или видения в свои собственные расчеты. Как он может взвесить то, к чему не прикасался, — рассмотреть то, что не усвоил? Решение командира выходит из дверей его собственного наблюдения и внимания. Самые уместные факты могут быть положены у этого порога лишь для того, чтобы быть отсеченными из-за того, что он не увеличил свою способность воспринимать их. И никто другой не может войти туда, чтобы выполнить эту работу за него, пока вторгшийся не станет фактически, если не юридически, командиром.



ОЦЕНКА ОБСТАНОВКИ

Предположим, что наблюдение и внимание вобрали в себя все, что следовало. Эти различные элементы, лежащие в более или менее беспорядочной массе, теперь должны быть отсортированы. Информация одного рода не должна смешиваться с информацией другого рода. Каждый упорядоченный массив информации должен поступать на суд командира отдельно, так что: (1) ничто не будет упущено из виду; так что (2) каждый элемент окажется в своей группе. После того как они все пройдут через его мысли, некоторые из них, конечно, могут быть отброшены; тем не менее, все они должны быть сначала осознанно рассмотрены командиром. Этот процесс называется оценкой обстановки. Поэтому, чтобы выполнить все условия такой оценки, была создана фиксированная классификация всех существенных элементов, которые должны пройти через горнило суждений командира. После того как его информация получена и до того, как сформировано его решение, командир должен сказать себе:—

1. Какова моя задача?

2. Каковы силы — противника и мои собственные?

3. Какие условия благоприятны, а какие неблагоприятны?

4. Что делает противник и что он вероятно предпримет?

5. Какое влияние оказывает местность на мою задачу?

6. Какие различные варианты действий доступны мне для выполнения моей задачи и каковы преимущества и недостатки каждого из них?

Описанный метод есть не что иное, как сбор, классификация и взвешивание данных. Это именно тот процесс, которому мы должны следовать, прежде чем сможем написать приличное эссе, статью, доклад или что-либо пригодное для чтения. Оценка обстановки — это не более чем план наблюдений, сделанных для того, чтобы прийти к правильному выводу. У командира нет времени записывать пункты. Тем не менее, он собирает в своем сознании все, что относится к его предмету, — единство; он классифицирует все это по группам с определенным упорядоченным расположением — связность; и он рассматривает влияние каждого элемента на свою задачу и обстановку — ясное мышление.

РЕШЕНИЕ

Как только он заканчивает с этой оценкой обстановки, в результате этого ясного мышления должно отчетливо проявиться его решение. Если он привык излагать свои мысли в беседе или письме недвусмысленно — если он привык пользоваться хорошим изложением, его план должен быть ясным и простым. Ибо ни один человек не может делать ясные заявления, не думая предварительно ясно. Если же он привычно настаивал на использовании только самой ясной фразеологии, он непременно придет к ясному плану, какова бы ни была его тактическая ценность.

ВЫРАЖЕНИЕ

Придать этому плану выражение — такова цель полевого приказа. Разумеется, если решение ясно и просто, перевод его на язык должен быть легким. Строевой пехотный устав гласит: «Двусмысленность или расплывчатость свидетельствуют либо о колебаниях, либо о неспособности формулировать приказы». Поскольку колебания — это вопрос характера, обсуждение такой черты выходит за рамки данного курса; но неспособность формулировать приказы — нет. На самом деле она относится исключительно к курсу риторики или английского языка. В наших уставах и учебниках встречаются следующие термины: «Даются четкие и лаконичные указания относительно действий, которые необходимо предпринять в бою»; [5] «приказ должен быть определенным и выражением твердого решения»; [5] «полевые приказы кратки»; [6] «полевые приказы должны быть краткими и определенными»; [6] «четкие и решительные приказы являются логичным результатом определенных и твердых решений и служат средством претворения решения в действие»; [6] «Сделайте свой приказ коротким и определенным»; [7] «прежде всего не давайте расплывчатых приказов»; [7] «будьте категоричны и определенны»; [7] «план, сулящий успех, может провалиться, если он не находит правильного выражения в приказе». [8] И так наши руководства продолжают указывать нам на необходимость использовать правильный английский язык, но не говорят нам как. Воплощение проясненного решения в форму приказа — дело риторики. И этот процесс требует применения каждого правила правильного английского языка, которое мы выучили или собираемся выучить.

«Часто неудачное выражение, лишнее или пропущенное слово либо упущение могут стать источником серьезных последствий», — заявляет Буддеке. Даже в приказах величайших полководцев поворот фразы или неверное слово придавали непреднамеренный смысл, из-за чего войска в силу самого построения приказа действовали вопреки воле главнокомандующего. Наполеон в депеше Даву перед битвами при Ауэрштедте и Йене заявлял: «Если принц Понтекорво (Бернадот) с вами, вы можете маршировать вместе; но император надеется, что он уже находится на назначенной ему позиции в Дорнберге». Бернадот, как оказалось, в Дорнберг не поехал. Он был с Даву. Из последнего предложения приказа и слова «можете» он заключил, что Наполеон желает его присутствия в Дорнберге. Он выступил в Дорнберг и там спокойно ждал под звуки канонады, пока шли сражения при Ауэрштедте и Йене. От него не было никакой пользы ни Наполеону, ни Даву. Более того, он был крайне необходим Даву, который с 27 тысячами противостоял 51 тысяче пруссаков. И тем не менее ошибка объясняется не Бернадотом, а Наполеоном, который хотел сказать: «Вы должны маршировать вместе; но император надеется, что он прибыл» и т. д. Наполеон на этот раз сказал не то, что имел в виду. Вполне вероятно, что мы окажемся более несостоятельными в этом отношении.

Нет такой ошибки в выразительности полевого приказа, которую не преодолело бы аналитическое и синтетическое изучение английского языка. Сначала мы должны научиться путем анализа распознавать ошибки, когда мы их видим. Затем мы должны попытаться так манипулировать нашим языком, чтобы эти ошибки не возникали. Действительно, мы должны пойти дальше простого негативного избегания ошибок. Мы не должны быть удовлетворены до тех способы и средства для этого находятся в простых правилах риторики.

Пожалуй, не будет преувеличением сказать, что американец работает в более тяжелых условиях, чем европеец. Синтаксис флективных языков Европы требует, чтобы говорящий уделял должное внимание изменениям числа, рода и падежа, если он не хочет выглядеть нелепо, тогда как английский язык, будучи практически лишенным флексий, позволяет говорящему жонглировать словами с легкостью, неизвестной континентальной речи, и при этом оставаться понятным. В результате европеец приучен к большей тщательности и, следовательно, к большей точности, чем требуется от американца. Более того, среднее коммерческое образование американца не включает в себя тщательное аналитическое изучение флективного языка. Его географическая удаленность от остального мира также гарантирует ему языковую изоляцию. Европеец же, напротив, имеет дополнительное преимущество в том, что, пересекая территорию размером не более трех-четырех наших крупных штатов, он сталкивается с полудюжиной языков, о каждом из которых он должен иметь некоторое представление, если хочет преуспеть в финансовом отношении.

Таким образом, американец при составлении приказов находится в невыгодных условиях. Фон Кьессинг, иностранец, утверждает, что «лучшие планы, самые искусные комбинации могут потерпеть неудачу, если командир или офицеры его штаба не могут выразить их должным образом»; а Буддеке, также иностранец, настаивает на том, что «план, сулящий успех, может провалиться, если он не найдет правильного выражения в приказе». Если эти люди, обученные как языку, так и тактике, считают предостережения столь настоятельно необходимыми, как мы должны смотреть на этот вопрос?

Форма и составление приказа, если попрактиковаться в них сейчас, должны дать нам определенную долю независимости, когда мы позже перейдем к практическим и стратегическим соображениям. Ибо мы, безусловно, намного опередим наших товарищей, которым придется одновременно и впервые пробовать как тактику, так и композицию.

ФОРМА ПОЛЕВОГО ПРИКАЗА

«Чтобы волю командира можно было быстро понять, чтобы обеспечить оперативную координацию между подчиненными и для удобства обращения, полевые приказы должны следовать общей форме. Эта форма делит приказ на разделы или части и закрепляет за каждым определенный класс информации.

Частями полевого приказа являются:

Заголовок.
Распределение войск
(в определенных приказах).
Основная часть.
Окончание.» [9]







Единственное различие между частями полевого сообщения и полевого приказа, таким образом, заключается в том, что последний в определенных приказах содержит распределение войск.

Заголовок. — Заголовок содержит:

Титул или наименование командной инстанции отдавшего приказ офицера.
Место.
Дату.
Час отдания приказа.
Номер приказа.
Ссылку на используемую карту.







Титул или наименование соответствует наименованию отправляющего отряда в полевом сообщении. Но титул — это название, применяемое к временной задаче соединения, например: «Авангард, отр. 21-й див.», тогда как само наименование может быть «162-й пех. п., отр. 21-й див.». Место не нужно указывать столь конкретно, как в полевом сообщении, поскольку соединение, отдающее полевой приказ, занимает гораздо большую площадь, чем разведывательный отряд. Дата и час отдания приказа пишется так же, как и в полевом сообщении. Полевые приказы нумеруются по порядку, как правило, ежегодно. Ссылка на используемую карту помещается непосредственно под номером. Заголовок полевого приказа будет выглядеть следующим образом:


Полевой приказ:
Отр. 21-й див., 12-го корп.,
№ 22
Ливенворт, штат Канзас,
(Лист Геологической службы)



9 декабря 28, 8-15 вечера



Распределение войск. — «Распределение войск показывает тактические компоненты, на которые разделено соединение (авангард, главные силы и т. д.), и войска, выделенные в каждое из них. Оно обычно используется в маршевых приказах и в первом полевом приказе, относящемся к вновь созданному или сформированному соединению. В других случаях обычно удобнее называть войска в основной части приказа, где предписываются их обязанности.



Когда используется «распределение», оно озаглавливается «Войска» и в письменных или печатных приказах размещается слева от основной части, занимая примерно одну треть страницы. Тактические компоненты обозначаются буквенными подзаголовками (a), (b) и т. д., а перечисленные под каждым из них войска выполняют задачу, предписанную в аналогично помеченном пункте основной части приказа.

Когда приказы диктуются или передаются по проводам или сигналам, распределение войск (если оно используется) приводится сразу после пункта 2, без номера». [10] В приказах для полка и меньших подразделений распределение войск обычно опускается.

Распределение войск в полевом приказе выглядело бы следующим образом:


Войска.
(a) Независимая кавалерия:
Полковник Адамс.
1-й и 2-й эск. 1-го кав. п.
(за вычетом одного эскадрона)
(b) Авангард:
Полковник Байрон.
1-й пех. п., 1-й кав. п.,
батр. B 5-го полев. арт. п.
Отр. роты A сапер.
Отр. роты сан. транспортов № 1.
(c) Главные силы, в порядке походного движения:
1-й бат. 2-го пех. п.
1-й бат. 5-го полев. арт. п.
(за вычетом 1 батр.).
1-я бриг. (за вычетом 1-го пех. п. и
1-го бат. 2-го пех. п.).
4-й пех. п.
Рота A сапер (за вычетом отр.).
Рота сан. транспортов № 1 (за вычетом отр.).
1-й полевой госпиталь.
(d) Войска связи:
Лейтенант Даш.
1 взвод, рота A.


























Основная часть. — Основная часть, разумеется, является главной частью приказа. Она содержит информацию и указания для соединения. Именно к этой части ссылается Буддеке, когда говорит: «Приказ, который должен превратить решение в действие, имеет важнейшее значение».

Предложение и абзац, следовательно, должны быть безупречно построены. Каждый из этих элементов должен быть проверен на предмет того, является ли он единым, связным и выразительным. Приведенные здесь примеры или любые устоявшиеся формулировки никогда не должны копироваться. Каждый командир должен сочинять свои собственные слова, свое собственное решение. Он должен дать своим подчиненным тот язык, который наилучшим образом подходит для конкретного случая. В противном случае не будет ни единства структуры, ни большой вероятности единства действий. Каждая военная ситуация сама по себе закон, и язык полевого приказа должен соответствовать этому закону.

Тем не менее существуют определенные вспомогательные средства при составлении основной части, как мы увидим. Тема каждого абзаца содержится в наших уставах. Мы должны следить за тем, чтобы в абзац или подпункт не попадало ничего, кроме того, что относится к назначенной теме. Мы также должны следить за тем, чтобы весь материал, относящийся к абзацу, был помещен туда, и чтобы каждое предложение в абзаце было свободно от нарушений единства, связности и выразительности.

«Пункт 1 содержит такую информацию о противнике и наших поддерживающих войсках, которую желательно знать подчиненным».

«Пункт 2 содержит общий план командира или ту его часть, которая обеспечит координацию всех частей соединения».

«Пункт 3 содержит детальные тактические распоряжения, принятые командиром для выполнения плана, изложенного в пункте 2, включая задачи, возложенные на каждую из различных боевых фракций соединения. Эти задачи даются под буквенными подзаголовками (a), (b) и т. д., причем ведущая фракция или та, которая имеет наиболее важную задачу для выполнения, обычно рассматривается первой. Например: в приказе на наступление принято сначала рассматривать артиллерию; в маршевом приказе войска рассматриваются в соответствии с их положением в колонне».

«Инструкции, применимые ко всем этим фракциям, могут быть воплощены в подпункте с буквой (X) в конце пункта 3».

«Пункт 4 содержит указания для тыловых частей и может определять расположение пунктов распределения боеприпасов, перевязочных пунктов и пунктов для легкораненых».

«Последний пункт, обычно пункт 5, показывает, где можно найти командира или куда могут быть отправлены сообщения. В приказах подчиненных командиров этот пункт также указывает расположение линий связи, если таковые были установлены».

«Если необходимы дополнительные пункты, они включаются с соответствующей нумерацией после пункта 4. Иногда нет необходимости включать указания для тыловых частей; но независимо от количества пунктов последний всегда показывает, где можно найти командира и т. д.» [11]

Коротко говоря, пункты можно обобщить следующим образом:

1. Противник (подпункт не пронумерован и не обозначен буквой).

Ваши собственные войска (подпункт не пронумерован и не обозначен буквой).

2. План (одиночный пункт).

3. (a) Задача ведущей или наиболее важной фракции соединения.

(b) Задача следующей или следующей по важности фракции соединения. (X) Все, что относится ко всем фракциям соединения.

4. Тыловые части.

5. Расположение командира или место, куда должны отправляться сообщения (подпункт не пронумерован и не обозначен буквой).

Расположение линий связи (подпункт не пронумерован и не обозначен буквой).

Основная часть полевого приказа выглядела бы следующим образом:


1. Кавалерийские дозоры противника были замечены к северу от КИКАПУ. Его пехота и артиллерия отмечаются в АЧИСОНЕ.

Наша дивизия находится в 8 милях к югу от ЛИВЕНВОРТА.

2. Этот отряд выступит завтра в КИКАПУ.

3. (a) Независимая кавалерия выступит в 5-30 утра, прикрывая движение.

(b) Авангард пройдет северный выход из ЛИВЕНВОРТА в 6 утра, маршируя по дороге АЧИСОН — КРОСС-ФРЕНЧМАН.

  (c) The main body will follow
                                   the advance guard at
                                   1,200 yards.

(d) Войска связи проложат линию связи по маршруту движения между независимой кавалерией и ЛИВЕНВОРТОМ, причем одна из станций будет находиться во ФРЕНЧМАНЕ.

4. Полевой обоз под прикрытием одной роты 4-го пехотного полка последует за главными силами до ФРЕНЧМАНА.

5. Командир отряда будет находиться с главными силами до 7 утра, а в дальнейшем — с авангардом.



Окончание. — «Окончание содержит удостоверение приказа и указание на то, как он доводится до сведения соединения. Это заявление является важной особенностью полевого приказа и делается офицером, подписывающим приказ, причем он несет ответственность за его надлежащее распределение». [12]



Тогда окончание выглядело бы следующим образом:


По приказу бригадного генерала Форса:

ДЖ. Г. ХАМИЛТОН,
подполковник 1-го пех. п.,
испр. должн. начальника штаба.



Копии полковникам Адамсу и Байрону, командирам артиллерии и саперов, а также штабу; командиру дивизии по проводу.



Различные части полевого приказа в сборе выглядят следующим образом:



	Det. 21st Div. 12th Corps,



	Field Orders:
	Leavenworth, Kansas,



	No. 22.
	9 Dec. 28, 8-15 p. m.



	(Geological Survey Sheet.)
	



	Troops.
	



	(a) Independent Cavalry: Col. Adams. 1st & 2d Sqs. 1st Cav. (less 1 troop).
	1. The enemy’s cavalry patrols have been seen north of KICKAPOO. His infantry and artillery are reported at ATCHISON.



	
	Our division is 8 miles south of LEAVENWORTH.



	
	2. This detachment will march tomorrow to KICKAPOO.



	(b) Advance Guard: Col. Byron. 1st Inf. 1 Troop, 1st Cav. Btry. B, 5th F. A. Det. Amb. Co. No. 1.
	3. (a) The Independent Cavalry will start at 5-30 a. m., covering the movement.



	
	    (b) The advance guard will clear 
the northern exit of LEAVENWORTH at 6 a. m., marching by the ATCHISON CROSS-FRENCHMAN road.



	
    (c) Main Body, in order of march: 1st Bn. 2d Inf. 1st Bn. 5th F. A. (less 1 btry). 1st Brig. (less 1st Inf. and 1st Bn. 2d Inf.).
    4th Inf. Co. A, Engrs. (less det.). Amb. Co. No. 1 (less det.). 1st F. Hosp.
	    (c) The main body will follow the advance guard at 1,200 yards.



	    (d) The Signal troops will establish a line of information along the line of march
between the independent cavalry and LEAVENWORTH, one of the stations being at FRENCHMAN.



	
	4. The field train, escorted by one company 4th Infantry, will follow the main body as far as FRENCHMAN.



	(d) Signal Troops: Lieut. Dash. 1 plat. Co. A.
	5. The detachment commander will be with the main body until 7 a. m., and thereafter with the advance guard.



	
	By order of Brig.-Gen. Forse:

J. G. HAMILTON,

        Lt. Col., 1st Inf.,

        Acting Chief of Staff.



	Копии полковникам Адамсу и Байрону, командирам артиллерии и саперов, а также штабу; командиру дивизии по проводу.





Существуют определенные особые предостережения относительно написания полевого приказа.



1. — Требование к пункту 3 основной части заключается в том, чтобы приказ был логичным и связным. [13]



2. — Приказ указывает подчиненному, что делать, но не как это делать.

3. — Домыслы, ожидания, причины принятых мер и детальные инструкции на случай различных возможных событий не внушают уверенности, и их следует избегать.

4. — Как правило, используется утвердительная форма выражения. Такой приказ, как: «Тыловой обоз не будет сопровождать дивизию», является дефектным, поскольку суть приказа зависит от одного слова «не». Гораздо лучше сказать: «Тыловой обоз останется в таком-то месте до дальнейших распоряжений».

5. — Не используйте такие выражения, как «попытайтесь захватить», «постарайтесь удержать», «насколько возможно», «насколько сможете». Помимо того, что они неопределенны, они разделяют ответственность. Вы, например, получаете приказ «попытаться захватить» определенную позицию. В вашем сознании немедленно закрадывается подозрение, что командир не верил в возможность взятия этого места или не очень хотел его захвата. Командир формулировкой своего приказа взял на себя часть ответственности в случае отпора. По крайней мере, он не возложил всю тяжесть предприятия на вас. В последнем случае он виновен в ненадлежащем подчинении.





ГЛАВА VII
ЗАДАЧИ ПО ПОЛЕВОМУ ПРИКАЗУ



Следуя плану Тренча из английской службы, мы займемся задачами по построению полевого приказа в соответствии с теми направлениями, по которым тактические ситуации естественным образом развиваются во время боевых действий. Мы обнаружим, что последовательность не только будет соответствовать реальным условиям, но и приведет от более простых к более сложным. Следовательно, мы перейдем к:—

(1) Маршевому приказу.
(2) Приказу на наступление.
(3) Приказу о занятии исходного положения для выжидания.
(4) Оборонительному приказу.
(5) Приказу об отходе.
(6) Приказу о преследовании.
(7) Приказу об остановке.
(8) Приказу по боевому охранению.









Основное внимание будет уделено маршевым приказам и приказам на наступление, поскольку они являются наиболее обычными и наиболее критическими.

В этих задачах будут даны все необходимые данные. Никаких попыток ввести в заблуждение относительно фактов предприниматься не будет. Но будут предприниматься все попытки ввести в заблуждение относительно выражения факта. Поэтому повсеместно будут встречаться грубые нарушения и смешения стилистики.

При компоновке своего материала курсант должен использовать собственный стиль и не пытаться копировать фразеологию из каких-либо военных форм. То, что является наиболее кратким и недвусмысленным, является наилучшим, независимо от того, кто пишет приказ.

Примечание. — Топографические данные не найдут отражения на карте. Подразделения, для которых должен быть составлен полевой приказ, требуют площади большей, чем та, которую предоставляет наш ограниченный лист. Курсант, прочитав задачу два-или три раза, должен с помощью своего воображения уловить волю командира.

(1)
Маршевые приказы

1. — 12 июня 1925 года вы — генерал-майор Аберкромби, командующий 16-й дивизией 12-го армейского корпуса. Вы хотите, чтобы ваша дивизия, находящаяся в районе Брюсвилла, на следующий день совершила марш на Литтлстаун. Вы хотите, чтобы она прикрывала базу и линию снабжения ваших войск. Вы хотите сделать все это потому, что один из лейтенантов вашего летного корпуса видел с привязного аэростата, как рано утром через Чамберсберг прошла примерно дивизия противника. Противник двигался на восток и, по словам лейтенанта, состоял из пехоты, кавалерии, полевой артиллерии — фактически всех родов войск. Вы заканчиваете этим свой двадцать второй приказ с 1 января в десять часов пятнадцать минут вечера. Но прямо перед тем, как закончить приказ, полковник кавалерии из вашего штаба говорит вам, что он лично видел кавалерию в Геттисберге вечером. Вы хотите, чтобы ваш авангард, состоящий из 1-й бригады, 1-го батальона 1-го полевого артиллерийского полка, роты А 1-го батальона саперного полка, одного взвода роты связи и первой роты санитарных транспортов, прошел мост через Пайп-Крик ровно в шесть часов и следовал по основному пути на Литтлстаун. Командовать авангардом должен бригадный генерал Блэк. Теперь главные силы, по вашим расчетам, пойдут в колонне спереди назад: — один взвод роты связи, четвертый пехотный полк, артиллерийская бригада без боевого обоза, 2-я бригада без 4-го пехотного полка, 3-я бригада, рота связи (рота А) без своих подразделений, 1-й саперный батальон без роты А, боевой обоз полевой артиллерии, а затем вторая, третья и четвертая роты санитарных транспортов.

Вы хотите, чтобы главные силы начали переправу через мост на Пайп-Крик в половине седьмого и двигались на расстоянии одной мили позади хвоста авангарда. Вы также хотите сообщить своим войскам, что будете находиться у хвоста резерва авангарда. Вы намерены подписать приказ лично и хотите, чтобы копии были отправлены лейтенантам Кингсли и Лоуренсу, бригадным генералам Блэку, Деру, Эвансу, полковнику Файлу, майору Глэду, капитану Хьюму и вашему штабу. Вы хотите, чтобы ваши обозы следовали за главными силами в следующем порядке спереди назад: полевые обозы, колонны боеприпасов, продовольственные колонны, полевые госпиталя, медицинский резерв и вьючный обоз. Вы считаете, что командир вашего корпуса связи должен организовать радиосвязь между вашей независимой кавалерией и авангардом. Эта идея затрагивает другой вопрос. Ваша независимая кавалерия под командованием полковника Файла, состоящая из 1-го кавалерийского полка и одного отделения роты связи, должна будет провести разведку всех дорог, ведущих из Геттисберга и расположенных между Йоркским шоссе и дорогой на Эммитсберг. Вы также хотите, чтобы кавалерия провела разведку Йоркского шоссе и дороги на Эммитсберг. Вы хотите, чтобы эта кавалерия маневрировала так, чтобы вступить в соприкосновение с противником как можно скорее. Теперь вы хотите, чтобы независимая кавалерия выполняла все это, потому что хотите, чтобы она прикрывала все движение ваших войск, и считаете, что для наилучшего выполнения своей задачи она должна выступить вовремя, в пять часов утра.

2.—10 августа 1928 года вы — полковник Брюс, командир 129-го пехотного полка, действующего в качестве авангарда 5-й дивизии. 10 августа в половине шестого утра у пенитенциарного учреждения в Ливенворте, штат Канзас, вы подписываете свой 27-й боевой приказ. Вы фактически продиктовали его своим офицерам, но подписываете его сразу по окончании. По существу вы сообщили им, что все подразделения роты А, кроме одного отделения, под командованием капитана Бриггса из 21-го кавалерийского полка составят передовую кавалерию; что 1-й батальон 1-го пехотного полка, одно отделение роты А 21-го кавалерийского полка и отряд роты А саперов под командованием майора Читбомли составят поддержку; а резерв составят штаб и 2-й батальон 129-го пехотного полка, батарея В 5-го полевого артиллерийского полка, 3-й батальон 129-го пехотного полка и отряд санитарной роты № 1. Диктуя приказ, вы собрали всех офицеров своего отряда и сообщили им, что войска отряда будут маршировать в вышеуказанном порядке. Вы сообщили им, что останетесь с резервом и будете двигаться вблизи его головы. Вы указали, что полевой обоз соберется у первого перекрестка к югу и там под командованием капитана Филлипса, квартирмейстера 1-го пехотного полка, будет ожидать полевой обоз главных сил, чтобы присоединиться к нему при его прохождении. Главные силы должны следовать так, чтобы их голова находилась ровно в полумиле позади хвоста резерва авангарда. Весь авангард должен маршировать на Кикапу, поскольку противник, который, по чьим-то сообщениям, расположился лагерем возле Атчисона накануне вечером и состоит из всех родов войск, имеет кавалерийские разъезды, замеченные вчера в окрестности Кикапу. Вы хотите, чтобы голова поддержки начала марш в без четверти шесть утра. Она должна следовать по общему маршруту, проходящему через поворотные пункты Атчисон-Кросс, Френчман, Кикапу, по непрерывному участку дороги. Чтобы передовая кавалерия успела оторваться вперед, вы хотите, чтобы она немедленно покинула лагерь и маршировала через Атчисон-Кросс на Кикапу. Это мероприятие необходимо, потому что вы хотите, чтобы вся местность к западу от маршрута движения на глубину до трех миль была тщательно осмотрена. Вы также хотите, чтобы дорога Шерриданс-Драйв была тщательно осмотрена. Вы хотите, чтобы резерв следовал за поддержкой так, чтобы между ним и хвостом поддержки сохранялась дистанция в 800 ярдов. Копию приказа вы отправляете своему командиру дивизии.

3.—31 мая 1931 года вы — генерал-майор Перкинс, командующий 16-й дивизией 22-го корпуса. Только что разразилась война, и ни одна часть вашей армии еще не пересекла границу. Тем не менее она сделает это на следующий день, и 22-ский корпус наступает на Турмонт и Фредерик. Вашей дивизии приказано прикрывать левый фланг всей армии. За вашей независимой кавалерией под командованием полковника Франка, состоящей из 11-го кавалерийского полка и первого радиоотделения корпуса связи, должен следовать авангард под командованием бригадного генерала Блуда. Авангард состоит из 1-й бригады, 1-го батальона 1-го полевого артиллерийского полка, роты 1-го саперного батальона, 1-й санитарной роты и одного радиоотделения корпуса связи. Вы подписываете приказ в восемь вечера и направляете копии через офицеров бригадным генералам Блуду, Куку, Дину, Энфилду, полковнику Франку, майору Гуду, капитану Гарри. Вы также предоставляете копии своему штабу. Для выполнения своей задачи вы решаете направить дивизию на Геттисберг. Ваши главные силы выступят в семь утра и будут маршировать в следующем порядке: одно отделение роты связи, 1-й батальон 4-го пехотного полка, все батальоны 1-й бригады полевой артиллерии, кроме одного, вся 2-я бригада, кроме 1-го батальона 4-го пехотного полка, вся 3-я бригада, все роты 1-го саперного батальона, кроме одной, рота связи А без определенных упомянутых ранее отрядов, боевые обозы полевой артиллерии и три санитарные роты. Вы хотите, чтобы авангард поднялся и покинул лагерь в половине седьмого утра. Он должен маршировать по Чемберсбергскому шоссе на Геттисберг, а за ним должны следовать главные силы с дистанцией в одну милю между обоими соединениями. Независимая кавалерия должна подняться и покинуть лагерь к шести часам утра. Вы хотите, чтобы ваши обозы следовали за главными силами на расстоянии пяти миль позади них в следующем порядке: полевые обозы, первая секция продовольственных обозов, колонна боеприпасов, остальная часть продовольственных обозов, полевые госпиталя, медицинский резерв, вьючный обоз. Вы хотите, чтобы ваша независимая кавалерия наступала на Геттисберг. Вы хотите, чтобы ваша независимая кавалерия провела разведку всех дорог, идущих из Геттисберга на юг и восток, и как можно скорее установила связь с кавалерией корпуса. Вы будете двигаться в головной части резерва авангарда. Подписав приказ в Чемберсберге, где располагаются ваши войска, вы отправляете его телеграфом в штаб корпуса.

4.—11 мая 1940 года вы командуете 8-й дивизией 19-го корпуса. Вы находитесь во Фредерике, штат Мэриленд, и хотите, чтобы ваша дивизия наступала на Геттисберг и служила прикрытием для вашей главной армии, которая будет проходить через горные проходы в этой местности. Вы останетесь во Фредерике до половины девятого следующего утра, а затем отправитесь к авангарду и будете находиться у его головы. Вы хотите, чтобы главные силы начали движение, когда их голова окажется у первого железнодорожного переезда к северу от города, и в десять минут седьмого следовали на расстоянии одной мили позади авангарда, который, как вы планируете, будет маршировать по Эммитсбергскому платному шоссе. Хвост колонны должен миновать первый железнодорожный переезд к северу от города в половине седьмого утра. Главная армия противника находится в районе Балтимора и Вашингтона. Из весьма надежных источников до вас дошли сведения, что часть его армии находится в таком состоянии, при котором любое немедленное движение исключено, хотя у вас есть достоверные данные о том, что одна его дивизия и, возможно, больше находятся в боеспособном состоянии для движения к границе. Действительно, они могли уже это сделать, поскольку вашу границу уже наблюдают всевозможные мелкие отряды противника. Вы хотите, чтобы ваши полевые обозы двигались следом и сосредоточились к северу от города, как только все войска выйдут. Вы хотите, чтобы они были разделены на две части, причем первая часть должна находиться примерно в двух милях в тылу войск, а вторая часть должна следовать за первой частью на дистанции в две мили. Главные силы в порядке марша будут следовать в следующем составе: одно отделение роты связи, 1-й батальон 4-го пехотного полка, 1-я бригада полевой артиллерии без своего 1-го батальона, 2-я бригада без 1-го батальона, 1-й саперный батальон без одной роты, рота связи А без своего отряда, боевой обоз полевой артиллерии и три санитарные роты. Вы хотите, чтобы переправы через реку Монокаси, а также дороги, железные дороги и вообще все подступы к ним с востока находились под особым наблюдением авангарда. Это соединение будет состоять из 1-й бригады, 1-го батальона 1-го полевого артиллерийского полка, роты А саперов, 1-й санитарной роты и первого отделения роты связи под командованием бригадного генерала Бейтса. Первая часть полевого обоза будет иметь следующий порядок: полевые обозы; одна секция продовольственной колонны; одна рота повозок артиллерийских боеприпасов; одна рота повозок стрелковых боеприпасов. Вторая часть: полевые госпиталя, все роты колонны боеприпасов, кроме двух; вся продовольственная колона, кроме одной секции; медицинский резерв и вьючные обозы. Вы начинаете весь этот марш на следующий день. Ваша независимая кавалерия под командованием полковника Файна, состоящая из 1-го кавалерийского полка и одного отделения роты связи, должна выступить в пять с половиной утра и прикрывать все ваше движение. Вы хотите, чтобы эта кавалерия провела разведку вокруг Танитауна и выяснила обстановку на дорогах, отходящих оттуда на юго-восток. Вся армия, частью которой вы являетесь, ставит целью начать наступление и планирует достичь Геттисберга 18 мая. Это второй боевой приказ, изданный вами в этой кампании. Вы отправляете его копии с адъютантом лейтенантом Киллом генералам Бейтсу, Катсу, Денту и Итону; с лейтенантом Линком — полковнику Файну, майору Гуду, капитану Холлу и командиру обозов. Вы зачитываете приказ своему штабу, отправляете копию по почте в штаб корпуса и телеграфируете синопсис туда же. Вы подписываете приказ в пятнадцать минут десятого.

5.—10 июня 1925 года вы — бригадный генерал Стюарт, командующий отрядом 9-й дивизии. Вы заблудились. Вы ничего не можете узнать о противнике. Вы поистине не имеете ни малейшего представления о местонахождении собственных войск. Вы собираете всех своих офицеров и в десять минут шестого утра зачитываете приказ, который написали в Боннивилле, где располагаетесь. Вы хотите, чтобы весь ваш отряд двигался через Уайтхолл в направлении Левера. Из-за незнания расположения противника вы хотите, чтобы ваши полевые обозы и роты повозок с боеприпасами расположились лагерем у западной окраины города, где начинается дорога. Этот маневр они должны совершить после половины седьмого и быть готовыми к движению на запад или восток. Авангард под командованием полковника Дента, состоящий из 2-го пехотного полка за исключением 3-го батальона, должен маршировать по дороге мимо церкви Сент-Люка и далее по этой же дороге в направлении Уайтхолла. Он должен миновать развилку дорог, где главная дорога выходит из города на его юго-восточной окраине, в двадцать минут шестого. Вы будете находиться с авангардом. Вы будете впереди с резервом. Ваша независимая кавалерия должна выступить в половине пятого. Она состоит из 1-го эскадрона 5-го кавалерийского полка под командованием майора Курта. Она попытается установить соприкосновение с противником. Главные силы должны следовать за авангардом на расстоянии восьми вставок (ярдов) от его хвоста. Ваши главные силы будут маршировать в следующем порядке: 3-й батальон 2-го пехотного полка, 1-й батальон без резерва, 3-й пехотный полк, 1-й пехотный полк, артиллерийский резерв, 1-я санитарная рота и рота связи А. Часть ваших главных сил несет службу боевого охранения, и при отдаче приказа вы сказали своему офицеру, что на следующее утро, когда поддержка авангарда достигнет церкви Сент-Люка, боевое охранение будет сменено и займет свое место в колонне после того, как она сомкнется у дороги при подходе войск.

(2)
Приказы на атаку

6.—Вы — бригадный генерал Грин, командующий отрядом 18-й дивизии, и 11 июня 1965 года находитесь в штабе своей дивизии у церкви Сент-Люка. Вы получаете достоверные сообщения о том, что противник находится перед вашим фронтом примерно в двух с половиной милях. Вы решаете атаковать левый фланг противника и охватить этот фланг. Вы хотите, чтобы кавалерия прикрывала ваш собственный левый фланг, а также высылала разъезды для наблюдения за правым флангом. Прежде всего вы хотите, чтобы артиллерийский батальон двинулся на юг через ферму Ньюман и занял позицию к северу от фермы. Вы хотите, чтобы артиллерия открыла огонь сразу по прибытии на указанную позицию. Из других поступающих донесений разведки вы узнали, что противник занимает позицию на холме перед вашим фронтом на ранее оцененном вами расстоянии. Вы хотите, чтобы 1-й пехотный полк составил резерв и следовал в тылу левого фланга 3-го пехотного полка. 3-й пехотный полк последует по тому же маршруту, что и артиллерия. Перейдя Плам-Крик, весь полк начнет наступление на противника. Полк будет удерживать свой левый фланг вблизи дороги, проходящей мимо Пайпера и Уайтхолла. При движении на новую позицию артиллерийский батальон должен уходить с дороги всякий раз, когда это необходимо для маскировки от наблюдения противника. 2-й пехотный полк будет наступать по дороге, на которой он сейчас находится. Однако ему не следует продвигаться дальше школьного здания Уайтхолл до тех пор, пока артиллерия не откроет огонь. Затем он должен способствовать развитию атаки в поддержке 3-го пехотного полка. Вы подписываете свое сообщение в половине седьмого утра. Вы хотите, чтобы ваша 1-я санитарная рота следовала за резервом. Однако по прибытии к Плам-Крик рота должна остановиться там и ожидать дальнейших приказаний. Вы слышите, что ваша кавалерия впереди разгромила кавалерию противника и та отступает на восток. Вы хотите включить этот факт в свой приказ. У вас всегда будет дежурный для приема донесений на перекрестке дорог у фермы Ньюман, если вы сами там не присутствуете. Копию этого своего шестого боевого приказа кампании вы направляете с лейтенантом Костом майору Коллу. В половине седьмого вы зачитываете приказ командирам пехотных полков, артиллерийского батальона, роты связи и офицерам штаба. Вы желаете, чтобы рота связи проложила линию, соединяющую вас с Боннивилем, и у вас должна быть линия с командиром поддержки, которым является командир 2-го пехотного полка.

7.—1 сентября 1922 года вы находитесь у школьного здания Колпатрик. Вы командуете 28-й бригадой 3-й дивизии и устно отдаете собранным офицерам двадцать девятый боевой приказ этой кампании в десять минут десятого утра. Копию вы отправляете с адъютантом начальнику штаба своей дивизии. Вы только что решили атаковать вражеский отряд, о котором офицер доложил, что он находится рядом с вами и составляет примерно половину вашей численности. Фактически этот отряд занял позицию на гряде протяженных гор примерно в двух с половиной милях прямо к югу от вас. Вы также хотите довести до сведения своих войск, что вся армия, частью которой является ваша бригада, ведет бой с противником, а правый фланг армейской линии находится вблизи Ту-Тавернс. Вы не хотите, чтобы полевой обоз выступал и сопровождал вас в вашем движении. Вы решили сделать резервом 3-й пехотный полк. Он должен занять ту или иную позицию справа от 2-го пехотного полка и позади него. 1-й пехотный полк должен выступить и следовать по дороге, ведущей на юг, и атаковать противника с фронта раньше остальных войск. Вы хотите, чтобы 1-й пехотный полк начал движение немедленно, а позже поддержал охватывающую атаку. Охватывающую атаку вы возложили на 2-й и 3-й пехотные полки. 2-й полк, за которым следует 3-й, должен выступить вместе с артиллерией на их левом фланге. Вся масса войск должна маршировать вдоль Брам-Рам под прикрытием горной гряды, на которой вы находитесь, пока не окажется напротив школьного здания Брам-Рам. После этого артиллерия, согласно вашему плану, должна занять позицию к западу от школьного здания Брам-Рам и открыть огонь по противнику. Затем должен развернуться 2-й пехотный полк, причем развернуться так, чтобы его правый фланг находился примерно в пятистах ярдах к левому флангу позиции артиллерии. После этого 2-й пехотный полк должен немедленно перейти в атаку на правый фланг противника. Во время марша этого соединения (2-го и 3-го пехотных полков и артиллерии) командир 2-го пехотного полка должен следить за принятием необходимых мер предосторожности против внезапного нападения или атаки противника. Вы решили находиться во время атаки во главе колонны на крайнем левом фланге до ее развертывания. После этого вы будете находиться с резервом. 1-й эскадрон 4-го кавалерийского полка под вашим командованием будет прикрывать ваш левый фланг в этом движении. Он должен выслать сильные разъезды направо, а также налево и установить связь с правым флангом главной армии. Санитарная рота будет следовать с 3-м пехотным полком. Но когда 3-й пехотный полк доберется до Сидар-Ридж, санитарная рота прекратит дальнейшее продвижение.

8.—6 января 1930 года вы — бригадный генерал Хит, командующий 1-й бригадой 1-й дивизии. Вы находитесь в Оде, штат Миссури. Накануне вы разгромили противника. С тех пор до вас дошли сведения, что он занимает рубеж, простирающийся от Болдуина до холма к югу от фермы Эппли. У вашей бригады есть авангард, и вы решаете принять боевой порядок для атаки, который больше не потребует использования авангарда. Вы считаете, что обозы не следует перемещать с их нынешнего места, но санитарная рота должна продвинуться к Оде и занять там подходящую позицию. Вы решаете перейти в немедленную атаку и сделать это таким образом, чтобы противник был охвачен с левого фланга. Вы издаете 61-й боевой приказ кампании в половине десятого утра.

Из достоверных источников, а именно из дозоров офицеров, вам стало известно, что где-то в Фарли сосредоточен крупный обоз противника. Вы решаете, что 1-й пехотный полк должен предпринять главное наступление против противника, и считаете, что он должен двигаться в общем направлении по дороге, проходящей мимо Сквер-Корнерс и Эппли. После того как 1-й пехотный полк начнет атаку, он должен поддержать наступление 2-го пехотного полка. 3-й пехотный полк направит 2-му пехотному полку пулеметную роту, которая, как вы полагаете, будет придана 2-му пехотному полку. Вы рассчитали, что 2-й пехотный полк должен наступать, удерживая овраг возле Меаса между собой и противником. Достигнув оврага, он должен двигаться вдоль него до тех пор, пока головная часть колонны не приблизится и не подойдет к точке, где овраг начинает поворачивать на юг. Достигнув точно той точки, где овраг действительно поворачивает на юг, он должен начать атаку на левый фланг противника. 2-й пехотный полк должен вести эту атаку изо всех сил. 3-й пехотный полк будет именоваться резервом и оставаться в вашем подчинении; до особого распоряжения он должен занять позицию в укрытом месте к западу от Сквер-Корнерс. Однако перед выступлением он должен без промедления отправить свою пулеметную роту, чтобы она как можно скорее доложила командиру 1-го пехотного полка. Вы отдаете этот приказ командирам полков после их сбора — по сути, зачитываете его им. Вместе с командирами полков были собраны майор Блэк из 7-го полевого артиллерийского полка, офицеры, отвечающие за санитарную роту, и офицеры вашего штаба. Вы собираетесь отправить копию этого приказа с адъютантом командиру дивизии. Вы организуете пункт у резерва, где будете иметь связь с любыми поступающими донесениями — более того, все донесения должны направляться туда. Вы хотите, чтобы кавалерия прикрывала ваш левый фланг, а также чтобы сильный разъезд был направлен в общем направлении на запад и на юг. Перед окончанием составления этого приказа вы узнали, что все мосты через реку Платт разрушены. Река Платт протекает в тылу противника. Вам известно, что все мосты между Платт-Сити и Фарли разрушены; вы также слышите, что противник занят их восстановлением. Сопоставив все донесения и доступные источники информации, вы оцениваете, что на приведение этих мостов в безопасное для войск состояние потребуется два-три часа. Вы хотите, чтобы 1-й батальон 7-го полевого артиллерийского полка двинулся прямо на юг и занял позицию в 500 ярдах к югу от места, где вы пишете свое сообщение. Прибыв туда, вы хотите, чтобы артиллерия открыла огонь по позиции противника, где бы она ни находилась, как только это станет возможным. Вы хотите, чтобы ваша артиллерия сделала своей целью артиллерию противника и обнаружила эту цель как можно скорее.

9.—17 мая 1919 года вы командуете 1-й дивизией 18-го корпуса. Ваша дивизия распосом лагерем возле Маунт-Сент-Мэри. Вы хотите, чтобы ваша дивизия немедленно атаковала противника и совершила обход с целью вскрытия левого фланга противника. Ваша 1-я санитарная рота должна следовать за полевой артиллерией до начала Хэмптонской долины и оставаться там до получения дальнейших приказаний. Вторую санитарную роту вы хотите направить вместе с 3-й бригадой в качестве сопровождения. Эта санитарная рота должна дойти до переправы через Бивер-Бранч, оставаться там и не отлучаться до дальнейших приказаний. 3-я и 4-я санитарные роты не должны выступать вообще, а должны расположиться лагерем где-нибудь у дороги возле места под названием Роди. Полевые госпиталя вообще не будут перемещаться, а останутся на месте до получения от вас противоположных указаний. В местечке под названием Турмонт должен быть развернут сборный пункт для легкораненых. Ваша 1-я артиллерия должна немедленно выступить вниз по Хэмптонской долине и занять позицию где-нибудь вблизи дороги, проходящей через Эммитсберг мимо Академии Сент-Джозеф. 2-й полевой артиллерийский полк должен найти позицию и занять ее где-нибудь в районе Моттерса. 3-я бригада, за которой, как мы выяснили, должна была следовать вторая санитарная рота, должна выступить, проследовать через Моттерс и начать атаку на противника; 3-я бригада должна охватить левый фланг противника. Левый фланг 3-го бригады должен опираться на рубеж, проходящий через местечко Моттерс, а также через церковь Томс-Крик. Командир 3-й бригады организует наблюдение конными разъездами за общей линией ручья Монокаси. Это наблюдение должно поддерживаться достаточно далеко на юг — вплоть до устья Хантинг-Крик. Главная атака будет начата, как вы и рассчитывали, по всему фронту, определяемому линией, проходящей через Академию Сент-Джозеф, а также через Лонгс.

Командир этой бригады должен выделить пехотный батальон; специальной задачей этого батальона будет формирование охранения для 1-го полевого артиллерийского полка, который он будет сопровождать. Одна рота повозок артиллерийских боеприпасов направится к устью Хэмптонской долины. До вас дошли слухи о крупной группировке противника, оцениваемой примерно в две трети дивизии, которая собирается и концентрируется в тылу опушки леса. Эта полоса леса тянется от церкви Томс-Крик далеко на север почти до Паркерсберга. Эта вражеская сила располагается в среднем в 50 ярдах к югу от этой лесной полосы. Вы считаете, что 1-й кавалерийский полк должен прикрывать ваш левый фланг. Вы полагаете, что проводимая им разведка должна быть решительной, стремительной и активной, и что он должен вести разведку к востоку от Монокаси. Вы пишете свой приказ (уже третий за этот год) в 9 часов утра.

Ваша рота связи проложит линию от 1-го полевого артиллерийского полка до развилки дорог в 500 ярдах к западу от Раунд-Корнерс. Вторая линия будет проложена от 2-й бригады до той же развилки дорог. Ваша передовая рота повозок стрелковых боеприпасов должна располагаться к северу от Райли. Вы хотите сообщить остальным вашим обозам, что они не должны трогаться с места до получения от вас приказаний. Вы направляете копии этого приказа майорам Блэку, Корду, Дарвину, Энфилду, полковнику Форсу, майору Гуду и капитану Харроу. Вы телеграфируете в штаб дивизии содержание своего приказа. 2-я бригада будет вашим общим резервом; она должна занять позицию на открытом пространстве возле перекрестка дорог. Под этим перекрестком вы подразумеваете развилку в 1500 ярдах к западу от Моттерса. Все донесения и рапорты, направляемые вам, должны поступать к вам на развилку дорог, которая находится примерно в 2000 ярдах к западу от местечка Моттерс.

10.—Вы — бригадный генерал Аарон, командующий отрядом 1-й дивизии. Вы собираетесь издать свой четвертый боевой приказ кампании, который вы отдали и подписали в десять минут седьмого утра 6 октября 1918 года. Ваш начальник штаба — лейтенант Бин. Главные силы, частью которых вы являетесь, в настоящее время ведут бой с противником. Обе противоборствующие стороны ведут упорный бой на фронте от района школьного здания Белмонт в северном направлении. Вы хотите, чтобы 1-й пехотный полк наступал по дороге 530–618 и развернулся везде, где это потребуется. Вы хотите, чтобы он развернулся так, чтобы его левый фланг соприкасался с дорогой 548–618. После этого вы хотите, чтобы он перешел в атаку одновременно со 2-м пехотным полком. Вы хотите, чтобы ваша артиллерия двигалась по дороге, проходящей через 542 и 550, так, чтобы занять позицию где-нибудь в районе холма 608; ее будет сопровождать 1-й батальон 2-го пехотного полка. Вы хотите, чтобы эта артиллерия поддерживала атаку всеми имеющимися средствами. 1-й батальон 2-го пехотного полка должен принять такой боевой порядок и совершить такое движение, которые наилучшим образом обеспечат защиту левого фланга всей вашей линии. Весь 2-й пехотный полк, за исключением, разумеется, первого батальона, будет наступать через 452. Затем он совершит бросок по пересеченной местности и далее двинется по дороге, проходящей через 546 и 548. 2-й пехотный полк атакует правый фланг противника. Кавалерия должна прикрывать левый фланг ваших войск и проводить усиленную разведку местности на севере и западе. Один эскадрон этой кавалерии должен быть направлен на правый фланг наших войск. Задачей этого эскадрона должно быть установление и поддержание телеграфной связи с вашей главной армией. Вы хотите, чтобы отряд связи обеспечил вас проводной связью или вообще любыми видами связи, которые наилучшим образом поддержат ваше сообщение с 1-м пехотным полком. Когда вы пишете приказ, вы находитесь на перекрестке дорог возле школьного здания Маунт-Вернон. Вы узнали о наличии отряда противника, причем довольно крупного, который занимает какую-то выбранную позицию возле Гранит-Хилл. Всю эту информацию вы получаете от надежных разъездов, как и то факты, что этот отряд противника составляет примерно половину вашей численности. Вы решаете немедленно атаковать этот только что упомянутый отряд, занимающий позицию возле Гранит-Хилл. Если он занимает позицию и в настоящее время составляет лишь половину вашей численности, вы понимаете, что есть две причины начать атаку с наибольшей энергией и быстротой: противник тем временем может получить подкрепления или выгодную позицию. В своем приказе вы заявляете, что будете неотлучно находиться с резервом, рассылаете копии всем своим офицерам, особенно майору Гуду, командующему кавалерией, и докладываете о своих действиях телеграфом начальнику штаба. Вы решаете сделать 3-й пехотный полк резервом. Если 3-й пехотный полк является резервом и вы находитесь при нем, он должен подчиняться вашим приказам. 3-й пехотный полк будет следовать за 2-м пехотным полком до тех пор, пока последний полк не развернется.

11.—Вы — генерал-майор Планкитт. 3 сентября 1923 года вы находитесь возле городка Галденс. Вы командуете 4-й дивизией 12-го корпуса. Вы отдаете письменный приказ за подписью вашего начальника штаба, подполковника Майли, в без четверти восемь утра этого дня. Вы предполагаете, что ваша дивизия предпримет энергичную атаку на противника и прорвет его полосу боевого охранения. Ваше намерение состоит в том, чтобы со всей поспешностью прорваться к Геттисбергу. Во время этих событий вы будете находиться вблизи фермы Планк. Два эскадрона кавалерии, которые сейчас находятся при вашем авангарде — или, вернее, только что были при вашем авангарде, — продолжат прикрывать ваш левый фланг, как они делали это и раньше. 3-я бригада начнет марш от фермы И. П. Планк и будет продвигаться на север по дороге, идущей на север от этой фермы. Теперь она будет двигаться по этой дороге до тех пор, пока не доберется до лесного массива, после чего выдвинется к северо-западу от железной дороги и пойдет против противника. 2-я бригада и саперный батальон составят резерв. Они будут находиться в вашем непосредственном подчинении и для успеха этой атаки займут позицию под прикрытием где-нибудь к северо-западу от Гранит-Хилл. Полковник Филд из вашей кавалерии будет прикрывать ваш правый фланг силами тех подразделений своего полка, которые не заняты прикрытием левого фланга. Свои главные силы он должен сосредоточить прямо сейчас где-то на Гаррисбергской дороге. Вы пишете этот 7-й боевой приказ с начала года в без четверти восемь утра, когда от офицерских разъездов поступают сведения, что в Геттисберге находится лишь одна дивизия противника и что она понесла тяжелые потери в боях, которые вы вели с ней накануне. Одновременно вы узнаете о существовании полосы боевого охранения противника, которая тянется от школьного здания Боди до холма Макаллистер. Эта полоса боевого охранения пересекает дорогу, на которой находитесь вы и ваши войска, у холма 618; вы также выясняете, что холм Вольф-Хилл кишит противником. Артиллерия вашего соединения, по вашим расчетам, должна занять позицию к западу от Гранит-Хилл и открыть огонь по противнику, как только тот будет обнаружен. Рота связи должна связать вас и ваш штаб со всеми командирами 1-й, 3-й и артиллерийской бригад. Копии всех этих приказов вы направляете с лейтенантом Найтом четырем командирам бригад, а также офицерам, отвечающим за первую часть вашего обоза; вы зачитываете его своему штабу и отправляете копию с ординарцем ко второй части вашего обоза. Ваши санитарные роты расположится лагерем у правой развилки 617, а сами вы встаете лагерем к востоку от этой развилки, которая находится к северо-востоку от Гранит-Хилл. Вы хотите, чтобы первые части ваших обозов выдвинулись и расположились лагерем в Галденс, а вторые части не сдвинулись с места своего текущего расположения. Ваша 1-я бригада должна продолжить движение по дороге, на которой вы находитесь, и когда наконец возникнет необходимость развертывания, развернуться поперек этой дороги. После развертывания они должны немедленно перейти в атаку и двигаться вперед с задачей овладеть холмом 618. Вы узнаете, что в Геттисберге находятся около тысячи ваших раненых солдат; кроме того, множество раненых удерживаются там в качестве военнопленных в Геттисберге, где стоит дивизия противника, понесшая тяжелые потери.





ГЛАВА VIII
ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ ЗАДАЧИ ПО СОСТАВЛЕНИЮ БОЕВОГО ПРИКАЗА



(3)
Приказ на занятие исходного положения для выжидания (в готовности)

1.—Вы — генерал-майор Туттилл, командующий 10-й дивизией 3-го корпуса, находящейся в Танитауне. 3 июня 1952 года ваша дивизия получила задачу не допустить определенные силы противника к участию в сражении, которое предстоит всей вашей армии. Эта враждебная группировка находится непосредственно перед вашим фронтом. Поэтому вы решаете занять положение в готовности на южном берегу Пайп-Крик. Вы располагались лагерем вместе с боевым охранением. Вы хотите, чтобы это боевое охранение и приданная вашему отряду кавалерия наблюдали за отходом всей вашей дивизии на эту позицию в готовности. После этого все боевое охранение должно отойти к Кеймару. Они должны прибыть в Кеймар по дороге через Брюсвилл. Командир боевого охранения будет оповещен о начале этого отхода. Как вам стало известно, противник находится непосредственно перед вашим фронтом и расположился лагерем вдоль Пайни-Крик вблизи деревни Пайни-Крик в северном направлении. 3-я бригада должна выступить в 4 часа утра и маршировать прямо на Кеймар, а артиллерийская бригада за исключением одного батальона выступит в тот же час и пойдет в обход через Отердейл-Милл к церкви Монтьюнион. 1-я бригада должна начать марш в тот же самый час с пунктом назначения в районе небольшого лесного массива примерно в 1000 ярдах к югу от Треваниона. В этот самый день ваша армия форсировала Монокаси. Во время этого похода они не встречают серьезного сопротивления, поэтому на следующий день намереваются атаковать главные силы противника, находящиеся где-то в окрестностях Маунт-Ари. Ваша рота связи должна покинуть 3-ю бригаду. По прибытии в Кеймар рота связи должна соединить этот пункт со станцией 1-й бригады и оборудовать на этой линии станцию для артиллерийской бригады. Кроме того, рота связи должна поддерживать линию связи с боевым охранением до его отхода. Вы как командующий генерал этой дивизии хотите довести до сведения всех войск один факт, касающийся каждого: офицеры штаба должны следовать вместе с вышеупомянутой пехотной бригадой, выбрать и пометить точки, которые предстоит укрепить. Ваш саперный батальон начнет марш в тот же час, что и остальные упомянутые войска. Затем они направятся напрямик к Миддлбургу, а оттуда — к пунктам, которые укажет начальник штаба, по прибытии к которым они окажут содействие в фортификационных работах. Вы решили отправиться в Танитаун и оставаться там до отхода боевого охранения. Вы хотите, чтобы полевые обозы выступили в три часа утра и следовали по маршруту, уже назначенному для тех воинских частей, к которым они принадлежат. Эти полевые обозы должны переправиться через Пайп-Крик и сосредоточиться в Вудсбурге. Все остальные колонны обозов выступят одновременно с войсками. Колонны боеприпасов и два полевых госпиталя должны остановиться в Ледисбурге; все остальные остановятся в Вудсбурге. Вы отдаете этот приказ в 10 часов вечера, подписываете его лично и направляете копии этого вашего 10-го боевого приказа кампании всем офицерам, прибывающим в ваш штаб за получениями приказаний.



(4)
Приказ на оборону

2.—Вы — генерал-майор Стендиш. Вы только что получили известие, что противостоящий вам противник получил очень серьезные подкрепления и теперь располагает примерно двумя дивизиями в городке Танитаун. Ваша главная армия выступит не раньше 19-го числа, после чего доберется, вероятно, до Маршалла. 17 мая 1945 года вы командуете 21-й дивизией 8-го корпуса и находитесь к югу от Эммитсберга. Вы решаете, что у вас нет другого выхода, кроме как занять оборонительную позицию. Соответственно, вы хотите, чтобы ваша дивизия заняла рубеж от Макки-Ноб в северо-восточном направлении. Вы хотите, чтобы 2-я бригада, которая для прикрытия этого движения будет усилена 1-м кавалерийским полком, а также 2-м батальоном 1-го полевого артиллерийского полка, заняла оборонительную позицию. Генерал Калхун из 2-й бригады должен выставить на южной линии боевого охранения вместо пехоты своей бригады определенные кавалерийские разъезды. Эти кавалерийские разъезды поступят из двух корпусов, которые были направлены генералу Калхуну или, по крайней мере, получили приказание прибыть в его распоряжение в Моттерс в час ночи. Генерал Калхун должен сменить боевое охранение 3-й бригады в два часа ночи, а 1-й бригады — в три часа ночи. 1-я бригада после смены ее боевого охранения должна немедленно начать марш по дороге, проходящей через Эммитсберг и школьное здание Либерти-Холл. Она должна остановиться к северо-востоку от 656. Генерал Калхун должен быть назначен командующим для выполнения своей части задачи в отношении определенных других войск — фактически, 2-й батальон 1-го полевого артиллерийского полка и 1-й кавалерийский полк теперь входят в состав его сил. 2-й батальон 1-го полевого артиллерийского полка находится на северо-восточной окраине города Эммитсберга, а 1-й кавалерийский полк имеет штаб в Фэйрплэй; он начнет командовать этими войсками в два часа ночи. В 11 часов ночи вы пишете свой шестой боевой приказ и отправляете копии с лейтенантом Фрайтом генералам Берду, Карру, Дейлу, а также полковнику Финку и капитану Херви. Вы зачитываете сообщение своему штабу и телеграфируете в армейский штаб о проделанной работе. Вы решаете, что после смены этого боевого охранения ваша 3-я бригада будет маршировать через Эммитсберг из Фоур-Пойнтс. Затем бригада будет маршировать по дороге чуть восточнее Макки-Ноб на позицию в половине мили к северу от 587; там бригада остановится. Генерал Калхун должен задержать форсирование реки противником. Он должен делать это в максимально возможной степени, но не ввязываться в слишком затяжной бой с противником. Вы решаете оставаться в Эммитсберге до пяти часов утра; затем вы будете находиться у школьного здания Либерти-Холл. Рота связи соберет проложенные линии после двух часов ночи. Затем половина роты доложит бригадному генералу Калхуну, а оставшаяся часть роты связи примкнет к 3-му бригаде. Вы хотите, чтобы весь ваш отряд знал, что ни при каких обстоятельствах не должно быть никакого ненужного шума, и этого шума следует избегать любой ценой. Вы не желаете, чтобы до восхода солнца звучал сигнал горна.

3.—4 июня 1964 года вы — генерал-майор Босвелл, командующий 1-й дивизией 4-го армейского корпуса. Ваша дивизия находится к западу от Геттисберга. До вас дошли слухи, что противник на вашем фронте находится в Кашταуне и получил значительные подкрепления. Войска для этих подкреплений прибыли из состава его главной армии. Это наводит вас на мысль, что лучше всего занять оборонительную позицию; вам следует занять эту позицию страдуя дорогу, на которой вы сейчас находитесь, и удерживать ее в течение всего дня. Ваша 3-я бригада должна немедленно приступить к подготовке обороны. Они должны занять оборонительный рубеж, простирающийся от восточной окраины Севен-Старс и продолжающийся на юго-запад примерно на три четверти мили. 1-й кавалерийский полк должен выделить два взвода в распоряжение майора, командующего саперным батальоном возле Мунсбурга. Их следует направить при продвижении противника превосходящими силами, а также направить с дозором на вашем правом фланге. Главные силы этой кавалерии должны патрулировать левый фланг вашего рубежа для его прикрытия. 2-я бригада подготовит к обороне рубеж от района Севен-Старс на северо-запад. Этот рубеж должен тянуться до пересечения гряды полевой дорогой. 1-я бригада составит резерв. Она будет подчиняться непосредственно вам; поэтому ей следует оставаться на полпути между Ноксбургом и 597. Там находится развилка дорог, где они должны остаться. Саперный батальон немедленно выдвинется для подготовки к обороне высот к юго-западу от Мунсбурга, причем в этой обороне в данном пункте они будут действовать как отряд правого фланга. Санитарные роты будут сосредоточены у северного окончания хребта Херр-Ридж. У вас есть 2-й полевой госпиталь, развернутый в Геттисберге, и вы хотите, чтобы он оставался там. Вы хотите, чтобы ваши 1-й, 3-й и 4-й полевые госпиталя находились на западной окраине Геттисберга. Вы хотите, чтобы эти 1-й, 3-й и 4-й полевые госпиталя сосредоточились у дороги в том районе. Вы решаете поручить роте А вашего корпуса связи проложить определенные линии. Все эти линии должны идти от позиций резерва ко 2-му полевому артиллерийскому полку, причем на этой линии должна быть оборудована станция для подключения командира 2-й бригады, кроме того, рота А должна проложить линию от 1-го полевого артиллерийского полка до резерва. На этой линии командир 3-й бригады также должен иметь станцию для доступа. Рота связи должна также обеспечить приемные станции для флажных сигналов саперного батальона и кавалерии на левом фланге. Две роты повозок стрелковых боеприпасов должны находиться в районе 585, а другая рота повозок артиллерийских боеприпасов — возле 587. Вы будете находиться в штабе дивизии в 597. Ваш 2-й полевой артиллерийский полк должен немедленно выступить к дороге, ведущей на юго-запад примерно в полумиле от Мунсбурга; для этого он обойдет вокруг Мунсбургской дороги. Затем он должен следовать по этой дороге, ведущей на юго-запад, до пересечения с ней следующей полевой дороги. Командир 2-го полевого артиллерийского полка должен подготовить в этом районе позицию, способную поддержать всю линию обороны в случае ее атаки. 1-й полевой артиллерийский полк должен выдвинуться примерно на полмили к югу от этого лагеря; он должен обойти по дороге, параллельной Чемберсбергской дороге, и дойти до точки в одной миле к югу от Севен-Старс. По прибытии туда он должен выбрать и подготовить позицию для поддержки обороны. Вы хотите, чтобы все остальные неупомянутые обозы не трогались с места своего расположения, но были готовы двинуться в любом направлении по вашему приказу. Вы знаете, что ваша главная армия начнет наступление на более слабого противника перед своим фронтом в самый день издания вашего приказа. Вы также знаете, что в случае успеха вашей собственной армии в этой атаке она пришлет вам позднее подкрепления, если вы действительно в них нуждаетесь. Вы пишете этот приказ в двадцать минут шестого утра. Копии этого, своего шестого боевого приказа с начала кампании вы направляете всем офицерам, которые были направлены по вашему приказу для их получения.



(5)
Приказ на отход

4.—2 мая 1919 года в 4 часа утра вы хотите, чтобы копии этого, вашего 12-го полевого сообщения с начала года были отправлены командирам 1-й бригады, артиллерийской бригады и 10-го кавалерийского полка с лейтенантом Альбертом; командирам 2-й бригады, инженерного батальона, роты связи и главному хирургу — с капитаном Каттсом; командиру 3-й бригады и майору Куинси — со сержантом Донохью. Ваше имя — генерал-майор Сламп. Вы командуете 2-й дивизией 3-го армейского корпуса. Ваша дивизия находится в Платт-Сити, штат Миссури. Имеются две дивизии противника, которые движутся на Платт-Сити с севера. Вы знаете из достоверных источников, и вам также известно, что одна дивизия противника встала лагерем вчера вечером до того, как вы выяснили, что передовые посты этой дивизии находятся в шести милях к северу от Трейси на дороге, проходящей через Трейси и Северн. Другая дивизия, как вам известно, расположилась лагерем на шесть миль дальше к северу. Вы отдаете в своем приказе распоряжение о том, чтобы 1-я бригада заняла позицию на западном конце фермерской дороги, идущей на запад от Найла. Вы хотите, чтобы эта бригада была готова оказать любое сопротивление — фактически вы хотите, чтобы она задержала продвижение противника и удерживала эту позицию до тех пор, пока вы не прикажете ей отступить дальше. Вы решаете, что ваша дивизия в целом должна занять позицию к западу от реки Платт. Ваша идея заключается в том, чтобы она задержала там противника и сдерживала его до тех пор, пока обозы не будут отведены. Когда все обозы будут отведены, вы сможете совершить организованное отступление вобщем направлении на Найл. С рассветом следующего дня, по вашему мнению, кавалерия должна начать выходить вперед и вести поиск противника со всей возможной скоростью и бдительностью. Кроме того, вы считаете, что кавалерия должна особенно заботиться о защите вашего левого фланга. Ваша 2-я бригада должна выступить в десять минут шестого следующего утра. Она должна направиться в «E» и сосредоточиться в стороне от дороги возле «E», а также совершить марш по дороге B—D. Эта бригада должна составить вторую линию, занять такую позицию и находиться в таком состоянии, чтобы сдерживать любое движение противника, которое может последовать в этом направлении. Если это потребуется, эта 2-я бригада должна прикрывать отходящие войска первой линии. Инженерный батальон должен быть готов выступить в половине пятого; он должен следовать непосредственно за артиллерийской бригадой до тех пор, пока инженерный батальон не окажется где-то за Трейси. Рота связи будет готова выступить в двадцать пять минут шестого и следовать за инженерным батальоном до тех пор, пока рота связи не достигнет юго-восточного угла Трейси. Наступление должно развиваться следующим образом: тыловые обозы, колонны боеприпасов, понтонный парк и полевой госпиталь выступят в четверть четвертого и должны маршировать в направлении Ливенворта. Они должны следовать по дороге, проходящей в двух милях к востоку от Платт-Сити через 56 и 54. Полевой обоз 1-й бригады пройдет «15» в 4 часа. Полевой обоз 2-й бригады, инженерный батальон, рота связи, роты санитарных машин и штаб дивизии в указанном порядке выступят в направлении 56 в половине шестого утра. Перечисленные обозы будут следовать за дивизионными обозами. Багаж 3-й бригады и артиллерийской бригады направится в Ливенворт по дороге, проходящей через 56 и 54. Багаж пройдет на любое предписанное расстояние вплоть до 50; во время этого движения он будет следовать за 3-й бригадой. Вы хотите, чтобы майор Куинси был назначен ответственным за все дивизионные обозы — фактически вы хотите, чтобы он отвечал за все обозы, которые присоединяются к его колонне, и хотите, чтобы он регулировал марш. Вы хотите, чтобы донесения отправлялись вам в период с пяти часов утра и до момента отхода первой линии в небольшой фруктовый сад, расположенный между 13 и 15. После этого времени вы хотите, чтобы донесения отправлялись вам в «12». Одна секция артиллерийских боеприпасов и одна секция боеприпасов для стрелкового оружия должны находиться в точке между 50 и 52 в шесть часов утра. Все остальные секции колонны боеприпасов будут находиться на дороге между Александром и «50» после часа ночи. Роты санитарных машин выступят в 5:30 утра и встанут на стоянку у дороги возле «B». Дорожная развилка у «14» будет пунктом сбора легкораненых. Артиллерийская бригада займет позиции следующим образом: один полк — примерно в одной миле к северу от «15», другой — где-то около миль к северу на дороге в 1100 ярдах к северо-западу от 13. Артиллерийское соединение должно открыть огонь, как только противник будет замечен в любом месте или в любой силе, в любое время.

(6) Приказ о преследовании

5.—Вы — генерал-майор Джерви, командующий 12-й дивизией 6-го корпуса. Вы только что разбили противника, причем разбили настолько наголову, что он в полном беспорядке отступает в направлении Геттисберга. Вы находитесь недалеко от Кэштауна, когда отдаете свой 12-й полевой приказ кампании. Было двадцать минут четвертого пополудни 12 июня 1925 года, когда вы вручили копии своего приказа командирам бригад, а также подполковнику Майлзу, полковнику Форсу, майору Гуду и капитану Харроу. Вы принимаете решение преследовать противника без всякого промедления. Вы хотите, чтобы ваша 2-я бригада, которая сейчас действует без 6-го пехотного полка, обычно входящего в состав этой бригады, переформировалась, и хотите, чтобы в половине пятого 2-я бригада последовала за 3-й бригадой в общем направлении на Геттисберг. 3-я бригада, находящаяся под командованием бригадного генерала Данна, по вашему мнению, должна наступать немедленно. Однако вы собираетесь усилить ее 2-м пехотным полком, 2-м полевым артиллерийским полком и 1-м кавалерийским полком. 3-я бригада, по всем разумным предположениям, должна загнать противника внутрь Геттисберга или даже за его пределы. После того как 3-я бригада с этим усилением сделает это, она должна захватить весь хребет Макферсон и удерживать его. Две роты из 2-й бригады должны быть выделены в распоряжение дивизионного хирурга на месте. Они должны оказывать ему помощь в наведении порядка на всем поле боя. Вы будете находиться в Селвен-Старс, как только сможете туда добраться, и выступите в пять часов. Все подразделения 1-го кавалерийского полка, за исключением одного эскадрона, будут выдвигаться через северную часть Геттисберга. Вы планируете, чтобы задачей 1-го кавалерийского полка было пресечение связи и задержка движения на находящейся там железной дороге, после чего он должен провести разведку в общем направлении на восток. 1-я бригада, по вашему мнению, должна следовать за 1-м полевым артиллерийским полком. 1-я бригада, как вы полагаете, должна выделить две роты из своего состава в распоряжение дивизионного хирурга. Эти две роты должны оказывать помощь в наведении порядка на всем поле боя. 1-й полевой артиллерийский полк будет следовать за 2-й бригадой: этот полк должен выделить офицера и тридцать человек, и этот офицер с тридцатью людьми должны выполнять те же обязанности, для выполнения которых были выделены две роты из 1-й бригады. Дивизия будет полностью отвечать за наведение порядка на поле боя. Полевой госпиталь должен быть развернут в Кэштауне. Автомашины будут предоставлены в распоряжение дивизионного хирурга к пяти часам в Ортанне. Эвакуация раненых, следовательно, должна осуществляться через Ортанну. Весь 1-й инженерный батальон поступает в распоряжение дивизионного хирурга и переходит под его командование.



(7) Приказ об остановке

6.—Вы — бригадный генерал Шорт; вы командуете отрядом 1-й дивизии. Вы только что решили, что все ваше соединение должно встать лагерем на всю ночь. Ваше соединение находится в Боннивилле. Вы хотите сообщить своим войскам, что ваша кавалерия вошла в соприкосновение с вражеской кавалерией и что это столкновение произошло возле Уайтхолла. Примерно через час после отправки вашего донесения ваша кавалерия отбросила вражескую кавалерию в направлении Литлстауна. Вы хотите, чтобы 2-й пехотный полк расположился лагерем в поле к юго-западу от города, в котором сейчас находится ваша дивизия. Вы хотите, чтобы 1-й батальон вашего 4-го артиллерийского полка расположился лагерем в поле к северо-западу от того же города. Из донесения патруля, который только что доложил вам, вы понимаете, что в полдень колонна противника находилась на марше в западном направлении, и что в тот момент передовой отряд этой колонны противника находился у школы Сентер. Вы решаете расположить 1-й пехотный полк лагерем к северо-западу от школы Суит-Хоум. Там этот 1-й пехотный полк должен выставить боевое охранение. Боевое охранение должно простираться от высоты 627 на севере через церковь Святого Луки до пункта под названием Кошун. Вы хотите уведомить 1-й пехотный полк вашего отряда, что в случае нападения линией, которую следует удерживать, будет только что назначенная линия. Вы хотите, чтобы 3-й пехотный полк расположился лагерем в поле к северу от города, в котором вы находитесь. Вы хотите, чтобы полевые обозы немедленно присоединились к своим частям, то есть к частям, к которым они обычно принадлежат. Сами вы собираетесь разбить лагерь в районе вашего штаба, там, где главная улица выходит из западной части этого города, в котором вы находитесь. В час дня 2 июня 1930 года вы отдаете этот приказ устно командиру своего передового отряда, всем своим пехотным колоннам, командиру артиллерии и всему штабу; вы отправляете одного из своих адъютантов с копией приказа майору Клайну из 5-го кавалерийского полка, капитану Куигли, заведующему обозом, и капитану Сапплу из роты связи. Это 7-й полевой приказ, написанный вами в этой кампании. Рота связи А должна расположиться лагерем к западу от 2-го пехотного полка, а 1-я рота санитарных машин должна находиться рядом с ротой связи. Все роты боеприпасов должны расположиться лагерем возле фермерского дома под названием Лоуренс. 1-й эскадрон 5-го кавалерийского полка, по вашим расчетам, должен встать лагерем где-то поблизости к западу от артиллерии.

7.—Противник отступал; он продолжает свое отступление. Ваши войска знают, что он отступал, но они не знают, что он продолжает отступать. На самом деле он отступает в величайшем беспорядке. Он отступает в столь большом беспорядке, что не оказывает никакого сопротивления ни одному из ваших преследующих его войск. Вы — генерал-майор Плайт, командующий 1-й дивизией 1-го армейского корпуса. Вы находитесь на Балтиморском шоссе возле Уайт-Рана. Вы решаете расположить свой передовой отряд лагерем к северу от Ту-Тавернс и установить линию боевого охранения. У них должна быть линия наблюдения, и они должны сохранять бдительность на этой линии наблюдения, которая будет простираться от Боннивилла через Джермантаун до перекрестка дорог 568. 1-я бригада расположится между двумя рукавами Уайт-Рана, которые находятся к северу от только что упомянутой дороги. Артиллерийская бригада без одного батальона расположится лагерем вдоль дороги, проходящей через западный рукав Уайт-Рана. Роты санитарных машин, по вашим расчетам, должны расположиться лагерем к югу на только что упомянутой дороге и к западу от Уайт-Рана. Штаб вашей дивизии вы решили разместить к западу от фермерского дома. Этот фермерский дом расположен к западу от места, где дорога, на которой вы находитесь, пересекает Рок-Крик. Вы хотите сообщить вашему соединению, что приказы будут изданы из этого штаба в девять часов. Все ваше соединение, как вы решили, должно остановиться на всю ночь. Ваша 2-я бригада должна расположиться лагерем к северу от дороги, на которой вы находитесь, и к западу от дороги, известной под названием Лоу-Дач. Эта 2-я бригада должна иметь отдельный отряд, который она выделит для несения службы боевого охранения. Такой отряд должен вести наблюдение за перекрестком дорог 530. Этот перекресток находится к западу от школы Маунт-Вернон. Инженерный батальон должен расположиться лагерем к югу от дороги, на которой вы находитесь, и к востоку от Уайт-Рана. Рота связи должна расположиться лагерем в месте пересечения дорогой, на которой вы находитесь, реки Рок-Крик. Вы хотите, чтобы рота связи проложила провод оттуда до боевого охранения, и хотите, чтобы рота связи имела станцию на этом проводе или линии в месте, обозначенном цифрой 489. Вы хотите, чтобы ваше боевое охранение знало, что в случае нападения они будут поддержаны вами. Вы вручаете копии этого приказа офицерам, присланным от различных соединений для получения приказаний. Вы отдаете приказ в четверть третьего пополудни 2 июня 1935 года. Это 77-е полевые приказы, изданные вами в этой кампании. Ваши полевые обозы должны немедленно присоединиться к своим частям. Вы хотите, чтобы остальные обозы встали на стоянку на главном поле боя у Геттисберга. Вы решаете, что выдача снабжения будет лучше всего осуществляться из колонны снабжения и что эту выдачу следует производить в половине шестого утра. Местом, откуда, как вы решили, должно производиться такое снабжение, является 523. Ваши повозки снабжения, которые были разгружены, должны отправиться в Ортанну на ночлег. Там они должны пополниться запасами, вернуться и присоединиться к остальным силам рано на следующий день.



(8) Приказ о боевом охранении

8.—Вы — полковник Флюк из 99-го пехотного полка и находитесь недалеко от Боннивилла. Вы решаете выставить боевое охранение и решаете, что ваш полк должен расположиться лагерем в окрестностях школы Суит-Хоум. Боевое охранение должно простираться от высоты 627 на северной оконечности, затем проходить через церковь Святого Луки и доходить до правой развилки у 587 на южной оконечности. Эта дорожная развилка у 587 находится к югу от усадьбы Кошун. Вы хотите, чтобы в случае нападения удерживалась линия поддержки. Ваша линия поддержки будет располагаться у точек один, два, три, четыре и пять по порядку. Ваша поддержка № 1 займет позицию возле дорожной развилки у 587, примерно в миле к юго-западу от Боннивилла. Эта поддержка будет прикрывать сектор от ручья на западе до первого ручья к востоку от него включительно. Будут организованы частые патрулирования до Балтиморского шоссе. Вы издаете этот, свой первый полевой приказ в половине второго пополудни 2 июня 1950 года. Вы зачитываете этот приказ лично после того, как собрали всех своих штабных офицеров, офицеров управления и командиров рот. Вы решаете, что во время несения службы боевого охранения будете находиться у школы Суит-Хоум. Ваша кавалерия в этот самый день вошла в соприкосновение с кавалерией противника. Около полудня возле Уайтхолла произошло это событие. Там ваша кавалерия отбросила кавалерию противника в направлении Литлстауна. Из надежных дозоров вы получаете донесение о том, что в полдень, в тот самый момент, когда произошло это событие, была замечена большая колонна противника, движущаяся на запад. Голова передового отряда этого подразделения противника находилась тогда у школы Сентер. Поддержка № 1 под командованием капитана Линка будет состоять из роты G и четырех конных разведчиков. Поддержка № 3, как вы решили, займет позицию возле церкви Святого Луки. Она должна отвечать за тот участок местности, который вы определяете от ручья примерно в 500 ярдах к югу от церкви Святого Луки до фермерского дома в 1000 ярдах к северо-востоку от точки в 500 ярдах к югу от церкви Святого Луки. Вы хотите включить обе эти оконечности в сектор поддержки № 3. Поддержка № 3 должна патрулировать дорогу, проходящую мимо школы Уайтхолл. Резерв должен расположиться лагерем возле школы Суит-Хоум. Поддержка № 5 должна занять позицию на северном склоне высоты 627; задачей поддержки № 5 должна быть связь с поддержкой № 3 и прикрытие своими наблюдениями развилок дорог 601 и 598. Поддержка № 5 будет состоять из младшего лейтенанта Принса и первой секции роты I. Поддержка № 4 должна занять позицию в пункте на Ганноверском шоссе. Этот пункт представляет собой место соединения Ганноверского шоссе с фермерской дорогой Биль. Поддержка № 4 будет прикрывать местность вокруг поддержки № 3 и дорожную развилку 597. Эта дорожная развилка находится к северу от Сквер-Корнерс. Поддержка № 4 включит в свои наблюдения точки, упомянутые в качестве оконечностей этого участка. Поддержка № 2 должна занять позицию где-то возле дорожной развилки 617; эта дорожная развилка находится примерно в миле с четвертью к югу от вашего лагеря. Поддержка № 2 должна прикрывать территорию, охватывающую местность вокруг ручья к западу от дороги к развилке 617, до точки в 500 ярдах к востоку от этой дорожной развилки. Резерв должен состоять из 1-го пехотного полка, из которого пять рот уже будут выведены, а также четырнадцати разведчиков. Вы хотите, чтобы повозки полевых обозов немедленно выдвигались вперед и присоединялись к частям, к которым они обычно принадлежат. Поддержка № 3 должна находиться под командованием капитана Натта и состоять из роты H и шести конных разведчиков. Повозки полевых обозов, принадлежащие ротам поддержки, присоединятся к повозкам штаба полка; они сделают это к восьми часам вечера. Поддержка № 3 под командованием капитана Нельсона будет состоять из роты I, за исключением первой секции, и двух конных ординарцев. Поддержка № 2 под командованием майора Кинга будет состоять из 2-го батальона, за исключением рот G и H, а также четырех конных разведчиков. Вы хотите сообщить своим войскам, что бригада, в которую входит ваш полк, собирается расположиться лагерем в окрестностях Боннивилла.

Маршевые приказы с авангардом и арьергардом

9.—4 сентября 1956 года вы — майор Бриттон. Вы командуете 4-й дивизией 19-го армейского корпуса и собираетесь отдать приказ, который обеспечит продолжение марша вашей дивизии на следующее утро; вы уже совершали марш. В 10 часов вечера вы отдаете свой приказ около Эбботтстауна, заявляя, что сами будете находиться в голове главных сил. Вы считаете, что на следующий день следует совершить марш в общем направлении на Йорк. Ваши главные силы в этом боевом приказе будут состоять из 1-го пехотного полка, 2-го батальона 8-го полевого артиллерийского полка, 3-й бригады, роты связи «D» и четырех рот санитарных машин. Ваши главные силы должны выступить так, чтобы двигаться позади авангарда, причем хвост авангарда должен находиться на расстоянии 1000 ярдов впереди головы самих главных сил. Обозные колонны должны выступить так, чтобы они, в свою очередь, следовали за главными силами, причем голова головных лошадей должна находиться в 1000 ярдах позади хвоста главных сил. Вы находитесь в таком положении между двумя крупными силами противника, что у вас обязательно должен быть арьергард. Этот арьергард будет находиться под командованием генерал-майора Хаффа. Он будет состоять из 1-й кавалерийской дивизии, 2-й бригады, 7-го полевого артиллерийского полка, 4-го инженерного батальона и 1-й, 2-й и 3-й рот санитарных машин. До вас доходят слухи, что противник, вероятно, получил подкрепление и что это подкрепление, по-видимому, состоит из кавалерийской бригады. Вы также слышите, как раз когда отдаете этот, свой 7-й полевой приказ кампании, что возле Йорка находится вражеская пехота, скажем, примерно бригада. Арьергард, по вашему мнению, действительно должен держать противника под контролем. Арьергард такого рода должен оказывать сопротивление любому продвижению противника до тех пор, пока ваш авангард не сможет проложить дорогу через Йорк. Вам известно, что 1-я кавалерийская дивизия располагается бивуаком недалеко от вас. Она действительно доложила о готовности к выполнению задач в интересах дивизии.



Идея последних двух глав заключалась в том, чтобы облечь хаотичное военное решение в удобоприменимую форму. Целью было не решение тактических проблем, а скорее размещение правильно выраженных идей на их законных местах.





ГЛАВА IX\nУСТНЫЙ ПОЛЕВОЙ ПРИКАЗ



«Первоначальные боевые приказы дивизии почти всегда отдаются в письменном виде; приказы бригады — как правило. Письменный приказ предпочтительнее и используется везде, где позволяет время. Последующие приказы также оформляются письменно либо в виде полевых приказов, либо в виде донесений».\n[14]\nВ главах VII и VIII мы на практике упражнялись в составлении полевых приказов для высших соединений. Мы наглядно убедились в том, как трудно выразить бессвязные и разрозненные мысли наиболее прямым путем. Мы проделали эту работу с двумя целями: во-первых, чтобы приобрести навык владения языком, и во-вторых, чтобы пройти через часть умственного процесса, требуемого от командиров в полевых условиях. Мы должны были обнаружить, как озадачивает облечение новорожденного решения в определенную форму.

В своем развитии мы переходим к более сложному действию. Мы собираемся отложить в сторону карандаш. Точно так же, как мы приступили к практике устной передачи полевого сообщения после того, как были натренированы в его письменном написании, здесь мы собираемся научиться диктовать полевой приказ после того, как прошли школу его сочинения.

«Первоначальные боевые приказы полков и меньших подразделений отдаются устно. Для этой цели подчиненные, для которых предназначены приказы, собираются, если это возможно, в месте, откуда можно объяснить обстановку и замысел. Последующие приказы отдаются устно или в форме устных или письменных донесений».\n[15]\nТаким образом, устный полевой приказ можно разделить на два класса:



(1) Первоначальный боевой приказ.

(2) Последующий приказ в форме полевого сообщения.

Номер 1 безукоризненно следует последовательности основной части письменного полевого приказа. Номер 2 следует форме письменного или устного сообщения.

В действительности в ходе боевых действий происходит следующее. Командир полка или батальона, приняв решение путем оценки сложившейся обстановки, собирает своих подчиненных офицеров. Он зачитывает им свой приказ. Он указывает на карте и на местности различные пункты, о которых упоминает в своем приказе. По окончании он дает возможность своим офицерам задать вопросы. Затем он их отпускает.

Задавание вопросов затягивает время. Это наносит ущерб эффективности и указывает либо на нечеткость выражения со стороны командира, либо на невнимательность его аудитории.

После того как подчиненные вернулись в свои части и приступили к выполнению поставленной задачи, собрать их снова во время развития боя, разумеется, невозможно. Кроме того, полковник или майор часто желает отдать указания лишь одному или двум офицерам своего соединения за раз. Таким образом, номер 2 становится естественным средством связи до тех пор, пока бой не закончится или обстановка не изменится. Когда возникает новая обстановка, командир снова собирает своих офицеров, и вся процедура повторяется.

Предположим теперь, что полковник, столкнувшись с новой или изменившейся обстановкой, желает довести свою волю до сведения подчиненных. Когда его офицеры собраны, он говорит следующее:

«Имеются достоверные сведения, что два батальона противника возводят укрепления на том холме (он указывает на холм) в одной миле к юго-востоку отсюда. Их позиция простирается от реки Джордан до Веллингтонской дороги включительно. Главные силы находятся в Тарритауне. (Он указывает в сторону Тарритауна как на местности, так и на карте.) Мы немедленно перейдем в наступление с охватом левого фланга противника.

Первый батальон атакует вражеские окопы от реки Джордан исключительно до дома Дарлингтона исключительно. Второй батальон атакует вражеские окопы от дома Дарлингтона включительно на запад и охватит правый фланг противника. Третий батальон и роты пулеметов в резерве будут следовать за Вторым батальоном. Санитарные машины и повозки с имуществом соберутся на Главной станции. Батальоны будут поддерживать семафорную связь с резервом, где буду находиться я».

Полковой адъютант записывает этот приказ сразу после его издания, снабжает его надлежащей шапкой и концовкой и подшивает в дело. Таким образом, он становится письменным полевым приказом и частью архивных документов полка. Копии его направляются вышестоящим командирам.

Представим себе, что наступление идет полным ходом и полк удерживает свои позиции, но не продвигается так, как следовало бы. Полковник решает увеличить численность охватывающего отряда. Поэтому он подзывает к себе офицера штаба и говорит:

«Отправляйтесь к майору Свифту, командующему третьим батальоном, и передайте ему, чтобы он направил роты K и L для продления нашего правого фланга. Повторите».

Офицер штаба отвечает: «Я отправлюсь к майору Свифту, командующему третьим батальоном, и передам ему, что командир полка приказывает ему выделить роты K и L для удлинения правого фланга нашего боевого порядка».

Мы должны заметить, что первоначальный полевой приказ при устном произнесении имеет абсолютно ту же компоновку и краткость выражения, что и в письменном виде. Разумеется, шапка и концовка опускаются. Однако распределение войск, если это необходимо для мелких подразделений, следовало бы поместить в то, что в письменном приказе было бы пунктом 2. Взаимосвязь, существующая между устным и письменным донесением, справедлива в принципе и для полевого приказа.

В следующих задачах прочитайте материал несколько раз. Сложите его в упорядоченную систему в своем уме, прежде чем заговорить. Затем выскажите его в наиболее краткой и недвусмысленной форме.

Предостережения.—(1) Только устные решения окажутся ценными при решении этих задач. Курсант должен делать лишь такие заметки, которые позволят ему удерживать задачу в памяти. К числу правильных заметок относятся данные о частях, их текущей обстановке и т. д. — то есть вещи, которые действующий командир должен знать как само собой разумеющееся.

(2) Однажды приступив к приказу, курсант не должен обращать внимания на неудачное начало, а должен продолжать до конца. Лучше переделать весь приказ заново, чем латать ошибки. Ему не следует позволять себе менять ранее сказанное, начинать новое предложение посреди незаконченного или излишне колеблется. Он должен позаботиться не только о том, чтобы выразить материал в надлежащей форме, но и о том, чтобы произносить его настолько отчетливо, чтобы любой находящийся в пределах слышимости мог его понять.

В задачах, которые следуют ниже, будут обнаружены преднамеренные риторические ошибки. Будьте начеку.

ЗАДАЧИ ПО УСТНОМУ ПОЛЕВОМУ ПРИКАЗУ

1.—Вы — полковник Фут, остановившийся со своим полком в Голденвилле. Вы предварительно отправили лейтенанта Ласкера в сторону Геттисберга для сбора информации. Он только что прислал вам донесение. На основании фактов из его донесения вы приняли решение немедленно выступить на юг и двигаться в направлении Геттисберга. Вы хотите, чтобы 1-й батальон и пулеметная рота составили авангард вашего полка. Остальная часть полка будет следовать за 1-м батальоном в следующем порядке: 2-й батальон, 3-й батальон, оркестр и санитарные машины. Полевые обозы не должны выступать, а должны оставаться на месте до получения от вас приказаний. Они должны оставаться в Техасе. В донесении лейтенанта Ласкера указывалось, что примерно полк противника возводит укрепления к северу от Пеннского колледжа. В донесении также говорилось, что примерно половина полка противника состояла из новобранцев. Вы хотите, чтобы главные силы вашего полка следовали за хвостом авангарда так, чтобы между хвостом авангарда и головой главных сил было расстояние в полмили. Вы хотите уведомить свои войска о том, где будет следовать штаб полка, чтобы войска знали, куда направлять донесения. Вы решаете, что штаб будет следовать между авангардом и главными силами. Авангард должен выступить немедленно и двигаться на юг через Гамильтон-Фарм и школу Бойд. Вы созываете своих майоров, их штабы и свой штаб и устно отдаете только что принятое решение. Вы отдаете его в форме устного приказа.

2.—Вы — майор Блек, командующий авангардом, упомянутым в предыдущей задаче. Теперь вашей задачей, разумеется, является формирование авангарда и объявление своим капитанам о том, что вы собираетесь это сделать и что вы будете усилены пулеметной ротой. Вам также следует сообщить им, куда именно будет маршировать ваш полк. Вы хотите, чтобы роты C и D и пулеметная рота маршировали в указанном порядке, причем они должны следовать за ротой B, как только эта рота наберет положенную дистанцию. Рота C будет ротой, задающей темп. Рота A должна выступить и действовать в качестве левого фланг-гарда. При выполнении этой задачи она должна двигаться через восточную ветвь Карлайлской дороги. Вам также следует сообщить вашим капитанам всю информацию о противнике, которая была предоставлена вам полковником. Вы хотите, чтобы рота B была передовым отрядом; вы хотите, чтобы она двигалась впереди остальной части батальона так, чтобы между ней и главными силами было расстояние в четыреста ярдов. Вы хотите прикомандировать лейтенанта Кея, батальонного адъютанта, и его ординарца к роте B. Вы хотите направить марш передового отряда так, чтобы он знал, куда ему следует двигаться. Вы решаете, что он пойдет по железной дороге до Карлайлской дороги, затем через Шток-Фарм и далее вниз до школы Бойд. Вы собираетесь находиться непосредственно позади авангарда на марше. Вы хотите, чтобы повозки с имуществом выступили немедленно и следовали через перекресток дорог в одной четверти мили к западу от Голденвилла, а затем на юг по Карлайлской дороге и, наконец, присоединились к хвосту роты D в месте пересечения дороги железной дорогой.

3.—Вы — командир роты A из предыдущей задачи. Вы созываете своих офицеров и унтер-офицеров и отдаете им устный приказ. Вы говорите им, что ваша рота должна совершить марш в качестве флангового отряда батальона, в который вы входите, и сообщаете им, что у противника в Геттисберге предположительно имеется около полка; по крайней мере, таково мнение командира полка. Ваш полк направляется в Геттисберг. 1-й батальон и пулеметная рота идут в качестве авангарда. Вы хотите дать понять своему подразделению, что весь батальон, за исключением вас, выступает по дороге на запад. Вы хотите, чтобы лейтенант Джонсон, второй лейтенант вашей роты, и 4-й взвод действовали в качестве передового охранения флангового отряда, каковы обязанности выполняющей эту задачу роты. Вы хотите, чтобы этот взвод совершал марш по проселочной дороге к востоку от холма, обозначенного цифрой 651, а затем двигался вдоль восточной ветви Карлайлской дороги. Расстояние, на которое передовой отряд должен находиться впереди главных сил, вы определяете в 500 ярдов.

4.—Вы — майор Симпсон, остановившийся со своим батальоном на перекрестке дорог 621 возле Голденвилла. Ваша задача — действовать своим батальоном в качестве боевого охранения на предстоящую ночь для вашего полка; к вам прикомандирована пулеметная рота. Вы действуете в южном направлении. Вы хотите, чтобы рота C и один из взводов пулеметной роты заняли позицию на хребте к северу от пункта вашего нахождения. На этом хребте стоит цифра 707. Обязанностью этого отряда будет обеспечение безопасности сектора между Голденвиллом и Файв-Форкс, чуть в стороне от карты, примерно в 1500 ярдах к западу от Карлайлской дороги. Вы хотите, чтобы рота C установила связь с Техасом с помощью сигналов на этом холме, где они будут располагаться. Если на этом холме вы подвергнетесь нападению, вместо того чтобы отходить, вы хотите, чтобы они удерживали хребет. Вы хотите, чтобы один взвод роты C был направлен к ферме Гамильтона для несения там службы охранения. Вы получили донесения от лейтенанта Финли из вашего состава о том, что никаких отрядов противника или патрулей в северном направлении от Шток-Фарма в какое-либо время не появлялось. Вы хотите сообщить своим капитанам, что остальная часть боевого охранения располагается лагерем в Техасе, а сам полк переходит в лагерь к северу от Коневаго. Вы хотите, чтобы пайки и багаж роты C были доставлены в роту, но хотите, чтобы повозки немедленно после этого вернулись в Техас на ночь.

5.—Вы командуете ротой C, которая должна была отправиться на холм 707 в предыдущей задаче. Вы хотите уведомить свою роту о том, что вы собираетесь делать; иными словами, вы хотите отдать им устно свой полевой приказ. Для этой цели вы созываете своих офицеров, унтер-офицеров и лейтенанта, командующего пулеметами. Вы заявляете, что дозорные посты будут выставлены следующим образом: капрал Браунинг со своим отделением в качестве поста № 1 выставляется у Файв-Форкс 679, в трех четвертях мили к западу от вашего места нахождения; капрал Мартин со своим отделением в качестве поста № 3 выставляется у развилки дорог под номером 621, находящейся на Карлайлской дороге; капрал Дентон с рядовыми Нунаном, Огденом и Принсом назначается на пост № 4. Его пост будет выставлен у железнодорожного переезда в Голденвилле. Вы как командир роты доводите информацию о противнике, полученную через вашего майора. Капрал Калхун с Джонсоном, Келли и Латамом отправляются на пост № 2, и они будут выставлены на перекрестке дорог 648, который находится в 500 ярдах к западу от пункта вашего расположения — Голденвилла. Вы заявляете, что эта рота и пулеметный взвод займут позицию на хребте к северу от дороги, на которой вы находитесь, и поступят в качестве поддержки боевого охранения. Лейтенант Хаскинс возьмет 4-й взвод и выдвинется в качестве охранения к ферме Гамильтона. Эта ферма находится в миле с четвертью к югу отсюда на Карлайлской дороге. Лейтенант Хаскинс должен наладить какую-либо флажковую связь с холмом 707. Он также должен высылать мелкие патрули на юг вплоть до школы Бойда. Капрал Робертс поднимется на вершину холма 707; он возьмет с собой четырех сигналищиков. Он установит связь с Техасом и будет ее поддерживать. Он проделает то же самое для каждого из дозорных постов, а также для охранения лейтенанта Хаскинса.

6.—Вы — майор Перкинс, командующий кавалерийским эскадроном. Вы находитесь между Голденвиллом и нижней частью карты. Вы получаете известие, что противник находится где-то к северу, и получаете донесения от своего командира о том, что вы должны действовать в качестве независимой кавалерии для своей бригады. До вас также доходят сведения, что противник численностью около 1000 человек занимает Карлайл. Вы созывали своих капитанов и заявляете им, что труппа A составит авангард. Вы также заявляете, что она будет высылать небольшой дозор примерно на два-три мили вперед в направлении своего движения. Вы также говорите труппе A, что ее средняя скорость должна составлять около четырех миль в час, причем эта скорость включает остановки. Вы знаете, что ваши главные силы начнут марш в 6 часов следующего утра в направлении Карлайл и знаете, что в этот день они продвинутся всего на 15 миль. Вы также знаете, что они пойдут по дороге Геттисберг — Тейбл-Рок — Сентер-Миллс — Карлайл. Вы хотите, чтобы ваши главные силы следовали за уже упомянутым авангардом так, чтобы между авангардом и главными силами было расстояние около мили. Главные силы совершают марш в порядке спереди назад: труппы B, C и D. Вы хотите проинформировать всех присутствующих, что лейтенант Батлер и сержант Клиффорд находятся в разъездах с патрулями и что эти патрули находятся очень далеко на фланге линии марша. Вы решаете двигаться в этом марше независимой кавалерии вблизи головы главных сил. Вы хотите, чтобы ваши офицеры знали, что оба только что упомянутых патруля будут отправлять вам донесения и что эти донесения должны прибыть в эскадрон, когда главные силы будут примерно в двух милях к северу от Коневаго. Вы хотите, чтобы колесный транспорт всех видов присоединился к хвосту главных сил пехоты назад у Геттисберга.

7.—Вы — капитан Смолл, командующий труппой A из предыдущей задачи. Как вы помните, вам предстоит составить авангард эскадрона независимой кавалерии. Вы хотите сообщить своим офицерам и унтер-офицерам, которых вы собрали, что лейтенант Батлер и сержант Клиффорд находятся в разъездах с патрулями, и хотите передать им информацию, полученную от вашего майора в отношении ваших собственных войск и противника. Вы хотите, чтобы капрал Диллингем с четырьмя людьми шел впереди труппы. Он должен двигаться со скоростью около шести миль в час до переправы через ручей Коневаго-Крик; после этого он должен двигаться со скоростью около четырех миль в час. Когда он окажется примерно в миле к северу от Геттисберга, он должен свернуть на правую дорогу, проходящую через Тейбл-Рок и Сентер-Миллс. Он должен быстро и оперативно предупреждать о появлении любого противника или вражеских войск, с которыми он столкнется. Он также должен оперативно докладывать о любых участках дороги, которые не могут быть пройдены войсками или транспортными средствами. Фактически он должен докладывать любую информацию, которая будет препятствовать маршу эскадрона. Вы как капитан труппы будете следовать между передовым отрядом и поддержкой.

8.—Вы — майор Адамс, командующий эскадроном кавалерии, который находится в конном строю и готов к бою в квадрате D-6. Вы видите эскадрон противника на открытом поле к западу, примерно в 600 ярдах к западу от леса, в котором вы находитесь. Вы видите установленные на древках вымпелы и видите, что остальные люди ведут своих лошадей в линию или седлают их. Вы также замечаете в бинокль, что вымпелы обращены в вашу сторону. Вы также отмечаете, что повозки покинули лагерь и объехали лес чуть севернее. Вы созываете своих капитанов и отдаете устный приказ — вы решили немедленно атаковать вражеский эскадрон в конном строю. Вы хотите, чтобы труппы D и C под командованием капитана Дентона, старшего по званию по сравнению с капитаном Клиффордом, образовали главную атакующую линию. Вы хотите, чтобы капитан Дентон воспользовался проходом в лесу, который находится примерно в 150 ярдах перед вами. Он должен атаковать противника в сомкнутом строю в конном строю, как только выйдет из леса, в котором вы все находитесь. Вы сообщаете капитанам информацию, полученную в бинокль. Вы также заявляете, что капитан Биллингс со своей труппой, труппой B, должен следовать позади трупп D и C и образовать поддерживающую линию, сохраняя дистанцию около 150 ярдов, и в то же время вести наблюдение за правым флангом. Вы хотите, чтобы лейтенант Финк, адъютант эскадрона, который видел в бинокль то же самое, что и вы, сопровождал капитана Дентона с его двумя труппами до опушки леса, где он укажет капитану Дентону позицию противника. Вы сами будете находиться с резервом. Капитан Эндрюс со своей труппой, труппой A, составит резерв. Капитан Эндрюс со своим подразделением должен следовать за атакующей линией на дистанции 400 ярдов. Он должен эшелонировать свое подразделение относительно левого фланга. Вы хотите, чтобы все соединение немедленно выступило.

9.—Вы — генерала Темпл, и вы находитесь в 700 ярдах к северо-западу от Херманса со своей бригадой, когда получаете донесение от лейтенанта Клайна, самолет № 7. Суть этого донесения заключается в том, что левый фланг противника выдвинулся силами батальона от полка, находящегося к северо-западу от перекрестка дорог 501. Он также заявляет, что имеется другой батальон от полка возле 504 и этот батальон движется в направлении Варни. Он заявляет, что артиллерийский полк расположен на Ок-Ридже и что имеется другой артиллерийский полк, правый фланг которого находится у Шток-Фарма, а левый — возле развилки дорог 531. Вы созываете командиров полков, командира кавалерии, а также командира артиллерии. Вы заявляете, что артиллерийский батальон, находящийся при вас, должен занять позицию недалеко от вашего места нахождения и действовать против артиллерии противника и наступающей пехоты противника. Сначала этот артиллерийский батальон будет действовать таким образом, но позже он поддержит вашу атаку. 1-й батальон 1-го пехотного полка должен быть назначен в качестве поддержки артиллерии. Вы хотите, чтобы 1-й пехотный полк за вычетом своего 1-го батальона, который направляется в качестве поддержки артиллерии, наступал в направлении фермерского дома Хермана; затем он должен развернуться и атаковать. Он должен наступать так, чтобы правый фланг полка проходил через фермерский дом Дж. Уивера. 3-й пехотный полк будет составлять резерв; он будет находиться под вашим командованием, выступит вперед и направится к школе Гуд-Интент. 1-й взвод труппы A и 1-й кавалерийский полк займут позицию на холме, обозначенном цифрами 651. Этот взвод прикроет ваш правый фланг и немедленно доложит о любых изменениях, происходящих в расположении противника. Пункт для раненых будет находиться в Тейбл-Рок. Вы будете находиться у школы Гуд-Интент, куда будут поступать донесения. Разумеется, вы доводите до сведения созванных вами офицеров содержание полученного с самолета донесения. Вы хотите, чтобы пехотные повозки с имуществом собрались в Тейбл-Рок, и хотите, чтобы они прибыли туда после того, как все войска очистят дорогу. Вы хотите, чтобы 2-й пехотный полк укрылся от противника и направился к холму 586; этот холм находится к северо-востоку от Варни. Развернувшись, они перейдут в наступление так, чтобы их левый фланг проходил через холм 586.

10.—Майор Куинси, командующий артиллерийским батальоном из предыдущей задачи, созывает командиров батарей и отдает свои указания, охватываемые следующими данными: он хочет, чтобы батареи A и B атаковали вражескую артиллерию, и желает, чтобы они заняли позицию на северном конце поля возле места остановки бригады. Он хочет, чтобы батарея C отправилась на холм 592. С этой точки он хочет, чтобы эта батарея атаковала вражескую пехоту. Он передает своим командирам информацию, содержавшуюся в донесении с самолета из предыдущей задачи. Он также заявляет, что противник превосходящими силами атакует с запада. Он также указывает, что на расстоянии от 3000 до 4000 ярдов к юго-западу можно видеть длинную линию артиллерии противника и что эта артиллерия ведет бой. Он также заявляет, что 1-й батальон 1-го пехотного полка, который сейчас марширует по дороге и является поддержкой артиллерии, займет холм 592. Целью батареи A должна быть дальняя половина линии орудий противника, а целью батареи B — ближняя половина. Он заявляет командирам батарей, что уже указал позицию, которую они должны занять своими силами, и велит им немедленно занять эту позицию и приготовиться к немедленному бою. Он сообщает батарее A, что адъютант предоставит им данные для стрельбы и что они должны пристреливаться залпами. Они должны доложить ему о готовности, быть начеку и ожидать его приказа об открытии огня. Он также заявляет, что передовая кавалерия находится на холме 651 к югу от Голденвилла и прикрывает правый фланг линии. Он хочет сообщить командирам батарей, что пехота совершает марш в общем южном направлении и отсюда начинает наступление против левого фланга противника. Он также хочет сообщить им, что во время боя он будет находиться слева от батареи A.





ГЛАВА X\nОПЕРАТИВНЫЙ ПРИКАЗ, ПРИКАЗЫ, ИНСТРУКТИВНЫЕ ПИСЬМА



До августа 1914 года оперативный приказ являлся английским термином для нашего полевого приказа. Оба приказа выполняли одинаковые функции и имели примерно одинаковую форму. Иногда термин «оперативный приказ» использовался нами для обозначения исключительно боевых приказов, но в целом термины «оперативный приказ» и «полевой приказ» практически означали американское и английское наименования одного и того же явления.

В начале нынешней войны, после нескольких недель маневренной войны, этот вид боевых действий во Франции уступил место позиционной войне в больших масштабах. После некоторого маневрирования на местности англичане оказались в окопах. Там оперативный приказ, предусматривавший ситуации марша, остановки, бивака и боя, постепенно переделывался под специфические нужды обороны, налетов и фронтальных атак. Заградительный огонь, бомбы, минометы, пулеметы и сложные линии связи увеличили число деталей, подлежащих учету. Мало-помалу воля командира выражалась с такой полнотой, что прежний объем его оперативного приказа превзошел все границы. Естественно поэтому, что, хотя масштаб и характер английского приказа неуклонно менялись, его название оставалось прежним.

Когда американцы прибыли для участия в войне, оперативный приказ за предыдущие годы борьбы развился до неузнаваемости по сравнению с прежним видом. Он больше не являлся боевым приказом в нашем понимании этого термина. Он полностью сформировался, чтобы отвечать огромному прогрессу английского опыта в траншеях. В результате американец, для которого и позиционная война, и приказ по ее обеспечению были внове, связал английское название с этим новым типом ведения войны. Таким образом, сегодня оперативный приказ — это термин, используемый применительно к дислокации войск на боевых фронтах Европы.

Следовательно, мы должны иметь в виду, что оперативный приказ — это не более чем боевой приказ, адаптированный к условиям окопной войны. Мы не должны приходить к мысли, что он вытеснил приказ, сопутствующий маневренным действиям на открытой местности. Открытая война положила начало этому конфликту и, при условии его завершения победой в войне, доведет его до конца. Открытая война была правилом на протяженных русском, итальянском, сербском, турецком и румынском фронтах. Нас не должны вводить в заблуждение пропорции из-за того, что фронт во Франции и Бельгии является для нас наиболее жизненно важным со стратегической точки зрения. Боевые приказы, которые сопровождают открытую войну, по-прежнему должны составлять бо́льшую часть нашего изучения.

Тем не менее оперативный приказ является приказом, следующим по важности за боевым приказом. Он должен составляться с математической точностью под огнем.

Он обладает наибольшей лаконичностью, но при этом не является кратким. Он вдается в мельчайшие детали, но эти детали изложены сжато. В определенных частях он носит телеграфный характер, подобно полевому сообщению; в других — имеет завершенные предложения, подобные предложениям из боевого приказа. В нем присутствует упорядоченное расположение абзацев, а также краткий и недвусмысленный язык. Если мы способны составить хорошее полевое сообщение и приказ, то после ознакомления с техникой траншейной борьбы мы обнаружим, что построение оперативного приказа естественным образом уляжется в нашем сознании.

К сожалению, нам запрещено помещать на этих страницах пример собственного оперативного приказа. Но мы можем иметь возможность ознакомиться с немецким приказом, который содержит принципы наших собственных приказов. Приведенный пример был отдан командиром полка для проведения набега. Сама операция фактически происходила около Ла-Буасселя 11 апреля 1916 года.

110-й резервный пехотный полк. В полевых условиях, 6 апреля 1916 г.

Полковой приказ на проведение набега на высоте Шпион


1. Набег, вероятно, состоится в сумерки 11 апреля.

2. Организация группы для набега —

Командир — капитан Вагенер, ему помогают лейтенант Бёнинг, младший врач Виссер, один горнист и шесть санитаров-носильщиков.

Командиры патрулей — лейтенанты Страдтманн, Фройнд, Дюма и Бёлефельд.

Группа для набега — 50 человек 110-го резервного пехотного полка и четыре сапера 1-й резервной роты 13-го саперного батальона.

3. В назначенный день группа для набега сосредоточится в блиндажах № 1–10 на правом крыле левофлангового батальона. Блиндаж № 9 будет использоваться в качестве передового командного пункта полка.

Штурмовая группа должна насчитывать не более трех офицеров и 30 человек. Остальные офицеры и рядовые поступают в распоряжение капитана Вагенера для использования в качестве поддержки.
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Вскоре после наступления сумерек штурмовая группа покинет Синюю позицию (Blaue Stellung) по ходу сообщения № 3 с целью прорыва позиций противника в районе Южного Шпиона, откуда траншеи противника будут зачищены на север, если возможно, вплоть до высоты Шпион. Если этому не помешает огонь противника, группа для набега вернется на нашу Синюю позицию тем же путем.
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4. За 25 минут до начала набега артиллерия подготовит штурм путем обстрела окопов противника между Безенхеке и Виндмюле, а также Белой каменной стены (Weisse Steinmauer). Во время набега артиллерия своим огнем будет контролировать все окопы противника, которые могут представлять опасность для предприятия.
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5. Чтобы отвлечь огонь артиллерии противника от объекта набега, через 15 минут после открытия артиллерийского огня начнется демонстративная атака на позиции противника к северу от кладбища Ла-Буассель.
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6. Чтобы пристрелка цели тяжелой артиллерией и минометами не была очевидной, утром накануне набега — вероятно, 10 апреля — будет проведена демонстративная бомбардировка целевых секторов 76–79 в сочетании с подрывом мины с целью введения противника в заблуждение. Точное время будет заранее назначено начальником артиллерии, командиром запасного дивизиона (Ersatz Abteilung) 76-го артиллерийского полка.

7. Офицер пулеметной команды распорядится, чтобы в течение всего времени набега тыловые окопы противника в целевых секторах 76–81 находились под непрерывным огнем с целью нанесения ему максимального урона и одновременного обеспечения безопасности нашего патруля от контратак.

8. Командир 1-й резервной роты 13-го саперного батальона организует подготовку к утру дня, предшествующего набегу, заряженной минной галереи левофлангового минного поля, а к вечеру дня набега — заряженной галереи правофлангового минного поля. Первая будет подорвана по завершении демонстративной бомбардировки, вторая — в качестве предисловия к демонстративной атаке.

С сегодняшнего дня «земляные мортиры» (Erdmörser) будут систематически прорезать проволочные заграждения противника напротив Блинддарма. Накануне набега они будут взаимодействовать со всеми остальными средствами ближнего боя для содействия демонстративной бомбардировке целевых секторов 76–78. Вечером в день набега они будут содействовать демонстративной атаке путем бомбардировки целевых секторов 76 и 77 (см. приложения 3 и 4).

На протяжении всего набега «мортира Альбрехта» (Albrecht-Mörser), находящаяся на позиции на высоте Лехмгрубенхёэ, будет вести интенсивный обстрел окопов противника в Нордронделле. Особое внимание будет уделено тому, чтобы пулеметы противника не мешали набегу с этого направления (см. приложение 1).

9. Командир 228-й минометной роты в ходе демонстративной бомбардировки за день до набега пристреляет проволочные заграждения противника в точке входа с помощью одного тяжелого и двух средних минометов. Он также примет участие в этой бомбардировке и выпустит 30 снарядов средних минометов по Белой каменной стене (см. приложение 4). Во второй половине дня того же дня, установив оба средних миномета на Минометной дороге (Minenwerfer Weg), он прорежет проволоку противника в точке 76y и будет вести огонь на беспокойство в течение всей ночи и следующего дня.

Вечером в день набега проволока перед точкой входа группы для набега будет прорезана на ширину 50 метров силами тяжелого и двух средних минометов (см. приложение 1). Тем временем два других средних миномета примут участие в демонстративной атаке на точку 76y (см. приложение 3). Легкие минометы, находящиеся в распоряжении 228-й минометной роты, примут участие в демонстративной бомбардировке и демонстративной атаке в соответствии с приказами (абз. 8), отданными для средств ближнего боя 1-й резервной роты 13-го саперного батальона (см. приложения 3 и 4). Командир 228-й минометной роты получит дальнейшие подробные инструкции от капитана Вагенера.

10. Вечером в день набега батальоны будут находиться в состоянии готовности к тревоге. Будут приняты меры к тому, чтобы в случае открытия противником заградительного огня по нашим окопам, что вполне возможно, количество часовых было сокращено до минимума. Противогазы и другое газовое имущество должны быть готовы к использованию.



11. Я буду находиться на командном пункте полка с утра дня, предшествующего набегу. С 18:00 вечера дня набега я буду находиться на передовом командном пункте полка в блиндаже № 9 на правом крыле левофлангового батальона. Капитан Вагенер будет поддерживать со мной постоянную связь. Офицер связи с артиллерией также будет находиться со мной.

(Подпись) ФХР. В. ФИЕТИНГОФ.
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ПРИЛОЖЕНИЕ I

Специальные приказы на проведение набега на высоту Шпион


1. Организация группы для набега —

Commander.—Captain Wagener; with
him, Bugler Held.

Stradtmann’s patrol.—Lieutenant
Stradtmann and 10 men.

Dumas’ patrol.—Lieutenant Böhlefeld
and 10 men.

Supports, at my disposal.—Lieutenant
Freund and 24 men.

В дополнение к последней группе в моем распоряжении находятся Бёнинг, младший врач Визер и шесть санитаров-носильщиков.

2. Форма одежды и снаряжение. — Штурмовая форма без шинелей и фуражек, ремни носить без подсумков, противогазы должны быть на ремне через плечо и заправлены под мундир.

Патрули Страдтманна, Дюма и Бёлефельда будут укомплектованы следующим образом: половина личного состава вооружена винтовками, половина — пистолетами и оснащена кусачками для резки проволоки.

Силы поддержки будут иметь винтовки, пять человек будут вооружены пистолетами, каждый человек будет иметь по две гранаты.

В качестве отличительного знака каждый военнослужащий будет носить нашитый на грудь и спину треугольник из белого полотна.

Minutes.
O′
The time of
starting will
be communicated,
in good time,
on the day of
the raid.

3. График времени. — Артиллерия откроет огонь химическими снарядами по окопам противника по обе стороны от точки входа и по объектам напротив юго-западного угла Ла-Буасселя, где должна состояться демонстративная атака.

В течение четверти часа все окопы противника, которые могут иметь значение для группы для набега, будут подвергнуты обстрелу. В то же время средства ближнего боя 1-й резервной роты 13-го саперного батальона с двумя средними и легким минометами 228-й минометной роты откроют огонь с максимальной скорострельностью по окопам противника напротив юго-западного угла Ла-Буасселя.

7′            

Один тяжелый и два средних миномета 228-й минометной роты откроют огонь с целью прорезания проволоки перед точкой входа.

14′45″        

На правом фланге минного поля будет произведен подрыв неглубокой галереи.

15′            

Артиллерия, которая вела огонь по юго-западному углу Ла-Буасселя, увеличит прицел и обстреляет тыловые окопы.

Средства ближнего боя прекратят огонь.

Пулеметы произведут прочесывание огнем ходов сообщения в этом секторе и в Гальгене.

15′30″        

В Блинддарме и непосредственно к югу от него будут выставлены изолированные группы манекенов, чтобы создать у противника впечатление готовящейся атаки. С этого момента огонь артиллерии и минометов увеличится до максимальной интенсивности по реальной цели.

«Мортира Альбрехта» 1-й резервной роты 13-го саперного батальона, находящаяся на позиции на высоте Лехмгрубенхёэ, будет с максимальной интенсивностью обстреливать Нордронделль.

20′            

Патрули покинут свои блиндажи и займут исходные позиции в готовности в соответствии с прямыми приказами, полученными от меня, в полой дороге (Hohlweg) у хода сообщения № 3.

23′            

Патруль Страдтманна покинет полую дорогу в точке «a» и поползет вперед до точки «b».

Лейтенант Бёнинг расставит санитаров-носильщиков в качестве связных между патрулем Страдтманна и мной.

25′            

Артиллерия перенесет свой огонь с цели между Безенхеке и Виндмюле на тыловые цели и откроет заградительный огонь по тем окопам противника, которые могут представлять опасность для набега.

Минометы прекратят огонь.

Пулеметы откроют огонь по тыловым позициям и по ходам сообщения, ведущим к цели с обеих сторон.

«Мортира Альбрехта» 1-й резервной роты 13-го саперного батальона на высоте Лехмгрубенхёэ продолжит обстрел Нордронделя. Все средства ближнего боя и артиллерия, которые с 0-й по 15-ю минуту вели обстрел позиций противника напротив юго-западного угла Ла-Буасселя, возобновят огонь по этим целям с новой силой.

25′15″        

Патруль Страдтманна ворвется в окопы противника у Южного Шпиона и в точке 1 (см. эскиз № 1) будет оборонять точку входа со стороны противника.

По лично полученному от меня приказу патруль Дюма последует за патрулем Страдтманна и продвинется на юг вдоль вражеского окопа до точки 2.

Также по лично полученному от меня приказу патруль Бёлефельда последует за патрулем Дюма и, оказавшись в траншее противника, продвинется в направлении высоты Шпион.

Санитары-носильщики будут действовать в качестве связных между патрулем Страдтманна и мной.

Силы поддержки будут находиться в готовности в точке 4, чтобы иметь возможность продвинуться вслед за остальными патрулями немедленно по получении от меня приказа.

Если противник откроет заградительный огонь по нашей позиции и по полой дороге до того, как патрули выйдут из своих блиндажей, я либо поведу патруль к позиции противника другим маршрутом, либо отменю набег.

4. Задача патрулей. — Необходимо захватить в плен как можно больше противника; кроме того, следует вынести винтовки, пулеметы, подставки для ружейных гранат, траншейные минометы и т. д., а также наполненные ракзаки. Если всю добычу не удастся вынести из-за малочисленности группы для набега, но с точки зрения огня противника это сделать возможно, патруль Страдтманна передаст мне донесение.



5. Возвращение. — По сигналу, поданному лейтенантом Страдтманном, или по сигналу «Атака», поданному моим горнистом, группа для набега кратчайшим путем вернется от Южного Шпиона к полой дороге и немедленно направится в те же блиндажи, откуда она выступила. В блиндажах я выясню, все ли вернулись. Пленные и добыча будут заведены в блиндажи.

Если во время набега противник откроет сильный заградительный огонь по окопам на Швабенхёэ и по полой дороге, группа для набега останется в траншее противника и сообщит мне об этом, выпустив красную ракету. Тогда я постараюсь добраться до группы и вывести ее обратно другим путем. Если я не прибуду, старший из присутствующих офицеров возглавит всю группу.

6. Младший врач Визер организует блиндаж № 1 в качестве пункта первой помощи и останется там до окончания набега.

7. До 15-й минуты я буду находиться на передовом командном пункте полка; после этого времени — в полой дороге, которая будет соединена телефоном с передовым командным пунктом полка.

(Подпись) ВАГЕНЕР, капитан и командир роты.


Устно и письменно участникам набега.


Копия в полк.

В.





Приводить приложения 2, 3 и 4 заняло бы слишком много места и мало что добавило бы к цели данного примера. Номер 2 состоит из пятистраничной таблицы видов и времени огня, артиллерийских батарей и целей; номер 3 — из подробных приказов на демонстративную атаку; а номер 4 — на демонстративную бомбардировку.

Цель этого примера — показать точность и детализацию оперативного приказа. Поскольку немецкая тематика и ее проработка примерно такие же, как и у нас, мы должны вынести из этого представление о требованиях к составлению оперативного приказа.

Примечание. Скудное место, уделенное оперативному приказу в данном курсе занятий, никоим образом не должно умалять его относительной важности среди военных сообщений. Лишь потому, что рассмотрение наших собственных примеров запрещено и наш опыт невелик, мы оставляем его без дальнейшей практики. Те, кто вооружен секретными документами военного министерства, могут ближе ознакомиться с нашим собственным оперативными приказом; а те, кто добросовестно применил себя к работе над предыдущими уроками, не должны испытывать трудностей с его составлением.

ПРИКАЗЫ

В нашем Полевом уставе указано [16], что «приказы, в отличие от боевых, общих и специальных приказов, используются командирами дивизий и отдельных бригад для регулирования передвижений и снабжения войсковых тылов, определения положения пунктов распределения (продовольствия и фуража), санкционирования использования неприкокосновенных пайков, обеспечения пополнения тылов боевого питания после боя или марша, обеспечения работы санитарного или госпитального обслуживания в лагерях, а также для предоставления иной подобной информации или инструкций, которые необходимо довести до войск. Они также включают такие указания, которые могут быть направлены командиру тылов относительно перемещений и расположения тыловых частей, а также информацию о договоренностях, достигнутых с линией снабжения относительно мест пополнения, пунктов сбора и эвакуации».

Таким образом, когда для подобных условий, как указано выше, требуются отдельные приказы, они называются просто приказы. Они могут передаваться в виде полевых сообщений между командирами или в виде более официальных документов. В любом случае они обычно адресованы соответствующему лицу.

Ниже приведены примеры приказов:



51st Division, 9th Corps,

Gettysburg,

3 June ’19, 6-30 p. m.



To Commander of Trains:

Направить одну роту повозок с боеприпасами для стрелкового оружия к перекрестку дорог возле ЭППЛИ к 20:00.

Направить одну роту повозок с артиллерийскими боеприпасами к северной опушке хребта МАКФЕРСОН к 20:00.

Обеспечить готовность 1-й секции снабжения к выдаче на Центральной площади в ГЕТТИСБЕРГЕ к 20:00.

Обеспечить возвращение пустых повозок в ЛИТТЛСТАУН сегодня вечером для пополнения запасов; приказать им доложиться по пути следования в полевой госпиталь № 1 на пересечении РАК-КРИК для вывоза раненых. Обеспечить их хорошую набивку соломой или сеном.

МАБИ, начальник штаба.


Telegraphed to Commander of Trains.

Copies to Regimental Commanders.





19th Division,

Marysville,

5 Oct. ’22, 6-45 p. m.

To Officer in Charge of Trains:

Вы выступите со своими тыловыми частями в 3:45 по лежневой дороге ДЖЕПСОМ — СМОЛЛИ — СЕНТ-МЕРИС.



Сформируйте свои колонны следующим образом: одна секция артиллерийских боеприпасов, одна секция боеприпасов для стрелкового оружия, мостовой парк, колонна снабжения, полевые госпитали, остальная часть колонны боеприпасов.

По прибытии в СЕНТ-МЕРИС заставьте две секции боеприпасов повернуть на север и, когда они освободят дорогу, остановитесь и ждите приказаний.

Заставьте остальную часть колонн боеприпасов остановиться у дороги между СЕНТ-МЕРИСОМ и АЛЕКСАНДЕРОМ и ожидать приказаний. Полевые госпитали отведите на стоянку в стороне от дороги возле ХИЛЛИСА.

На марше, по мере того как вы будете настигать тыловые части войск или соединяться с ними, вы примете на себя командование.

Ускорьте марш до выхода из ДЖЕПСОМА. СМИТ, начальник штаба.




Copies to all Commanders.

By Lieut. Jones to officer in charge of trains.





Birmingham,

8 Sept. ’25, 9-50 a. m.

To Captain Mott, commanding trains:

Наш авангард встретил в 9:30 два батальона вражеской пехоты у ГАРЛИНГТОНА.

Заставьте тыловые части соблюдать плотное замыкание и следовать за главными силами без дистанции.

НОРТОН, полковник, командир.




Первые два примера относятся к официальному типу. Третий — менее официален.

Устные приказы обычно передаются офицерами. Однако, если приказ состоит из одного предложения, такого как «Поезда остановятся на два часа в Бингеме», он может быть передан рядовым.

Хотя в форме письменного приказа больше свободы, чем в форме боевого приказа, первый должен быть столь же кратким и недвусмысленным по своему построению, как и последний. Структура абзацев и их последовательность должны быть настолько логичными и едиными, насколько это позволяет английская словесность.

Открыв книгу на выдержке из Полевого устава, касающейся приказов, составьте достаточное количество воображаемых приказов, чтобы охватить все приведенные в нем случаи.

ИНСТРУКТИВНЫЕ ПИСЬМА

Инструктивные письма главным образом отличаются от приказов, оперативных приказов и боевых приказов тем, что в них не определены конкретные тактические обязанности. Они действительно являются инструкциями. Они касаются в основном стратегических соображений и общих планов, поскольку составляющий их автор обычно находится далеко от частей, которые будут выполнять эти общие планы, или не осуществляет над ними непосредственного командования.

В начале кампаний в инструктивных письмах перечисляются войска различных команд и соответствующие военачальники.

«В армиях боевые приказы часто имеют форму инструктивных писем командующим армиями в полевых условиях, составляющим армию, или являются их частью. Но когда полевые армии находятся на расстоянии поддержки друг от друга и могут взаимно содействовать в поставленной перед ними задаче, могут издаваться официальные боевые приказы. Такие приказы по необходимости носят общий характер и состоят из изложения цели, к которой стремится командующий армией, и той роли, которую он отводит каждой полевой армии в достижении этой цели. Командующий армией посредством инструктивных писем или личных совещаний с командующими своими полевыми армиями полностью знакомит их не только с ближайшей целью, но и с той частью своих будущих планов, которая может потребоваться для обеспечения их полного сотрудничества» [17].



В нижеследующей иллюстрации президент Линкольн излагает общие контуры наступления для различных армий. Будучи главнокомандующим, он издает суть инструктивного письма в форме исполнительного распоряжения. В нем мы заметим, что он не предписывает никаких конкретных перемещений войск.


Исполнительный особняк, Вашингтон, 27 янв. 1862 г.



President’s General War Order, No. 1.

Приказано: Назначить 22-й день февраля 1862 года днем общего наступления сухопутных и военно-морских сил Соединенных Штатов против сил мятежников.

В частности,

Армии в Форт-Монро и его окрестностях,

Потомакской армии,

Армии Западной Вирджинии,

Армии близ Мамфордсвилла, штат Кентукки,

Армии и флотилии в Каире,

А также военно-морским силам в Мексиканском заливе — быть готовыми выступить в этот день.

Всем остальным силам, как сухопутным, так и военно-морским, с их соответствующими командирами — подчиняться существующим приказам на данный момент и быть готовыми подчиняться дополнительным приказам, когда они будут должным образом отданы.

Руководители ведомств, и в особенности военный министр и министр военно-морского флота со всеми своими подчиненными, а также главнокомандующий со всеми другими командирами и подчиненными сухопутных и военно-морских сил — каждый в отдельности несут строгую и полную ответственность за оперативное выполнение этого приказа.

АВРААМ ЛИНКОЛЬН.



Ниже представлена более обычная форма инструктивного письма. На этот раз оно направляется непосредственно от главнокомандующего к главнокомандующему армией:




24 мая 1862 г. Из Вашингтона, 24-го.



Maj.-Gen. G. B. McClellan,—

Я покинул лагерь генерала Макдауэлла в темноте вчера вечером. Отряд Шилдса находится там, но он настолько измотан, что тот не сможет выступить раньше утра понедельника, двадцать шестого (26) числа. Мы настолько истончили нашу линию для получения войск в других местах, что вчера она была прорвана у Фронт-Ройала с вероятной для нас потерь одного (1) пехотного полка, двух (2) кавалерийских рот, что поставило генерала Бэнкса в некоторое опасное положение.

Силы противника под командованием генерала Андерсона, противостоящие в настоящее время наступлению генерала Макдауэлла, имеют своей линией снабжения и отхода дорогу на Ричмонд.

Если во взаимодействии с движением Макдауэлла против Андерсона вы сможете отправить с вашего правого фланга силы, чтобы перерезать снабжение противника из Ричмонда, сохранить железнодорожные мосты через два (2) рукава Памунки и перерезать отход противника, вы не позволите армии, противостоящей вам в настоящее время, получить пополнение численностью почти в пятнадцать тысяч (15 000) человек, а если вам удастся спасти мосты, вы обеспечите себе железнодорожную линию для снабжения в дополнение к той, которую вы уже имеете. Не можете ли вы сделать это почти без труда во время строительства чикахомских мостов? И Макдауэлл, и Шилдс говорят, что вы можете и непременно выступите в понедельник утром. Я хочу, чтобы вы наступали осторожно и безопасно.

Вы получите командование над Макдауэллом после его соединения с вами точно так же, как вы указали в своей длинной депеше нам от двадцать первого (21) числа.

А. ЛИНКОЛЬН, президент.




Как вы видите, приведенный выше пример делает не более чем предлагает генералу Макклеллану со стратегической точки зрения определенные возможности, открытые перед ним. Главнокомандующий на месте является тем, кто принимает решение.

Для продолжения наших примеров возьмем письмо, отданное главнокомандующим одному из своих подчиненных генералов.


Штаб армии, Вашингтон, 23 февр. 1862 г.



Maj.-Gen. B. F. Butler,

U. S. Volunteers,—

Генерал: — Вы назначаетесь командующим сухопутными силами, предназначенными для взаимодействия с военно-морским флотом при нападении на Нью-Орлеан. Вы используете все средства для сохранения в строжайшем секрете пункта вашего назначения даже от офицеров вашего штаба, за исключением вашего начальника штаба и лейтенанта Вейцеля из инженерных войск. Силы в вашем распоряжении будут состоять из первых 13 полков, названных в вашей памятке, переданной мне лично, 21-го индианского, 4-го висконсинского и 6-го мичиганского (старых и хороших полков из Балтимора).

21-й индианский, 4-й висконсинский и 6-й мичиганский полки будут ожидать ваших приказаний в Форт-Монро.

Две роты 21-го индианского полка хорошо обучены в качестве тяжелой артиллерии. Кавалерийские силы, уже следующие на остров Шип-Айленд, будут достаточны для ваших целей.

После подробной консультации с офицерами, хорошо знакомыми с местностью, на которой предполагается действовать, я пришел к выводу, что (2) две легкие батареи в полном составе и (1) одна без лошадей будут всем необходимым.

This will make your force about 14,400 infantry, 275
cavalry, 680 artillery; total 15,255 men.

Командующий войсками департамента Ки-Уэст уполномочен временно одолжить вам 2 полка; Форт-Пикенс, вероятно, сможет дать еще один, что доставит численность ваших сил почти до 18 000.



Цель вашей экспедиции имеет жизненно важное значение — взятие Нью-Орлеана. Выбранный маршрут лежит вверх по реке Миссисипи, и первое препятствие, с которым предстоит столкнуться (возможно, единственное), заключается в сопротивлении фортов Сент-Филип и Джексон. Ожидается, что военно-морской флот сможет сокрушить эти укрепления; в таком случае после их захвата вы оставите в них достаточный гарнизон, чтобы сделать их совершенно безопасными; и рекомендуется при проходе вверх оставить несколько тяжелых орудий и немного войск на Лоцманской станции (у развилки реки), чтобы прикрыть отход в случае неудачи. Эти войска и орудия, разумеется, будут выведены, как только форты будут захвачены.

Если военно-морскому флоту не удастся сокрушить укрепления, вы высадите свои силы и осадный парк и попытаетесь пробить брешь в укреплениях, заглушить их огонь и взять их штурмом.

Следующее сопротивление будет оказано вблизи Английской излучины (English Bend), где имеются земляные батареи; здесь вам, возможно, придется высадить войска и действовать во взаимодействии с нападением флота, хотя более чем вероятно, что флот сможет добиться результата без посторонней помощи. Если эти укрепления будут взяты, город Нью-Орлеан неизбежно падет. В таком случае, вероятно, лучше всего будет занять Алжир (Algiers) основными силами ваших войск, а также восточный берег реки выше города; возможно, потребуется разместить в городе несколько войск для поддержания порядка, но если в городе проявится достаточные юнионистские настроения для контроля над ним, из соображений дисциплины может быть лучше держать ваших людей вне города.

После завладения Нью-Орлеаном необходимо будет сокрушить все укрепления, охраняющие подступы к нему с востока, и особенно овладеть Манчакским проходом. Батон-Руж, залив Бервик и форт Ливингстон далее потребуют вашего внимания.



Демонстрация у Галвестона может облегчить задачи, стоящие перед нами. Мне не нужно привлекать ваше внимание к необходимости овладеть всем возможным подвижным составом на различных железных дорогах и установить контроль над самими дорогами. Занятие Батон-Ружа соединенными силами флота и сухопутных войск должно быть осуществлено как можно скорее после того, как вы овладеете Нью-Орлеаном. Затем постарайтесь открыть связь с северной колонной по Миссисипи, всегда помня о необходимости занять Джексон, штат Миссисипи, как только вы сможете сделать это безопасно, либо после, либо до осуществления соединения. Ничто не должно отвлекать вас от овладения всеми подступами к Нью-Орлеаном. Когда эта цель будет достигнута в полной мере, необходимо будет предпринять комбинированное нападение на Мобил, чтобы завладеть гаванью и укреплениями, а также взять под контроль железнодорожный терминал в городе.

В отношении этого я направлю более подробные инструкции по мере развития операций северной колонны.

Могу вкратце заявить, что общими задачами экспедиции являются: во-первых, сокрушение Нью-Орлеана и всех его подступов; затем Мобила и его обороны; затем Пенсаколы, Галвестона и т. д. Весьма вероятно, что к тому времени, когда Нью-Орлеан будет сокрушен, правительство будет в состоянии в достаточной мере подкрепить сухопутные силы для выполнения всех этих задач; тем временем окажите всю возможную помощь командирам армии и флота в вашем районе, никогда не упуская из виду тот факт, что главная цель, которую предстоит достичь, — это захват и прочное удержание Нью-Орлеана.

Я и т. д., ДЖОЖДЬ Б. МАККЛЕЛЛАН, генерал-майор, командующий армией США.







Генерал Макклеллан вдается в большие детали, чем президент. Он рассматривает обстановку в более технических категориях. И все же он не выходит за рамки стратегии при обрисовке общего плана. Он по-прежнему следует принципам инструктивных писем. Если бы мы последовали за генералом Батлером в его путешествии к Заливу, мы бы увидели в его приказах исчезновение стратегической идеи и появление тактической. Позже мы обнаружили бы, что один из командиров его бригад фактически отдает боевой приказ.

Обратите внимание в последнем примере на то, как из-за его большой длины генерал Макклеллан сделал аккуратную сводку всего документа. Обратите внимание, что во всех этих письмах авторы придерживались принципов риторики и выдали получателю единое и связное произведение. Почему? Потому что воля командира передается таким образом быстрее.

Теперь мы завершили рассмотрение документов выражения мысли, которые непосредственно влияют на войска в полевых условиях. Мы написали полевое сообщение, которое доставляет информацию командирам и помогает им оценить обстановку. Мы составили боевой приказ, который вырастает из этой оценки и преобразует решение в действия. Мы рассмотрели оперативный приказ, который является не чем иным, как боевым приказом, приспособленным к условиям окопной войны. Мы увидели приказы, которые издаются в связи с боем для управления движением тылов. Мы прочли инструктивные письма, которые пишутся вышестоящими командирами для общего регулирования масштабных перемещений. Все эти сообщения конкретно направлены на усилия войск к успеху в бою — конечной цели всей военной подготовки.

Оставляя эту важнейшую часть нашей профессиональной работы, мы могли бы вынести с собой одну мысль. Мы можем наилучшим образом выразить себя в любом из изученных нами сообщений, объединяя все мысли одного рода вместе и располагая разные рода в упорядоченном порядке. Везде, где это возможно, мы должны соблюдать последовательность абзацев:

(a) Противник. (b) Свои войска. (c) План.








ГЛАВА XI. ВОЕННЫЙ ДНЕВНИК — ДОНЕСЕНИЕ — РУТИННЫЕ ПРИКАЗЫ



Ранее мы рассматривали те сообщения, которые содействуют бою. Теперь мы переходим к тем, которые не имеют прямого отношения к исходу боестолкновения. Мы видели, как полевое сообщение своей свежей информацией делает возможным план боя, как боевой и оперативный приказы оформляют этот план боя, как приказ маневрирует тылами в связи с боем и как инструктивные письма издают общие указания для кампании из многих сражений. Теперь мы подходим к тому моменту, когда маневр, предприятие или начинание завершены. Для различных будущих выгод мы должны иметь учет этих событий. Военный дневник и Донесение — это те сообщения, которые выполняют эту задачу.

ВОЕННЫЙ ДНЕВНИК

Подобно тому как определенные лица ведут журналы своей жизни, высшие воинские части ведут дневники своего существования. «Военный дневник представляет собой запись событий, которые ведутся в ходе кампании каждым батальоном и более крупной организацией, а также каждым боепитающим, снабженческим, саперным и санитарным поездом. Записи производятся ежедневно и должны составлять краткую историю военных операций. Сутки охватывают 24 часа...

Запись каждого дня начинается с маршевой таблицы или изложения операций либо местонахождения организации, включая описание погоды, дорог, лагеря, состояния здоровья войск и т. д., а также ведомости о запасах боеприпасов, продовольствия и фуража. За этим следует хронологическая запись событий, включая время и место выдачи и получения приказов и сообщений, с копией или кратким содержанием.

Особенно важно отмечать точный час и место начала и окончания передвижений, а также отправки или получения приказов и важных сообщений. После боя военный дневник будет содержать отчет о потерях и захватах и сопровождаться эскизом с отображением позиций подразделения в самые важные фазы.

Запись каждого дня заверверяется командиром или адъютантом и вместе с приложенными копиями отправленных и полученных приказов и сообщений ежедневно пересылается вышестоящему командиру, который по возможности вскоре после получения направляет военный дневник непосредственно в военное министерство.

Командующие армиями или частями, не входящими в состав вышестоящего объединения, пересылают свои военные дневники непосредственно в военное министерство» [18]. Таким образом, эти документы становятся достоверным материалом для нашей военной истории.

Переходя к военному дневнику более конкретно, давайте занесем в таблицу то, что мы действительно можем в нем указать. Мы должны начать с заголовка:



War Diary,

3d Battalion, 72d Infantry,

3 May, 1920.



Дата в данном случае будет охватывать весь период с полуночи 2/3 мая до полуночи 3/4 мая.

Поскольку марш, скорее всего, будет первым сколько-нибудь значимым событием после полуночи 2/3 мая, дневник начнется с маршевой таблицы.





Reveille, 3-30 a. m.

Breakfast, 3-45 a. m.

First call, 4-10 a. m.

Assembly, 4-15 a. m.

Head of column moved out, 4-17 a. m.

First Halt at SQUARE CORNERS, 5-02 a. m.

Second Halt at LIBERTY, 5-51 a. m.

Third Halt at MILES RIVER, 6-41 a. m.

Fourth Halt at SMITH’S FARM, 7-47 a. m.

Message from C. O., 72d Infantry; received 400 yards west HOPE

FARM, 8-40 a. m.

Fifth Halt at Orchard near HOPE FARM, 8-47 a. m.

Extent of march: 13-2 miles.

Занял оборонительную позицию на хребте САЙЛЕРС-РИДЖ в 9:15. Правый фланг роты I у фермы САЙЛЕРС-ФАРМ — левый фланг роты M у угла изгороди из жердей. Начал возведение траншеи полного профиля в 9:25. Обед, вареный паек, в 11:00. Завершил траншеи, ходы сообщения и заграждения в 16:00. Ужин в 16:30. Расположился биваком в 800 ярдах в тылу траншей в 20:00. Беспокоящий патруль противника разбудил подразделение в 23:00; в остальном активность отсутствовала.

Погода: ясная и прохладная. Небольшой дождь между вторым и третьим привалами.

Дороги: хорошие шоссированные дороги на всем марше.

Лагерь: бивак на травянистом пологом склоне — сухая почва.

Вода: родник в 200 ярдах к тылу от центра позиции — емкость для полка.

Здоровье: подразделение в целом истощено после марша с полными ранцами и 60 патронами на человека, и особенно после земляных работ. В больничном листе — 16; отсутствуют по болезни — 8.

Боеприпасы: в наличии, включая количество на руках у людей — 118 200 патронов. 1 повозка с боеприпасами вернулась в ЛИБЕРТИ в 12:00 для пополнения.

Продовольствие: 4-суточный запас в наличии.

Фураж: 1-суточный запас фуража в наличии. 1 повозка вернулась в ЛИБЕРТИ в 14:00 для пополнения.

Потери: 1 рядовой, рота K, убит беспокоящим патрулем противника.

Захваты: нет.

Приложены эскизы дорог и позиций, охватывающие операции за день.

Приложены копии приказов командира батальона на марш и оборону, а также копии одного сообщения от командира полка.

По приказу майора Дженкинса:

Г. Э. БОТТОМЛИ, первый лейтенант, адъютант 3-го батальона.






Оригинал вышеуказанного документа направляется командиру полка, а копия остается в батальоне.

Вышеуказанные данные, дополненные приложенными эскизами, сообщениями и приказами, представляют собой полную историю действий батальона за день.

Военное министерство время от времени рассылает бланки, чтобы позволить адъютантам (в чьи обязанности входит ведение военного дневника) быстрее заполнять данные.

ДОНЕСЕНИЯ

Донесения охватывают широкий спектр тем. Когда командир сомневается в том, достаточно ли событие важно для составления донесения, ему лучше поступить благоразумно и отправить свое описание произошедшего. Очень немногие события на военной службе столь несущественны, чтобы их можно было по праву игнорировать.

Они могут принимать одну из двух форм: либо они могут быть датированы, озаглавлены «Донесение о том-то и том-то» (см. пример ниже) и вложены в сопроводительное письмо; либо они сами могут быть оформлены в виде писем, адресованных непосредственно лицу или учреждению, для которого они предназначены.

Донесения могут состоять из описания-изложения с одной стороны или из повествования с другой, но обычно они состоят из комбинации того и другого.

Вот пример высокоописательного изложения. Это донесение о немецком набеге, который был представлен нам в разделе «Оперативные приказы».


В полевых условиях, 12 апреля 1916 г.



Captain Wagener’s Report on the Raid on the Evening

of 11th
April, 1916

В 16:00 группа для набега выступила из Мартипуи через Позьер, затем по Латторф Грабен — Региментсрихтер — Кребс Грабен к назначенным блиндажам слева от хода сообщения № 3, где был обнаружен уже готовый вечерний приём пищи.



В 20:00 началась артиллерийская подготовка, как и было запланировано. Вскоре после открытия огня вся позиция противника от Виндмюле до Безенхеке была окутана серовато-белым дымом, который ветер погнал обратно через ход сообщения № 3 в наши линии.

К 20:10 оставаться в нашей траншее к востоку от хода сообщения № 3 без противогаза стало невозможно. Это же наблюдалось и в 20:20, когда патрули выдвинулись из своих блиндажей в полую дорогу в порядке: Страдтманн, Дюма, Бёлефельд и Фройнд. Лейтенант Бёнинг следовал непосредственно за лейтенантом Страдтманном.

К 20:25 группа заняла готовность в полой дороге. Однако тучи газа и дыма все еще висели над окопами противника столь густо, что невозможно было различить, продолжают ли наши снаряды падать на точку входа или наша артиллерия уже увеличила дальность стрельбы.

В 20:27 лейтенант Страдтманн получил приказ наступать в атаку со своим патрулем. Лейтенант Бёнинг с шестью санитарами-носильщиками покинул полую дорогу одновременно и позади патруля Страдтманна и выставил связных, позиции которых обозначались красными сигнальными фонарями с экранами спереди и по бокам.

В 20:28 патрули Дюма и Бёлефельда двинулись вперед. Следуя вдоль линии связных, они достигли точки прорыва и обнаружили, что патруль Штрадтманна уже занял 16 ярдов траншеи и захватил трех пленных. Последние вышли из своих блиндажей как раз в тот момент, когда лейтенант Штрадтманн появился перед вражеской траншеей. Они были вооружены ручными гранатами и винтовками с примкнутыми штыками, но лейтенанты Бёниг и Штрадтманн немедленно разоружили их.

Патруль Дюма немедленно повернул налево по траншее и через несколько шагов наткнулся на наполовину разрушенную пулеметную точку. Резервист Надольны из патруля Штрадтманна уже занимался раскопкой засыпанного пулемета. Лейтенант Дюма углубился во вражескую траншею и вскоре вышел к ходу сообщения, который тянется примерно вдоль условной линии между целями № 79 и № 80 в направлении Вайсе-Штайнмауэр. В этом месте крупный блиндаж был разрушен, судя по всему, прямым попаданием. Перед этим лейтенант Дюма направил трех человек своего патруля в тыл вражеской траншеи; они вышли к ходу сообщения примерно в 11 ярдах позади передовой траншеи. Несколько англичан, вышедших из этого хода сообщения, попытались добраться до бруствера передовой траншеи, откуда они, очевидно, намеревались ее защищать. Однако они были застигнуты врасплох нашими тремя бойцами и заколоты штыками.

Тем временем лейтенант Дюма с остальными людьми с боем продвинулся дальше по траншее и чуть севернее Безенхеке вышел к ходу сообщения, который ведет к продолжению Вайсе-Штайнмауэр (белой каменной стены) в секторе Браун. Они прошли мимо еще одного разрушенного блиндажа, в котором были видны трупы. Рядом с упомянутым ходом сообщения был обнаружен другой крупный блиндаж, который патруль намеревался зачистить. Поскольку из хода сообщения и вдоль него на патруль Дюма двинулось несколько англичан, завязалась рукопашная схватка с применением гранат, винтовок и пистолетов, в ходе которой противник, понесший очевидные потери, либо отступил, либо сдался в плен, в то время как никто из патруля Дюма не получил серьезных ранений.

Тем временем лейтенант Бёлефельд продвинулся по вражеской траншее вправо от точки прорыва и через несколько ярдов вышел к трем крупным блиндажам, один из которых был разрушен и забит убитыми и ранеными. По его призыву противник вышел из остальных блиндажей и сдался без лишних слов. Лейтенант Бёлефельд отправил пленных назад и запросил подкрепления для зачистки блиндажей, обязавшись тем временем удерживать вражескую траншею силами двух человек.

В 20:30, поскольку из точки прорыва и справа от нее не доносилось никаких звуков, в то время как примерно в 65 ярдах слева были слышны выстрелы и разрывы гранат, я приказал вице-фельдфебелю Эльбу выступить с пятью бойцами и усилить патруль Дюма. Лейтенант Эрб, полковой адъютант, присоединился к этой группе. На нем был кислородный изолирующий противолазный аппарат, и он ожидал в лощине (Хольвег). Вскоре после этого звуки боя на левом фланге стихли, и из вражеской траншеи была возвращена первая партия пленных. Придя к выводу, что мы везде удерживаем инициативу, особенно на правом фланге, и стремясь полностью развить наш успех, я приказал лейтенанту Фройнду переправиться через вражескую траншею в точке прорыва с 15 бойцами из состава подразделения поддержки и атаковать Шпион с тыла. Одновременно я направил вперед вице-фельдфебеля Вёльфе с 4 бойцами для усиления патруля лейтенанта Бёлефельда.

Имея в резерве силы на случай любых неожиданностей, я вызвал командиров двух групп на фланге 12-й роты, располагавшейся непосредственно справа от сапы № 3. Эти группы были предупреждены еще днем и получили необходимые инструкции. Пока вице-фельдфебели Эльб и Вёльфе со своими людьми разыскивали патрули Дюма и Бёлефельда, лейтенант Фройнд стремительно перебежал вражескую траншею в точке прорыва и проследовал по ней направо до хода сообщения, который ведет в передовую траншею в районе Шпиона. Патруль Фройнда впрыгнул во вражескую передовую траншею по обе стороны от хода сообщения, почти без сопротивления захватил 10 человек и завладел несколькими винтовками и элементами снаряжения. Несколько англичан, оказавших сопротивление, были заколоты штыками; доброволец Херрман из 7-й роты и ефрейтор Хауфлер из 4-й роты проявили себя с самой лучшей стороны. Несколько англичан попытались скрыться, но были застрелены.

Кроме того, доброволец Херрман обнаружил самодельный траншейный миномет. Унести его, однако, не удалось, так как он был прочно вмонтирован в грунт. Прибывший вскоре после этого вице-фельдфебель Вёльфе уничтожил траншейный миномет ручными гранатами и выстрелами из пистолета, насколько это было возможно.

Усиленный патруль Бёлефельда сопровождал продвижение патруля Фройнда вдоль траншеи и наткнулся еще на три или четыре разрушенных блиндажа, забитых трупами. Одиночные солдаты, попадавшиеся в траншее, были уничтожены патрулем или взяты в плен. В этом бою неоднократно отличался унтер-офицер Нёсслер из 11-й роты.

В момент прорыва наших бойцов во вражеские траншеи или, возможно, даже раньше группе противника численностью примерно от 25 до 30 человек удалось покинуть передовую траншею и отойти к Вайсе-Штайнмауэр, однако они были вновь отброшены огнем нашей артиллерии и теперь бежали в сторону патруля Штрадтманна. Опасаясь контратаки, последний открыл огонь. Эрзац-резервист Вальцер из 11-й роты, за которым последовали унтер-офицер Стайгер из 10-й роты и другие, с криками «ура» бросился на англичан и заколол штыками двоих из них. Те, кто не поднял руки и не сдался, были уничтожены.

Лейтенант Эрб быстро нагнал патруль Дюма и принял участие в дальнейшем бою, который носил практически непрерывный характер, поскольку сопротивление оказывал едва ли не каждый солдат противника. Гранатами и пистолетами патруль Дюма уничтожил более 20 солдат противника, помимо того ранив значительное их число. В этих боях особо отличился доброволец Хеес из 6-й роты. Всегда находясь впереди, он в одиночку вывел из строя нескольких англичан. С нашей стороны был легко ранен только один человек.

В результате вышеописанных событий патруль Дюма оставался во вражеской траншее значительно дольше, чем предполагалось. Когда все остальные патрули уже вернулись в лощину (Хольвег), сводный патруль Дюма — Эрба все еще отсутствовал.

После этого лейтенанты Бёниг и Штрадтманн с несколькими унтер-офицерами и рядовыми вернулись к позициям противника и обследовали траншею влево до тех пор, пока не встретили возвращавшийся патруль Дюма — Эрба. И здесь снова отличился унтер-офицер Нёсслер из 11-й роты 110-го резервного пехотного полка.

В 20:50 последние бойцы всего отряда вернулись в лощину (Хольвег) и разошлись по своим блиндажам.

В 20:51 первый снаряд разорвался в передовых траншеях к востоку от сапы № 3.



В 20:57 командиру артиллерии было передано указание постепенно прекратить артиллерийский огонь.

В 21:00 тяжелая батарея в районе Альбера выпустила несколько снарядов вблизи сапы № 3.

В 9:05 вечера было доложено об окончании операции.

Было захвачено: 24 невредимых и 5 раненых пленных, 1 пулемет Льюиса, 1 винтовка с оптическим прицелом, 20 обычных винтовок и большое количество стальных шлемов, ремней с патронными сумками, ранцев, брезентовых сумок и противогазов.

Наши потери составили одного человека, легко раненного в лоб осколком ручной гранаты. Ему перевязали рану на передовой перевязочной станции, после чего он сразу же вернулся в патруль.

(Подписано) ВАГЕНЕР, капитан и командир роты.


40 экземпляров в качестве приложений к отчету 110-го резервного пехотного полка о налете от 11 апреля 1916 года.



Более повествовательную форму отчета представляет следующий отрывок из донесения генерала Брэгга времен Гражданской войны:


«Чтобы противостоять нашему успешному наступлению и компенсировать свои потери перед левым флангом, противник заблаговременно перебросил часть своего резерва с левого фланга на это направление и к двум часам дня сумел сосредоточить на фронте генерал-лейтенанта Харди такие силы, которые остановили его дальнейшее продвижение. К этому времени наши две линии почти слились, будучи чрезвычайно ослабленными потерями, истощением и растяжением фронта для прикрытия позиций противника на всем протяжении. Еще в 10 часов утра генералу Маджору (генерал-майору) Брекинриджу было предложено выделить одну бригаду, а вскоре после этого и вторую — для усиления генерала Харди или действий в качестве резерва. В своем ответе на первый запрос он сообщил, что противник форсирует реку Стоунс большими силами непосредственно перед его фронтом; а при получении второго приказа он уведомил меня, что противник уже переправился большими силами и наступает на него двумя линиями. Ему было немедленно приказано не ждать атаки, а наступать им навстречу. Примерно в это же время до меня дошло донесение о том, что крупные силы пехоты противника наступают по Либанонской дороге примерно в пяти милях перед фронтом Брекинриджа. Бригадный генерал Пеграм, направленный на эту дорогу для прикрытия фланга пехоты силами бригады кавалерии (за исключением двух полков, выделенных в распоряжение Уиллера и Уортона), получил приказ немедленно выдвинуться вперед для выявления этого маневра. Приказы в отношении двух бригад Брекинриджа были отменены, в то время как по его просьбе принимались меры по его усилению. Прежде чем они успели воплотиться в жизнь, отданные приказы выявили тот факт, что никакие силы не форсировали реку Стоунс; что единственным противником непосредственно перед нашим фронтом там был небольшой отряд стрелков и что никакого наступления по Либанонской дороге не велось».

«Эти досадные заблуждения на том участке поля боя (которых при должной осмотрительности могло и не быть) лишили нас возможности задействовать три прекрасные бригады до тех пор, пока противник не успел остановить наше продвижение, восстановить свои линии и собрать множество своих рассеянных батальонов».



Приведенный выше пример, помимо своей ценности в качестве повествовательного отчета, иллюстрирует зависимость командира от получения достоверных сведений.

ПОВСЕДНЕВНЫЕ ПРИКАЗЫ

Повседневные приказы сохраняют свой обычный характер как в мирное, так и в военное время. Они касаются вопросов административно-хозяйственной деятельности в военной сфере, поэтому состояние боевых действий оказывает весьма незначительное влияние на их содержание.



	
	{ General Orders.



	
	{ Special Orders.



	They consist of
	{ Circulars.



	
	{ Bulletins.



	
	{ Memoranda.




Общие приказы «включают, как правило: (1) все детальные инструкции, необходимые для выполнения определенных общих регламентов или распоряжений, издаваемых вышестоящими штабами; (2) все постоянные инструкции, призванные предотвратить частые повторения; и (3) решения общих и военных трибуналов».

Общие приказы издаются командирами армий, полевых армий, корпусов, дивизий, бригад, полков, отдельных батальонов, гарнизонов, департаментов и округов.

«В случае необходимости приказы используются командирами батальонов, входящих в состав полков, а также меньших подразделений и частей для доведения инструкций того же класса, которые обнародуются вышестоящими командирами в общих приказах». Иными словами, «приказы» — это термин, используемый для обозначения инструкций, издаваемых командирами дивизий и отдедельных бригад в отношении тыловых колонн, а также термин, используемый батальонами и меньшими подразделениями для обозначения инструкций, соответствующих общим приказам для более крупных соединений.

Ниже приведен пример общего приказа военного министерства.


ОБЩИЕ ПРИКАЗЫ, ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, № 2 Вашингтон, 4 января 1917 г.


1. Экзамен майоров, капитанов и первых лейтенантов Регулярной армии с целью их отбора для назначения на вакантные должности майоров в Юридическом департаменте (Judge Advocate General’s Department) будет проводиться в штабах Восточного, Центрального, Западного, Южного, Гавайского департаментов, в штабе войск США в зоне Панамского канала, в штабе Филиппинского департамента и в штабе 15-го пехотного полка в Тяньцзине (Китай), начиная с 8 часов утра 10 мая 1917 года или как можно скорее после этой даты. Ни один офицер, прослуживший в качестве офицера Регулярной армии менее восьми лет, не считается имеющим право на сдачу экзамена.

2. Офицеры, имеющие право на сдачу экзамена и желающие принять в нем участие, подают рапорты на имя командира того из соединений, упомянутых в предыдущем пункте, в котором они проходят службу, и каждый из таких командиров уполномочен отдать необходимые приказы о сборе кандидатов в своем штабе в дату, назначенную для экзамена. * * * *

3. Экзамен в каждом штабе контролируется военным юрисконсультом или офицером, исполняющим его обязанности. Если исполняющий обязанности военного юрисконсульта подает заявление на сдачу экзамена и является единственным военным юрисконсультом, присутствующим в таком штабе, командир соединения назначает другого подходящего офицера для контроля за проведением экзамена.

4. В день и час, назначенные для начала экзамена, каждый кандидат передает офицеру, контролирующему экзамен, подписанное заявление, включающее:

(a) Краткую справку об образовании и опыте кандидата, как в области юриспруденции, так и общего характера;

(b) Список лиц, знакомых с квалификацией кандидата в правовой сфере, с указанием адреса каждого из них;

(c) Один или несколько правовых меморандумов или судебных рефератов (в количестве не более десяти), подготовленных кандидатом и использованных им при разрешении юридических вопросов, будь то теоретических или практических;



(d) Конкретный перечень, по возможности полный, судебных процессов в военных трибуналах или гражданских судах, в которых кандидат принимал участие в качестве обвинителя или адвоката (советника);

(e) Копии или точные библиографические ссылки на опубликованные работы заявителя, как юридического, так и иного характера, которые он желает представить на рассмотрение;

(f) Общий послужной список кандидата с момента его поступления на военную службу;

(g) Любые другие материалы, которые кандидат пожелает представить на рассмотрение.

(2507125, A. G. O.) По приказу военного министра:


Х. Л. СКОТТ, генерал-майор, начальник штаба.


Официально: Х. П. МАККЕЙН, генерал-адъютант.





Ниже приведен пример общего приказа, публикующего результаты работы военного трибунала.


ОБЩИЕ ПРИКАЗЫ, ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, № 3 Вашингтон, 5 января 1917 г.


Перед общим военным трибуналом, заседавшим в Ногалесе (Аризона) 25 октября 1916 года в соответствии со специальными приказами № 268 от 14 октября 1916 года с изменениями согласно специальным приказам № 273 от 19 октября 1916 года по Южному департаменту, председателем которого состоял подполковник Джордж А. Скиннер, медицинский корпус, а военным юрисконсультом — капитан Шерман А. Уайт, 12-й пехотный полк, предстал и был предан суду —

Капитан Джон Смит, пехота США.

Обвинение I. — «Поведение, подрывающее добрый порядок и воинскую дисциплину, в нарушение 62-го ст. военного закона».

Один пункт обвинения.

Обвинение II. — «Поведение, не подобающее офицеру и джентльмену, в нарушение 61-го ст. военного закона».

Два пункта обвинения.

По предъявленным обвинениям и пунктам обвиняемый заявил «Не виновен».

ВЕРДИКТ

По пункту обвинения, обвинение I, и по обвинению I: «Не виновен».

По пунктам обвинения, обвинение II, и по обвинению II: «Виновен».

ПРИГОВОР

«Уволить с государственной службы Соединенных Штатов».

После утверждения приговора инстанцией, созвавшей трибунал, и направления протокола судебного заседания на рассмотрение Президента в соответствии со 106-м ст. военного закона последующие его распоряжения гласят:



Приговор об увольнении, вынесенный общим военным трибуналом по вышеуказанному делу капитана Джона Смита, пехота США, настоящим подтверждается и подлежит исполнению.

Вудро Вильсон.


The White House,

3 January, 1917.

Капитан Джон Смит, пехота США, перестает быть офицером Армии с 6 января 1917 года.

(2495592, A. G. O.)

По приказу военного министра:

Х. Л. СКОТТ, генерал-майор, начальник штаба.


ОФИЦИАЛЬНО: Х. П. МАККЕЙН, генерал-адъютант.





Ниже приведен пример общего приказа территориального департамента.


ОБЩИЕ ПРИКАЗЫ, } ШТАБ ВОСТОЧНОГО № 1. } ДЕПАРТАМЕНТА,


Говернорс-Айленд, шт. Нью-Йорк, 1 января 1916 г.

Настоящий приказ отменяет Общие приказы № 1 Штаба Восточного департамента от 1 января 1915 года и все изменяющие их приказы, а также все ранее опубликованные бюллетени.

ПО ПРИКАЗУ ГЕНЕРАЛ-МАЙОРА ВУДА: ЭДВИН Ф. ГЛЕНН, полковник Генерального штаба, начальник штаба.




Официально: У. А. СИМПСОН, генерал-адъютант, адъютант.






Приведенный выше приказ представляет собой первую страницу алфавитного указателя общих приказов, действующих в департаменте. Некоторые из них были изданы по инициативе командующего департаментом, а другие приняты во исполнение инструкций военного министерства.

Общий приказ департамента, касающийся дел военно-судебных трибуналов, оформляется так же, как и приказ военного министерства, за исключением заголовка, приведенного ниже.




Приказы по общему } ШТАБ ВОСТОЧНОГО военному трибуналу, № 6. } ДЕПАРТАМЕНТА.


Говернорс-Айленд, шт. Нью-Йорк, 22 янв. 1916 г.



Ниже приведен пример общего приказа гарнизона (поста).


Штаб Военной академии США, Вест-Пойнт, шт. Нью-Йорк, 27 февраля 1917 г.


Общие приказы, } № 7. }


1. Начиная с 1 марта 1917 года и в дальнейшем в штабе этого гарнизона, а также в канцеляриях квартирмейстера и казначея для регистрации и ведения дел переписки будет использоваться исключительно вертикальная система картотеки (Файл корреспонденции Военного министерства — предметно-десятичная классификация для упорядочения и хранения корреспонденции Военного министерства).

2. Действие Общих приказов № 92 Военного министерства 1909 года с изменениями, внесенными последующими приказами и предписывающими карточную систему учета, которая в настоящее время повсеместно применяется в административных штабах, приостановлено Военным министерством в отношении данного штаба.

3. Имя подписавшего подлинный документ автора проставляется на отправляемых копиях, выполненных под копирку. Один экземпляр копии под копирку всех машинописных отчетов, писем и индоссаментов (за исключением кратких рутинных индоссаментов) изготавливается на бумаге стандартного писчего формата (не перфорированной) для формирования архивных дел в данном штабе. Такая копия должна иметь четкую отметку «Для архивных дел штаба» и не подлежит изъятию в подчиненных инстанциях.

4. Экземпляры издания под названием «Файл корреспонденции Военного министерства» и Циркуляра № 1 Военного министерства от 24 марта 1914 года, разъясняющего принципы работы с этой системой и содержащего инструкции по ее применению, рассылаются генерал-адъютантом Армии по прямым запросам.

По приказу полковника Биддла:

К. К. КАРТЕР, майор береговой артиллерии, адъютант.





Если в общем приказе гарнизона затрагивается дело военно-судебного процесса, рассмотренного общим трибуналом, номер приказа указывается следующим образом:


Приказы по общему } военному трибуналу, № 4. }




Если дело рассматривалось специальным трибуналом, он указывается так:




Приказы по специальному } военному трибуналу, № 4. }




Отдельный батальон или рота издают приказы по той же общей схеме, что и общие приказы гарнизонов. Номер приказа оформляется следующим образом:


Приказы: } № 6. }




СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПРИКАЗЫ отличаются от общих приказов тем, что первые касаются конкретных лиц.

Ниже приведен пример специального приказа военного министерства.


СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПРИКАЗЫ } ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, № 289. } Вашингтон, 11 декабря 1916 г.


1. Предоставленный Джону Д. Ноббо, первому лейтенанту 13-го кавалерийского полка, в Специальных приказах № 196 Военного министерства от 22 августа 1916 года отпуск по болезни продлевается на три месяца на основании врачебного свидетельства о нетрудоспособности, и по истечении этого отпуска лейтенант Ноббо прибывает в распоряжение командира гарнизона Форт-Райли (шт. Канзас) для медицинского освидетельствования его физического состояния гарнизонным врачом.





Затем в этих специальных приказах рассматриваются двадцать разных лиц в двадцати пунктах, и завершаются они следующим образом:


22. Капитан Альфред В. Перкинс, пехота, список внештатных офицеров, прибывает в этот город и лично является к начальнику штаба для прохождения службы в связи с Корпусом подготовки офицеров запаса, а по завершении этой службы возвращается к месту своей постоянной дислокации. Предписанное передвижение необходимо для военной службы.

(2503282, A. G. O.) По приказу военного министра:


Х. Л. СКОТТ, генерал-майор, начальник штаба.


ОФИЦИАЛЬНО: Х. П. МАККЕЙН, генерал-адъютант.





Отдельные пункты также оформляются в виде выписок следующим образом:


СПЕЦИАЛЬНЫЕ ПРИКАЗЫ, } № 289. }


ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, Вашингтон, 11 декабря 1916 г.


Выписка



3. Рядовой Клиффорд Х. Уортингтон, отряд Военной академии полевой артиллерии, Вест-Пойнт (шт. Нью-Йорк), переводится рядовым второго класса в Артиллерийско-технический департамент (Ordnance Department) и назначается на службу в этот гарнизон.



ПО ПРИКАЗУ ВОЕННОГО МИНИСТРА: Х. Л. СКОТТ, генерал-майор, и. о. начальника штаба.



ОФИЦИАЛЬНО: Х. П. МАККЕЙН, генерал-адъютант.





Департаменты, гарнизоны, полки, бригады, дивизии, корпусы, полевые армии и армии при издании своих специальных приказов следуют той же схеме, что и выше.

ЦИРКУЛЯРЫ издаются редко, но обладают большой юридической силой. Они подписываются непосредственно руководителями Военного министерства, Квартирмейстерского корпуса, Артиллерийско-технического департамента или того ведомства, которое осуществляет печать циркуляра.

Ниже приведен пример циркуляра, изданного Военным министерством.


ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, Вашингтон, 24 января 1917 г.


ЦИРКУЛЯР:

Сенат принял 16 января 1908 года следующую резолюцию, которая ныне является одним из его постоянных регламентов:

Решено: Никакие сообщения от руководителей департаментов, комиссаров, начальников управлений или других должностных лиц исполнительной власти, за исключением случаев, когда это разрешено или требуется законом либо делается в ответ на резолюцию Сената, не принимаются Сенатом, если такие сообщения не передаются в Сенат Президентом.



Начальникам управлений и другим лицам при подготовке сообщений на подпись военному министру надлежит руководствоваться вышеуказанными правилами и инструкциями.

НЬЮТОН Д. БЕЙКЕР, военный министр.




Ниже приводится циркуляр, изданный Квартирмейстерским корпусом.


ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, Управление генерал-квартирмейстера Армии США, Вашингтон, округ Колумбия, 27 августа 1917 г.





Циркуляр, } № 9. }


Закупки снабженческого имущества

1. На время действия нынешнего чрезвычайного положения предписываются следующие правила на основании полномочий, содержащихся в акте от 4 марта 1915 года:

(a) Where the time for delivery is not to exceed 30 days from
date of acceptance of the award, irrespective of the
amount involved, supplies may be procured by contract of
brief form after the manner of proposal and acceptance
agreement, in accordance with form to be authorized therefor.

(b) The regulations prescribed by Circular No. 7, Office of the
Quartermaster General, March 23, 1915, so far as in
conflict with the foregoing, are hereby suspended during
the continuance of the present emergency.

ГЕНРИ Г. ШАРП, генерал-квартирмейстер Армии США.


10916—17



БЮЛЛЕТЕНИ издаются Военным министерством и территориальными департаментами. Их цель — публикация информации. Они издаются чаще, чем циркуляры.

Ниже приведена первая страница бюллетеня Военного министерства.


БЮЛЛЕТЕНЬ } ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, № 18. } Вашингтон, 6 апреля 1917 г.


Для сведения войск в целом публикуется следующий дайджест заключений военного юрисконсульта Армии за март 1917 года, а также отдельных решений Контролера Казначейства и судов, наряду с примечаниями по вопросам военного правосудия, подготовленными под руководством военного юрисконсульта, и сборником федеральных и штатных законов, запрещающих дискриминацию в отношении военной формы одежды.

(2526413 B-A. G. O.)

ПО ПРИКАЗУ ВОЕННОГО МИНИСТРА: Х. Л. СКОТТ, генерал-майор, начальник штаба.



ОФИЦИАЛЬНО: Х. П. МАККЕЙН, генерал-адъютант. 89793-17—1






Далее следуют двадцать три страницы заключений военного юрисконсульта.



Ниже приведена еще одна первая страница бюллетеня Военного министерства.


БЮЛЛЕТЕНЬ } ВОЕННОЕ МИНИСТЕРСТВО, № 14. } Вашингтон, 12 марта 1917 г.


Прилагаемая табличная ведомость отражает показатели состояния организаций корпуса береговой артиллерии на основе балльных оценок (коэффициентов боевой эффективности), достигнутых на стрельбах в течение 1916 года, а также результаты попаданий по калибрам на различных дальностях в 1916 году.

Незначительные ошибки в коэффициентах боевой эффективности были исправлены без возврата отчетов в соответствующие организации.

(2537101, A. G. O.)

ПО ПРИКАЗУ ВОЕННОГО МИНИСТРА: Х. Л. СКОТТ, генерал-майор, начальник штаба.



ОФИЦИАЛЬНО: Х. П. МАККЕЙН, генерал-адъютант. 83601-17—1






То, что следует на протяжении девяти страниц, представляет собой табличные статистические данные по стрельбам береговой артиллерии.

Территориальные департаменты издают бюллетени редко. Когда такие брошюры все же появляются, они оформляются по той же схеме, что и издания Военного министерства.

МЕМОРАНДУМЫ издаются гарнизонами, полками и отдельными батальонами — малыми подразделениями. Меморандумы касаются тем, которые не имеют столь важного военного значения, как вышеупомянутые приказы. Они могут нумероваться, как в следующем случае, если носят постоянный характер.


ШТАБ ВОЕННОЙ АКАДЕМИИ США, Вест-Пойнт, шт. Нью-Йорк, 8 октября 1917 г.


Меморандум, } № 34. }


В целях предотвращения ущерба и опасности от пожаров родители и другие лица должны проявлять особую бдительность и не допускать детей, не достигших возраста самостоятельного осознания последствий, к спичкам или их использованию, а также не позволять им жечь листья или иные горючие материалы в какой бы то ни было части гарнизона.

(680.23)

По приказу полковника Тиллмана:

Д. Х. ТОРРИ, капитан пехоты, адъютант.







Они могут быть ненумерованными, как в следующем случае, если носят временный характер.


Вест-Пойнт, шт. Нью-Йорк, 27 февраля 1917 г.

MEMORANDUM:

Жители гарнизона ставятся в известность, что в гостинице зафиксирован случай заболевания ветряной оспой.

Предписывается соблюдение обычных мер предосторожности против распространения этого заболевания.

(Тел. меморандум врача.)

По приказу полковника Биддла:

К. К. КАРТЕР, майор береговой артиллерии, адъютант.





ПРИМЕЧАНИЕ. Военное министерство также издает определенные Специальные регламенты для конкретных общих приказов, к которым оно желает привлечь внимание, и выпускает в виде брошюр Изменения к регламентам. Как Специальные регламенты, так и Изменения относятся к категории общего приказа и поэтому здесь отдельно не рассматриваются.





ГЛАВА XII СЛУЖЕБНАЯ ПЕРЕПИСКА — ОБЪЯСНЕНИЯ — ЛЕКЦИИ



Служебная переписка включает служебные письма, именные списки, ведомости, сметы, требования и повседневные отчеты.

Служебное письмо включает: (1) письма лицам, находящимся на военной службе; (2) письма лицам, находящимся вне военной службы; и (3) служебные телеграммы.

Пункт 1 имеет свою особую военную форму, которой необходимо неукоснительно следовать. Он состоит из

{ Справочные данные (The Brief)
{ Основная часть (The Body)
{ Заключительная часть (The Ending)
{ Индоссаменты (Indorsements)
{ Приложения (Enclosures)






Справочные данные (The Brief)
состоят из следующих элементов в указанном порядке:
{ Заголовок (The Heading)
{ От кого отправлено (From Whom Sent)
{ Кому отправлено (To Whom Sent)
{ Тема (The Subject)





Примером справочных данных (Brief)
может служить следующее:


Штаб Восточного департамента,
Говернорс-Айленд, шт. Нью-Йорк, 21 мая 1940 г.


От: адъютанта.
Кому:
капитану Джеймсу Л. Дугласу, 99-й пех. п.
(через командира 99-го пех. п., Мэдисон-Барракс, шт. Нью-Йорк)
Тема: Задержка с представлением донесения.






Другим примером может служить:


Рота А, 99-й пехотный полк,
Мэдисон-Барракс, шт. Нью-Йорк, 9 янв. 1940 г.


От: командира роты А 99-го пех. п.
Кому:
командиру полка.
Тема: Нехватка обуви.







Еще одним примером справочных данных (Brief)
может служить:


Мэдисон-Барракс, шт. Нью-Йорк,
10 янв. 1940 г.


От: капитана Джеймса Л. Дугласа, 99-й пех. п.
Кому:
генеральному адъютанту армии
(через командира 99-го пех. п., Мэдисон-Барракс, шт. Нью-Йорк)
Тема: Запрос о предоставлении отпуска.






Заголовок состоит из наименования учреждения, места и даты. В первом примере наименованием учреждения было «Штаб Восточного департамента». Во втором — «Рота А, 99-й пехотный полк». В третьем случае наименование учреждения не указано, поскольку письмо было написано офицером как частным лицом, а не как должностным лицом организации. Местом в любом случае является почтовый адрес дислокации части офицера. «Неопределенные указания на местности, которые не показывают, где было написано письмо» [19], использовать запрещается. Дата пишется на той же строке, что и место, за исключением случаев, когда учреждение не указано; при этом она пишется не так, как в служебных документах, касающихся боевых действий, а обычным способом.

Реквизит «От кого отправлено» (From Whom Sent), а именно слово «От» (From), начинается на одну строку (при машинописном вводе — на две строки) ниже заголовка и от левого поля. За ним следует официальное наименование автора либо, при отсутствии такового, имя автора с указанием его воинского звания и полка, корпуса или департамента. Воинское звание пишется перед именем, а полк, корпус или департамент — после имени.

Непосредственно под реквизитом «От» располагается реквизит «Кому отправлено» (To Whom Sent) со словом «Кому» (To), за которым следует официальное наименование или имя адресата. Текст после слова «Кому» оформляется так же, как и текст после слова «От».



Непосредственно под словом «Кому» размещается слово «Тема» (Subject), за которым следует формулировка, передающая суть основного содержания (The Body) письма. Эта формулировка должна быть максимально сжатой и содержать не более десяти слов.

За словами «От», «Кому» и «Тема» должны следовать двоеточия, а первые буквы «О», «К» и «Т» должны располагаться на одной вертикальной линии.

Основная часть (The Body) письма должна охватывать только одну тему. Например, запрос о предоставлении отпуска и запрос о вынесении решения не должны запрашиваться в одном и том же письме. В таком случае составляются два отдельных документа. Данная процедура представляет собой не что иной как реализацию принципа единства всего письменного текста. Нарушение этого правила влечет за собой бесконечные хлопоты для получающей инстанции и заслуженный выговор для автора.

При машинописном исполнении основной текст письма печатается через один интервал. Между абзацами делается двойной интервал. Текст следует начинать на втором сгибе бумаги.

Абзацы нумеруются, каждый из них должен содержать одну тему и располагаться в логической последовательности тем.

Таким образом, если мы изложим в виде текста основную часть (The Body) письма для последнего примера справочных данных (Brief), она будет выглядеть примерно следующим образом:


1.— Прошу предоставить мне отпуск сроком на пять месяцев с вступлением его в силу примерно с 1 февраля 1940 года.

2.— Причины моего обращения с настоящей просьбой в данный момент весьма веские. Я непрерывно прослужил десять лет без отпуска какого бы то ни было рода и чувствую потребность в более чем обычном отдыхе. Кроме того, мои личные дела находятся в таком состоянии, что на их урегулирование потребуется по меньшей мере весь испрашиваемый период.

3.— Мой адрес во время отпуска: через отель «Астор», Нью-Йорк.





Заключительная часть (The Ending)

{ Подпись (The Signature).
состоит из { Воинское звание (The Rank).
{ Полк, корпус или департамент (The Regiment, Corps, or Department).



«Официальные служебные документы подписываются или заверяются от руки чернилами, а не с помощью факсимиле; если они составляются по чьему-либо приказу, указывается, по чьему именно приказу. Подписи должны быть четкими и разборчивыми. В силу своего патента на офицерское звание и назначения на должность адъютант любого подразделения ведет дела или переписку этого подразделения за своей подписью; однако при отдавании приказов или инструкций любого рода должна быть указана инстанция, по уполномочию которой он отдает приказ» [20].

«За основной частью (The Body) письма должна следовать подпись (The Signature). Если воинское звание (The Rank) и полк, корпус или департамент (The Regiment, Corps, or Department) автора указаны в начале письма, они не повторяются после его имени; однако если они не указаны в начале письма, они приводятся ниже его имени» [21].

Чтобы наглядно проиллюстрировать все сказанное, напишем основную часть (The Body) и заключительную часть (The Ending) для первого примера справочных данных (Brief):


Командир департамента предписывает вам незамедлительно представить донесение о вашем недавнем инспектировании Организованного ополчения штата Нью-Йорк, а также представить объяснение в связи с невыполнением вами полож. 6 С. О. № 25 текущ. года этого штаба.

Дж. Л. Тёрст,
подполковник, 24-й кав. п.




В половине дюйма ниже заключительной части письма размещается первый индоссамент (Indorsement), а последующие индоссаменты следуют один за другим последовательно, с промежутком примерно в полдюйма между ними.

Письма в военной службе не получают ответов в том смысле, в каком мы используем этот термин в гражданской жизни. Иными словами, лицо, получающее письмо, не оставляет его у себя и не отвечает на него новым письмом. Вместо этого оно излагает то, что имеет сказать, в индоссаменте (Indorsement), который оформляется как продолжение первоначального письма. Таким образом, все, что было написано в связи с содержанием письма, фигурирует как часть этого письма при его окончательном подшивании в дело.

Например, когда запрос капитана Дугласа о предоставлении отпуска поступает в штаб его полка, к нему добавляется индоссамент полковника, который имеет следующий вид (при условии, что полковник желает, чтобы капитан получил отпуск):


1-й индоссамент.
Штаб 99-го пех. п., Мэдисон-Барракс, шт. Нью-Йорк, 11 янв. 1940 г. —
Командующему генералу Восточного департамента.



Утверждено, ходатайствую.

Э. Ф. Хаш,
полковник, 99-й пех. п., ком.




Порядковый номер индоссаментов, место, дата и адресат пишутся так, как показано выше. При машинописном написании они выполняются через один интервал с двойным интервалом между абзацами.

Если для основной части (The Body) или индоссаментов потребуется один или несколько дополнительных листов, добавляются листы того же размера, что и первый. Письмо ведется только на одной стороне бумаги.

Индоссаменты рутинного характера, такие как отсылка, пересылка, направление по инстанции и возврат документов, подписываются не полным именем, а инициалами.

Когда письмо командира департамента капитану Дугласу поступает к командиру Мэдисон-Барракс, шт. Нью-Йорк, который одновременно является командиром 99-го пехотного полка, последний может поступить одним из двух способов. Он может просто переслать письмо капитану Дугласу без комментариев, поскольку считает письмо достаточным для данной цели, либо добавить дисциплинарное замечание.

В первом случае индоссамент будет выглядеть следующим образом:


1-й индоссамент.
Штаб 99-го пех. п., Мэдисон-Барракс, шт. Нью-Йорк, 23 мая 1940 г. —
Капитану Джеймсу Л. Дугласу, 99-й пех. п. Препровождено.
А. Д. Т.






Во втором случае индоссамент будет выглядеть следующим образом:


1-й индоссамент.
Штаб 99-го пех. п., Мэдисон-Барракс, шт. Нью-Йорк, 23 мая 1940 г. —
Капитану Джеймсу Л. Дугласу, 99-й пех. п.



К исполнению.

По приказу полковника Мэиша:
А. Д. Томас,
кап. 99-го пех. п.,
адъютант.






Основная часть (The Body) и индоссаменты писем подписываются адъютантом, если письма адресованы лицам, стоящим ниже по воинскому званию, чем командир части. Они подписываются самим командиром части, если адресованы лицам, стоящим выше по воинскому званию, чем командир части. Письма никогда не адресатам-адъютантам.

В связи с индоссаментами целесообразно привести цитату из Армейских уставов, касающуюся их.

«Служебные сообщения, независимо от того, исходят ли они от подчиненного к старшему начальнику или наоборот, проходят через промежуточных командиров. Данное правило не должно толковаться как включающее вопросы, о которых промежуточные командиры не могут иметь сведений и осуществлять контроль над которыми от них не требуется. Начальники бюро Военного департамента являются промежуточными командирами между высшей инстанцией и офицерами и рядовыми соответствующих корпусов или департаментов, проходящими службу под исключительным руководством их самих и их подчиненных. Устные сообщения регулируются теми же правилами прохождения инстанций, что и письменные. Когда необходимость требует отправки сообщений в обход установленной инстанции, об этой необходимости делается соответствующая оговорка.

Сообщения от старших начальников к подчиненным подлежат ответу через те же инстанции, через которые они были получены.

За исключением случаев, предусмотренных выше, все сообщения, рапорты и сметы от офицеров, проходящих службу в военном гарнизоне, а также сообщения любого характера, адресованные им и касающиеся дел гарнизона, проходят через командира гарнизона.

Офицеры, пересылающие сообщения, снабжают их своими резолюциями об одобрении или неодобрении с примечаниями. Ни одно сообщение не может быть переслано в Военный департамент командиром департамента или другим старшим офицером на рассмотрение военного министра без каких-либо рекомендаций или выражения мнения».

К письму зачастую возникает необходимость приложить другие письма, определенные документы или даже более объмистые материалы. Такое дополнение к письму называется вложением (Inclosure) и представляется как часть письма. Вложения к первоначальному документу отмечаются на лицевой стороне письма у левого поля напротив подписи следующим образом:


2 влож.

Дж. Л. Дуглас,
кап. 99-й пех. п.




Сами вложения нумеруются с внешней стороны. Два вложения из приведенного выше примера обозначаются цифрами 1 и 2.



Если при оформлении индоссамента добавляются другие документы, их количество отмечается в нижней части индоссамента и на самих документах так же, как описано выше для первоначального документа.

Если вложений немного или они невелики по объему, их можно хранить внутри исходного листа бумаги; в противном случае их следует завернуть вместе в обложку с надписью «Вложения». При хранении внутри листа они помещаются между сгибами a и b, указанными ниже.

Теперь, когда мы последовательно рассмотрели различные части служебного письма лицу в военной службе, давайте посмотрим, как эти различные части выглядят в собранном виде.
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	{
	2039
	Company B, 40th Infantry,



	{
	
	Fort William H. Seward, Alaska, July 19, 1912.



	{
	
	



	a {
	From:
	The Commanding Officer, Co. B, 40th Inf.



	{
	
	



	{
	To:
	The Adjutant General of the Army.



	{
	
	(Through military channels.)



	{
	
	



	{
	Subject:
	Philippine campaign badges.



	 
	
	



	
	Inclosed are lists in duplicate of enlisted men of
                                       Company B, 40th Infantry, entitled to the Philippine
                                       campaign badge.



	{



	{
	
	John A. Brown,



	{
	2 Incls.
	Capt., 40th Inf.



	{
	
	



	b {
	824
	1st Ind.



	{
	Hq. Ft. William H. Seward, Alaska, July 19, 1912— To the
                                        Comdg. Gen. Dept., of the Columbia.



	{



	{
	
	S. F. Thomas,



	{
	2 Incls.
	Col., 40th Inf., Comdg.



	{
	
	



	{
	(Stamp)
	Rec’d Western Dept., July 30, 1912.



	 
	
	



	 
	
	



	{
	8043
	2d Ind.



	{
	Hq. Western Dept., San Francisco, Cal., July 31, 1912— To
                                        The Adjt. Gen. of the Army, Washington, D. C.



	{



	c {
	
	Arthur E. Green,



	{
	2 Incls.
	Col., Gen. Staff, in absence



	{
	
	of the Department Commander.



	{
	
	



	{
	(Stamp)
	Rec’d A. G. O., Aug. 5, 1912.



	 
	
	













    


	1942286
	3d Ind.



	War Dept., A. G. O., Aug. 8, 1912— To the C. O., Co. I,
                50th Inf., through the Comdg. Gen., Philippine Department.



	    1. Information is requested as to whether the records of
                the company show that Corporal Doe, Co. I, 50th Inf., served
                in the field against hostile natives on the Island of Panay
                during July, 1907.



	    2. The early return of these papers is desired.



	    By order of the Secretary of War:



	
	Thomas H. Smith,



	2 Incls.
	Adjt. Gen.



	(Stamp)
	Rec’d Phil. Dept., Sept. 14, 1912.



	 
	



	79935
	4th Ind.



	Hq. Philippine Department, Manila, P. I., Sept. 15, 1912—To
                 the C. O., Co. I, 50th Inf., through the Comdg. Gen., Dist. of Mindanao.



	2 Incls.
	A. M. B.



	(Stamp)
	Rec’d Dist. Mind., Sept. 24, 1912.



	 
	



	3467
	5th Ind.



	Hq. Dist. of Mindanao, Zamboanga, P. I., Sept. 25, 1912—To
                 the C. O., Co. I, 50th Inf., Camp Keithley, Mind., P. I.,
                 through the Post Commander.



	2 Incls.
	S. V. B.



	 
	



	1132
	6th Ind.



	Hq. Camp Keithley, Mind., P. I., Sept. 28, 1912—To the
                C. O., Co. I, 50th Inf.



	2 Incls.
	E. F. H.



	(Stamp)
	Rec’d Co. I, 50th Inf., Sept. 29, 1912.




    










    


	512
	7th Ind.



	Co. I, 50th Inf., Camp Keithley, Mind., P. I., Oct. 4, 1912—
                             To the Comdg. Gen., Dist. of Mindanao, through the C. O.,
                             Camp Keithley, P. I.



	  1. Inclosed are extracts from the post orders and morning
                            report of this company, which contain all that there is of
                            record regarding the service of Corporal Doe referred to
                            herein. Inclosed also is affidavit of Corporal Jones as to
                            Corporal Doe’s service.



	  2. It is believed that the records of the headquarters,
                            District of Mindanao, may contain the information desired.



	(3 incls. added.)
	Edward French,



	5 Incls.
	Capt., 50th Inf., Comdg.



	(Stamp)
	Rec’d back, Camp Keithley, Oct. 5, 1912.



	 
	



	
	8th Ind.



	Hq. Camp Keithley, Mind., P. I., Oct. 5, 1912— To the
                            Comdg. Gen., District of Mind.



	5 Incls.
	A. C. Douglas,



	
	Maj., 50th Inf., Comdg.



	(Stamp)
	Rec’d back, Dist. Mind., Oct. 6, 1912.



	 
	



	3467
	9th Ind.



	Hq. Dept. of Mindanao, Zamboanga, P. I., Oct. 12, 1912—To
                            the Comdg. Gen., Philippine Department.



	  There is nothing on file at these headquarters bearing on
                            the service of Corporal Doe referred to herein.



	
	William Jones,



	5 Incls.
	Brig. Gen., Comdg.



	(Stamp)
	Rec’d back, Phil. Dept., Oct. 23, 1912.




    










    


	79935
	10th Ind.



	Hq. Philippines Department, Manila, P. I., Oct. 24, 1912— To the Comdg. Gen., Dist. of Mindanao, with directions to
                             withdraw affidavit of Corporal Jones, it being proposed to inclose an affidavit from Sergeant Blank, who is on duty
                             at these headquarters and who is prepared to furnish a more complete affidavit than that furnished by Corporal
                             Jones. By command of Major General White:



	
	Andrew Brown,



	5 Incls.
	Adjt. Gen.



	(Stamp)
	Rec’d back, Dist. Mind., Nov. 3, 1912.



	 
	



	3467
	11th Ind.



	Hq. Dist. of Mindanao, Zamboanga, P. I., Nov. 4, 1912— To the Comdg. Gen., Philippine Department, the foregoing
                             directions have been complied with.



	(Incl. 5 withdrawn.)
	William Jones,



	4 Incls.
	Brig. Gen., Comdg.



	(Stamp)
	Rec’d back, Phil. Dept., Nov. 15, 1912.



	 
	



	79935
	12th Ind.



	Hq. Philippine Department, Manila, P. I., Nov. 16, 1912— To the Adjutant General of the Army, inviting attention
                             to the preceding indorsements and to the accompanying inclosures.



	(1 Incl. added.)
	



	5 Incls.
	Maj. Gen., Comdg.



	(Stamp)
	Rec’d back, A. G. O., Dec. 23, 1912.




    







Пунктирные линии на стр. 1 образца обозначают линии сгиба между сгибами a, b и c. На сгибе a находятся справочные данные (Brief) в показанном относительном положении; он согнуть от сгиба b, причем линия сгиба между ними направлена к читателю. Сгиб b начинает основную часть (Body) и может содержать ее целиком или только часть в зависимости от ее длины. Сгиб c содержит продолжение основной части или целиком либо частично индоссаменты, в зависимости от обстоятельств. Сгибы b и c складываются по направлению друг к другу, причем линия сгиба между ними направлена от читателя.

Страница 2 содержит основную часть или индоссаменты письма. Все страницы складываются подобно странице 1 в три равных сгиба.

Когда вместо бумаги обычного писчего формата, как указано выше, используется бумага формата фолио, разница заключается лишь в наличии дополнительного сгиба. Представьте, что этот сгиб прикреплен снизу к странице 1 в примере и обозначен буквой d. Сгибы d и c складываются точно так же, как b и c. На странице появляется третий сгиб, и она становится длиннее на один сгиб. В остальном письмо ничем не отличается от первого описанного.

Номер в верхнем левом углу является учетным номером канцелярии.

В седьмом индоссаменте можно заметить добавление трех вложений. Вся процедура отмечена в надлежащем месте. Одиннадцатый и двенадцатый индоссаменты следует рассмотреть в том же ключе.

Там, где в скобках указано «штамп» (stamp), это слово фактически не пишется в письмах. Оно означает, что канцелярия, получившая письмо, отметила с помощью резинового штампа в данном конкретном месте письма дату получения документа или возвращения его обратно. Иными словами, то, что следует после слова «(Штамп)», было проставлено кем-то из сотрудников канцелярии сразу же по поступлении письма в данное учреждение.

Текст на всех страницах должен начинаться на расстоянии одного дюйма от верхнего края. Страницы, начиная с первой, нумеруются по порядку. Номер проставляется посредине между краями на расстоянии одного дюйма от нижнего края страницы. При ссылке на индоссамент по номеру указывается также номер страницы, например: «5-й индоссамент, стр. 3».

Все церемониальные формулы в начале и в конце писем, такие как «Сэр» (Sir), «Имею честь» (I have the honor), «Почтительнейше прошу» (I would respectfully), «С глубоким уважением» (Very respectfully) и т. п., опускаются. При отсылке, пересылке, направлении по инстанции и возврате документов также опускаются выражения «С уважением направлено» (Respectfully referred), «С уважением препровождено» (Respectfully transmitted), «С уважением переслано» (Respectfully forwarded) и «С уважением возвращено» (Respectfully returned).

«Офицер не должен именоваться в приказах или адресоваться в официальных сообщениях каким-либо иным титулом, кроме его действительного воинского звания» [22]. Где это уместно, имя должно заменяться должностным наименованием, например «Командир роты А 99-го пехотного полка» вместо «Капитан Джеймс Л. Дуглас».

«Все машинописные письма и индоссаменты, за исключением препроводительных писем, отчетов о нахождении в отпуске, периодических отчетов и сообщений аналогичного характера, составляются в двух экземплярах с помощью копировальной бумаги. Один экземпляр остается в делах канцелярии, в которой было составлено письмо, а второй пересылается вместе с документом для формирования дел первой канцелярии, где требуется полный экземпляр для архивных дел, однако такой экземпляр не считается вложением. На нем ставит инициалы лицо, ответственное за подготовку документа».

«В официальной переписке между офицерами или между офицерами и должностными лицами других ведомств государственной службы, и особенно в вопросах, затрагивающих проблемы юрисдикции, разграничения полномочий или споров, офицерам Армии напоминается, что их переписка должна быть вежливой по тону и свободной от каких-либо выражений личного характера или способных задеть чьи-либо чувства. Всякий раз, когда вопросы подобного характера возникают между офицерами и должностными лицами других ведомств государственной службы и обнаруживается, что они не могут быть урегулированы путем обмена вежливыми письмами, офицер Армии как представитель интересов Военного департамента в данном вопросе представляет исчерпывающее изложение дела военному министру через надлежащие военные инстанции в целях его надлежащего рассмотрения.

В целях снижения вероятности попадания конфиденциальных сообщений в руки лиц, не являющихся теми, кому они предназначены, отправитель заключает их в двойную обложку: внутреннюю и внешнюю. Внутренняя обложка представляет собой запечатанный конверт или пакет, адресованный обычным порядком, но с четкой пометкой «Конфиденциально» (Confidential), выполненной так, чтобы эту надпись можно было легко заметить при снятии внешней обложки. Подготовленное таким образом отправление затем помещается в другой запечатанный конверт или пакет, адресованный обычным порядком, без каких-либо пометок, указывающих на конфиденциальный характер содержимого.

Изложенное относится не только к конфиденциальным сообщениям, передаваемым по почте или через телеграфные компании, но и к таким сообщениям, доставляемым курьерами между различными канцеляриями одного и того же штаба, включая бюро и управления Военного департамента».

До сих пор в этой главе мы обсуждали служебные письма лицам, находящимся на военной службе. Теперь мы переходим к рассмотрению второй формы служебного письма — письма лицам, находящимся вне военной службы. Адъютанту или квартирмейстеру нередко приходится писать частным лицам или фирмам, не знакомым с военными формами. По ряду причин в таком случае лучше всего подходит деловая форма.



В целом обе формы имеют следующие различия и сходства. Заголовки одинаковы. В деловой форме реквизиты «От кого отправлено», «Кому отправлено» и «Тема» военной формы заменяются адресом получателя и обращением. Основная часть в обоих случаях подчиняется принципам разбивки на абзацы, а также единства и связности всего текста, установленным для военной формы. В деловой форме абзацы нумеровать не обязательно. Перед подписью, воинским званием и должностью автора в деловой форме имеется вежливая формула прощания. Письма остаются у получателя и служат для него основанием для ответа новым письмом, причем отправитель сохраняет у себя копию под копирку. Индоссаменты в деловой форме не используются.

Пример удачной деловой формы приведен ниже.


Квартирмейстерское управление,
Вест-Пойнт, шт. Нью-Йорк,
7 августа 1930 г.



Messrs. D. C. Johnson and Company,

    312 High Street,

        Boston, Massachusetts.

Господа:

Ссылаясь на ваше письмо от 5-го сего месяца, сообщаю вам, что в настоящее время потребности в упомянутой кровельной стали у нас не имеется.

Сожалею, что в настоящее время мы не можем стать клиентами вашей фирмы, но мы будем иметь вас в виду, когда возникнет потребность в кровельных материалах.

Искренне ваш,
Дж. Х. Смит,
майор квартирмейстерского корпуса США,
квартирмейстер.






Полный адрес получателя предпочтительно писать перед обращением.



Другими надлежащими обращениями являются:

Многоуважаемый сэр! (My dear Sir:)
Многоуважаемая мадам! (My dear Madam:)
Уважаемые господа! (Ladies:)



Другими надлежащими формулами прощания являются:

Искренне ваш,
С уважением,


Строго придерживайтесь форм приведенного выше образца. Малейшее отступление заставит вас выглядеть нелепо. Например, сказать

Д. С. Джонсон,
Бостон, шт. Массачусетс.
Господам —



было бы совершенно неверно.

Что касается основной части (The Body) письма, пишите ее по-своему, но так, чтобы использовать слова, обороты, придаточные предложения, предложения и абзацы того типа, к освоению которого мы стремились на протяжении всей этой работы. Не пишите письмо телеграфным стилем; завершайте предложения.

Инструкции, данные для выработки надлежащих форм в обычных деловых сообщениях, никоим образом не столь же жестки, как те, которые даются для военных сообщений. Многие офицеры в настоящее время используют военные формы для переписки с коммерческими фирмами, и действительно, многие из этих фирм сами переняли военную форму.

Третьим типом служебного письма является служебная телеграмма. Она не отличается по принципу от обычной телеграммы и поэтому не требует отдельной практики. Те, кто овладел полевым сообщением, не должны испытывать трудностей при ее составлении.

Она пишется на официальном телеграфном бланке, который можно получить у квартирмейстера. Бланк предназначен для того, чтобы сообщение отправлялось за государственный счет. Армейские уставы гласят, что «телеграммы должны сопровождаться официальными копиями, отправляемыми с первой почтой в случаях финансовых операций более чем незначительной важности, а также в случаях, когда начальники бюро Военного департамента сочтут необходимым сами отправить или потребовать от подчиненных им непосредственно офицеров отправки таких копий». В любом случае полезно высылать копию телеграммы почтой.

Другими видами служебной корреспонденции, не требующей сопроводительных писем, являются ведомости (Rolls), табели (Returns), сметы (Estimates), требования (Requisitions) и текущие отчеты (Routine Reports). Изучение этих форм документов относится непосредственно к предмету административной службы. Поэтому здесь они лишь упоминаются.

Основными ведомостями, с которыми сталкивается новичок на военной службе, являются списки личного состава (Muster Rolls) и платежные ведомости (Pay Rolls). Первые составляются каждые два месяца, а вторые — ежемесячно [23]. Подробные инструкции относительно того, что требуется в каждом комплекте ведомостей, приведены на последней странице каждого бланка. По заявлению на имя генерального адъютанта армии будет выслан перечень образцовых формулировок примечаний для ведомостей.

Основными табелями (Returns), с которыми новичок должен ознакомиться, являются табели довольствия (Ration Returns), вещевые табели (Clothing Returns), артиллерийско-технические табели (Ordnance Returns), ротные табели (Company Returns, ежемесячные) и полевые табели (Field Returns).

Сметы (Estimates) и требования (Requisitions) чаще всего используются службами снабжения. Однако подразделения обязаны составлять сметы своей потребности и подавать требования на необходимые предметы по мере необходимости. Вещевая смета (Clothing Estimate) и вещевое требование (Clothing Requisition) — две распространенные и важные формы.

Среди текущих отчетов (Routine Reports) в военной службе следует упомянуть утренний отчет (Morning Report), опись и инспекционный осмотр (Inventory and Inspection Report), больничный отчет (Sick Report), а также определенные отчеты в форме служебного письма.

Наиболее распространенной формой текущего отчета (Routine Report) является утренний отчет (Morning Report).



ПОЯСНЕНИЯ

Подобно тому как в каждом случае за письменной работой, относящейся к бою, мы рассматривали аналогичную устную задачу, так и теперь, после обсуждения письменной корреспонденции, мы остановимся на обычной устной работе, возложенной на офицеров и унтер-офицеров на военной службе.

В войне или в мирное время военный руководитель бесполезен без хорошо подвешенного языка. Мы продемонстрировали его бесполезность в бою; мы увидим, что он столь же неудовлетворителен при обучении людей для боя.

Работа любого военнослужащего, командующего людьми, заключается не только в том, чтобы действовать (doing), но и в том, чтобы объяснять другим, как действовать (how to do). Объяснение (Explanation) эффективного руководителя — это непрерывный процесс с утра до вечера. От него постоянно требуется добиваться весомости своих слов. Если он запинается, он теряет время. Если он колеблется, он вызывает беспокойство у подчиненных. Он должен говорить четко до самого конца, никогда не увиливая и не повторяясь; а когда он заканчивает, у слушателей должно оставаться ощущение, что тема исчерпана полностью.

Если он не вырабатывает привычки так говорить, он утрачивает способность к руководству. Ибо какая польза от толкового или изобретательного офицера, если он не может выразить свою толковость или изобретательность через уста? Военная профессия — это профессия, которая зависит от быстрого обучения устным путем. Офицер, который выполняет свою работу, а заодно и работу своих сержантов, явно неэффективен. Он избежал более сложной задачи — обучения других тому, как вести дело. Он поступил хуже. Он снизил ценность своего подразделения как автоматического механизма. Когда он покинет его, оно либо развалится, либо ляжет тяжелым бременем на сменяющего его офицера [24].



Есть одно предостережение, которое военнослужащий должен соблюдать в своей речи на плацу, в казарме или в поле. Ему не следует повторяться без необходимости. Он не должен позволять своим подчиненным усвоить мысль, будто они могут не слушать его сейчас, а он повторит все позже. Должно стать очевидным фактом, что его объяснение (Explanation), будучи высказано однажды, остается в силе. Разумеется, он может повторяться в ходе своей речи ради усиления акцента. Но путем тренировки он должен уметь излагать всё настолько недвусмысленно с первого раза, чтобы не возникало никаких разумных вопросов.

Хорошие объяснения способствуют вниманию подчиненных, а внимание способствует повышению качества работы. Рано или поздно достижения его подразделения выгодно выделяют его на фоне других подразделений, и его товарищи по службе говорят: «Он добился успеха». Во многом этот успех пришел к нему потому, что он установил для себя и соблюдал следующие простые правила:

(1) «Я постараюсь сегодня не говорить ничего такого, что не выражало бы точно того, что я имею в виду».

(2) «Я постараюсь всякий раз, когда пишу, изъясняться недвусмысленно».

(3) «Я постараюсь всякий раз, когда говорю, делать каждое слово отличным от любого другого слова».

(4) «Я постараюсь всякий раз, когда читаю, замечать, как выражаются другие, чтобы при удобном случае подражать той части их стиля, которая выражает больше всего самым простым способом».

(5) «Я сделаю каждое хорошее новое слово своим собственным, потому что словарный запас моей нынешней жизни ограничен».

(6) «Я буду делать все это потому, что тем самым я развиваюсь в своей профессии, и потому, что я могу однажды изменить своей профессии, если пренебрегу этим развитием сейчас».



ЛЕКЦИИ

Лекции (Lectures) представляют собой не что иное, как развернутые объяснения (Explanations). От офицеров все чаще требуют выступать перед большими аудиториями образованных людей с целью распространения военных знаний в стране. Учебные лагеря и война увеличивают потребность в чтении лекций.

Поскольку лекция (Lecture) требует больше времени, ее следует разрабатывать более тщательно, чем объяснение (Explanation). Предмет должен быть логически разделен на различные части. Он должен быть связан воедино. И каждая часть должна содержать только то, что к ней относится. Этот процесс сводится к соблюдению правил английского языка, с которыми мы уже знакомы. Цель — быстрота и ясность.

Существуют и другие элементы, способствующие улучшении продолжительного выступления. Поскольку аудитория состоит из живых людей, есть основания помогать ей преодолевать сухой предмет. Такой подход к лекции (Lecture), помимо поддержания интереса, может заставить основные положения запомниться надолго. Двумя качествами, помогающими достичь такого подхода, являются юмор (Humor) и манера держаться (Presence).

Обычно американцу не нужно говорить, что нужно развивать чувство юмора. Он буквально пропитан им. Но есть некоторые преподаватели, чей ум работает настолько бесстрастно, что им трудно выйти из состояния серьезности. Для них сознательная выработка короткого анекдота, бытовой иллюстрации и неожиданной фразы служит прекрасным подспорьем. Однако подавляющее большинство должно проявлять осторожность при использовании юмора. Само качество можно переэксплуатировать так, что доля содержательной части в лекции окажется мала по сравнению с шутками. Юмор — лишь средство для достижения цели. Его единственная задача — оживить выступление, чтобы помочь слушателю легче усвоить материал. Шуткие отступления должны быть случайными и подаваться без усилий.



Что касается манеры держаться (Presence), о ней можно сказать гораздо больше в ее пользу. Это неотъемлемое качество оратора. Если во время выступления его дыхание перехватывает или пульс учащен, аудиторию обмануть не удастся. Ей станет неуютно. Благодаря практике оратор должен обладать такой беглостью точного выражения мыслей, чтобы не испытывать страха перед неясной или запинающейся речью. Он должен быть настолько привычен к ощущению созерцания множества лиц, чтобы чувствовать себя непринужденно. Он должен производить на аудиторию впечатление человека, которому нравится стоять перед ней с целью передачи интересных знаний. Такой манеры держаться (Presence) можно достичь лишь путем использования любой возможности для правильной публичной и частной речи. Военный новичок должен участвовать в любых беспристрастных дискуссиях, которые только сможет найти, и приучать себя говорить всякий раз, когда это возможно, более чем перед дюжиной людей одновременно.

Он должен быть больше, чем просто обычным оратором, ибо он должен иметь в своем распоряжении быстроту и интерес как готовые инструменты для выражения своих идей. Приобретение этих качеств — вопрос постоянного внимания к речи и точному письменному изложению того, что он хочет сказать.

Мы рассмотрели сферу военных сообщений. Мы увидели необходимость правильного выражения мысли и трудности ее достижения. То, чего мы добились, должно быть лишь началом. Достижение краткости и ясности — лаконичности и недвусмысленности — может потребовать долгой борьбы. Но результаты придут с практикой и полностью окупятся будущим удовлетворением и возросшей ценностью нашей профессии.





ПРИЛОЖЕНИЯ
[25]

ПРИЛОЖЕНИЕ
Формы полных боевых приказов



Хотя следующие формы приводятся для удобства офицеров в полевых условиях и в целях достижения единообразия в службе, следует помнить, что двух одинаковых боевых ситуаций не бывает. Последовательность в пункте 3 не является обязательной, командир организует детали по своему усмотрению.



	For an advance.



	Field Orders
	[Title]



	No. —
	[Place]



	[Reference to map used]
	[Date and hour]



	Troops
	1. [Information of enemy and of our supporting troops]



	(a) Independent
	2. [Plan of commander]



	 Cavalry:
	3. (a) [Instructions for independent cavalry—place and time of departure,
                roads or country to be covered, special mission]



	[Commander]



	[Troops]



	(b) Advance Guard:
	(b) [Instructions for advance guard—place and time of departure, or distance at
                            which it is to precede the main body, route, special mission]



	[Commander]



	[Troops]



	(c) Main Body—in
	(c) [Instructions for main body—distance at which it is to follow the advance guard,
                            or place and time of departure]



	order of march:



	[Commander][26]



	(d) Right [left] Flank Guard:
	(d) [Instructions for flank guard—place and time of departure, route, special mission]



	[Commander]



	[Troops]



	(e) Signal Troops:
	(e) [Instructions for signal troops—lines of information to be established, special mission]



	[Commander]



	[Troops]



	
	(x) [Instructions for outpost—when relieved, subsequent duties]



	
	4. [Instructions for field train—escort, distance in rear of column, or destination
                when different from that of main body, if disposition not previously covered in “Orders”]



	[Instructions for sanitary, ammunition, supply and engineer trains, when necessary]



	5. [Place of commander or where messages may be sent]



	
	[Authentication]



	[How and to whom issued]











	For advance guards.



	Field Orders
	[Title]



	No. —
	[Place]



	[Reference to map used]
	[Date and hour]



	Troops
	1. [Information of enemy and of our supporting troops]



	(a) Advance Cavalry:
	2. [Plan of commander]



	[Commander]
	3. (a) [Instructions for advance cavalry—place and time of departure, roads or country to be covered, special mission]



	[Troops]



	(b) Support:
	(b) [Instructions for support—place and time of departure, route, special mission]



	[Commander]



	[Troops]



	(c) Reserve—in order
	(c) [Instructions for reserve—distance at which it is to follow support]



	of march:



	[Troops]
	



	(d) Right [left] Flank Guard:
	(d) [Instructions for flank guard—place
                             and time of departure, route, special mission]



	[Commander]



	[Troops]



	
	4. [Instructions for field train—generally to
                 join train of column if not previously covered in orders]



	
	5. [Place of commander or where messages
                 may be sent, location of lines of information]



	
	[Authentication]



	[How and to whom issued]












	A halt for the night—Camp with outpost.



	Field Orders
	[Title]



	No. —
	[Place]



	[Reference to map used]
	[Date and hour]



	1. [Information of enemy and of our supporting troops, including independent cavalry]



	2. [Plan of commander—to encamp or bivouac]



	3. (a) [Designation of commander and troops of outpost,[27] general line to be held, special reconnaissance,
                             connection with other outposts, if any]



	(b) [Instructions for troops not detailed for outpost duty—location of camp, designation of camp commander,[28]
                             observation of flanks and rear when necessary, lines of information, conduct in case of attack]



	4. [Instructions for field train—generally to join troops, though if near enemy, field train of outpost troops may be held in rear]
                             [29]
                             



	[Instructions for sanitary, ammunition, supply, and engineer trains, when necessary]



	5. [Place of commander or where messages may be sent]



	
	[Authentication]



	[How and to whom issued]












	For outposts.



	Field Orders
	[Title]



	No. —
	[Place]



	[Reference to map used]
	[Date and hour]



	Troops
	1. [Information of enemy and of our supporting troops]



	
	2. [Plan of commander—to establish outpost approximate line of resistance]



	(a) Advance Cavalry:
	3. (a) [Instructions for advanced cavalry contact with enemy, roads or country to be
                             specially watched, special mission]



	[Commander]



	[Troops]



	(b) Supports:[30]
	(b) [Instructions for supports—positions they are to occupy, and sections of line of
                             resistance which they are to hold, intrenching, etc.]



	No.1[Commander]



	[Troops]



	No.2[Commander]
	



	[Troops]
	



	No.3[Commander]
	



	[Troops]
	



	(c) Detached Post:
	(c) [Instructions for detached post—position to be occupied, duties,
                             amount of resistance]



	[Commander]



	[Troops]



	(d) Reserve:
	(d) [Instructions for reserves—location, observation of flanks, conduct in case of
                           attack, duties of special troops]



	[Commander]



	[Troops]



	
	4. [Instruction for field train if necessary]



	
	5. [Place of commander or where messages may be sent, location of lines of information]



	
	[Authentication]



	[How and to whom issued][31]



	  It is sometimes necessary to issue two outpost orders; the first
as above, containing general instruction; the second, issued after an
inspection of the line, and containing more definite instructions or
involving changes.












	For positions in readiness.



	Field Orders
	[Title]



	No. —
	[Place]



	[Reference to map used]
	[Date and hour]



	
	



	1. [Information of enemy and of our supporting troops]
                              



	2. [Plan of commander—to take up a position in readiness at or near ——]



	3. (a) [Instructions for cavalry—to reconnoiter in direction of enemy, special mission]



	(b) [Instructions for artillery—position or place of assembly]



	(c) [Instructions for infantry—position or place of assembly, points to be especially held, reconnaissance]



	(d) [Instructions for engineers—position or place of assembly]



	(e) [Instructions for signal troops—lines of information]



	4. [Instructions for field trains, sanitary, ammunition, supply and



	engineer trains if not previously covered in orders—generally to halt
                             at designated localities in rear, ready to move in any direction]



	5. [Place of commander 
or where messages may be sent]



	
	[Authentication]



	[How and to whom issued]












	For defense positions.



	Field Orders
	[Title]



	No. —
	[Place]



	[Reference to map used]
	[Date and hour]



	
	



	1. [Information of enemy and of our supporting troops]



	2. [Plan of commander—to take up a defensive position at or along ——, for the purpose of ——]



	3. (a) [Instructions for artillery—position, target, intrenching, etc.]



	(b) [Instructions for fighting line—division of front into sections and assignment of troops thereto, intrenching, etc.]



	(c) [Instructions for reserve—troops and position]



	(d) [Instructions for cavalry—usually to cover with its main force the more exposed flank, a detachment being sent to patrol the other; reconnaissance]



	(e) [Instructions for engineer—defensive work, clearing field of fire, preparation of obstacles, opening roads, etc.]



	(f) [Instructions for signal troops—to establish lines of information]



	4. [Instructions for sanitary train—location of dressing stations and station for slightly wounded]



	[Instructions for ammunition train—location of ammunition distributing stations]



	[Instructions for field and supply trains, if not previously covered in orders]



	5. [Place of commander or where messages may be sent]



	
	[Authentication]



	[How and to whom issued]














	For an attack.



	Field Orders
	[Title]



	No. —
	[Place]



	[Reference to map used]
	[Date and hour]



	
	



	1. [Information of enemy and of our supporting troops]



	2. [Plan of commander—indicating the general plan of attack, usually to envelop a flank]



	3. (a) [Information for artillery—position, first target, generally hostile artillery]



	(b) [Instructions for holding attack[32]—commander, troops, direction and objective]



	(c) [Instructions for main attack—commander, troops, direction and objective]



	(d) [Instructions for reserve—commander, troops, position]



	(e) [Instructions for cavalry—generally to operate on one or both flanks, or to execute some special mission]



	(f) [Instructions for engineers—any special mission]



	(g) [Instructions for signal troops—to establish lines of information between the commander and the main and secondary attacks, artillery, reserves, etc.]



	4. [Instructions for sanitary train—location of dressing stations and stations for slightly wounded when practicable]



	[Instructions for ammunition train—location of ammunition distributing stations]



	[Instructions for field and supply trains, if not previously covered in orders]



	5. [Place of commander or where messages may be sent]



	
	[Authentication]



	[How and to whom issued]



	Note.—In war it is not always possible to issue a complete attack
order like the above, disposing of an entire command. In unexpected
encounters, for instance, orders must be given as the situation develops.












	For a retreat.



	Field Orders
	[Title]



	No. —
	[Place]



	[Reference to map used]
	[Date and hour]



	
	



	Troops
	1. [Information of enemy and of our supporting troops]



	
	2. [Plan of commander—to retire in direction of ——]



	(a) Leading Troops:
	3. (a) [Instructions for leading troops—place and time of departure, route, special mission]



	[Commander]



	[Troops]



	(b) Main Body—in
                 
	(b) [Instructions for main body—place and time of departure, route]



	order of march:



	[Troops]



	(c) Rear Guard:
	(c) [Instructions for rear guard—distance from the main body or place and time of departure, special mission]



	[Commander]



	[Troops]



	(d) Right [left] Flank Guard:
	(d) [Instructions for flank guard—place and time of departure, special mission]



	[Commander]



	[Troops]



	(e) Signal Troops:
	(e) [Instructions for signal troops—lines of information]



	[Commander]



	[Troops]



	
	(x) [Instructions for outposts—when relieved, subsequent duties—usually forming the rear guard]



	
	4. [Instructions for field and divisional trains—place and time of departure, route, escort; these trains are generally some distance ahead of the column]



	
	5. [Place of commander or where messages may be sent]



	
	[Authentication]



	[How and to whom issued]












	For rear guards.



	Field Orders
	[Title]



	No. —
	[Place]



	[Reference to map used]
	[Date and hour]



	
	



	Troops
	1. [Information of enemy and of our supporting troops]



	
	2. [Plan of commander—mission of rear guard]



	(a) Reserve—in order
	3. (a) [Instructions for reserve—place and time of departure, or approximate distance from main body, reconnaissance]



	of march:



	[Troops]



	(b) Support:
	(b) [Instructions for support—place and time of departure or distance from reserve, any special reconnaissance]



	[Commander]



	[Troops]



	(c) Rear Cavalry:
	(c) [Instructions for rear cavalry—place and time of departure, road or country to be covered, special mission]



	[Commander]



	[Troops]



	(d) Right [left] Flank Guard:
	(d) [Instructions for flank guard—place and time of departure, route, special mission]



	[Commander]



	[Troops]



	
	4. [Instructions for field train when necessary—usually to join the train of main body]



	
	
                 5. [Place of commander or where messages may be sent—location of lines of information]



	
	[Authentication]



	[How and to whom issued]









Маршевая таблица

При передислокации крупных сил по нескольким дорогам иногда желательно предписать суточные марши различных колонн на два дня или более. В таких случаях приказ часто может быть упрощен путем приложения или включения маршевой таблицы, обычно в следующей форме, причем каждая колонна обеспечивает собственную безопасность.



	March Table.



	—— Army, from —— [date], to —— [date].



	[Reference to map used.]



	 



	



	Date
	—— Division
	—— Division
	Army Hq.



	



	
	Location of main body or of advance guard at end of each day’s march, and line of march, if necessary.
	Location of main body or of advance guard at end of each day’s march, and line of march, if necessary.
	Location at end of each day’s march.



	








ПРИЛОЖЕНИЕ 2
Сокращения




Полевые карты и схемы

Следующие сокращения и условные знаки разрешены для использования на полевых картах и схемах. Для более сложной работы с картами используются разрешенные условные знаки, приведенные в руководстве «Условные знаки на картах армии США».

Сокращения, отличные от приведенных, использовать не следует.





	Abbreviations.



	A.
	Arroyo.
	L. S. S.
	Life-Saving Station.



	abut.
	Abutment.
	L. H.
	Lighthouse.



	Ar.
	Arch.
	Long.
	Longitude.



	b.
	Brick.
	Mt.
	Mountain.



	B. S.
	Blacksmith Shop.
	Mts.
	Mountains.



	bot.
	Bottom.
	N.
	North.



	Br.
	Branch.
	n. f.
	Not fordable.



	br.
	Bridge.
	P.
	Pier.



	C.
	Cape.
	pk.
	Plank.



	cem.
	Cemetery.
	P. O.
	Post Office.



	con.
	Concrete.
	Pt.
	Point.



	cov.
	Covered.
	q.p.
	Queen-post.



	Cr.
	Creek.
	R.
	River.



	cul.
	Culvert.
	R. H.
	Roundhouse.



	d.
	Deep.
	R. R.
	Railroad.



	D. S.
	Drug Store.
	S.
	South.



	E.
	East.
	s.
	Steel.



	Est.
	Estuary.
	S. H.
	Schoolhouse.



	f.
	Fordable.
	S. M.
	Sawmill.



	Ft.
	Fort.
	Sta.
	Station.



	G. S.
	General Store.
	st.
	Stone.



	gir.
	Girder.
	str.
	Stream.



	G. M.
	Gristmill.
	T. G.
	Tollgate.



	i.
	Iron.
	Tres.
	Trestle



	I.
	Island.
	tr.
	Truss.



	Jc.
	Junction.
	W. T.
	Water Tank.



	k.p.
	King-post.
	W. W.
	Water Works.



	L.
	Lake.
	W.
	West.



	Lat.
	Latitude.
	w.
	Wood.



	Ldg.
	Landing.
	wd.
	Wide.








	Tactical organizations:



	3d Div.
	Third Infantry Division.



	1st Cav. Div.
	First Cavalry Division.



	1st Sep. Brig.
	First Separate Brigade.



	8th Brig. 3d Div.
	Eighth Infantry Brigade of Third Infantry Division.



	2d Brig. 1st Cav.
	Div. Second Cavalry Brigade of First Cavalry Division.



	4th Brig. F. A.
	Fourth Brigade of Field Artillery.



	5th Hv. A.
	Fifth Regiment of Heavy Artillery.



	4th M. A.
	Fourth Regiment of Mountain Artillery.



	1st Pon. Bn.
	First Ponton Battalion.



	1st Aero Sq.
	First Aero Squadron.



	3d Inf.
	Third Regiment of Infantry.



	2d Cav.
	Second Regiment of Cavalry.



	3d L. A.
	Third Regiment of Light Artillery.



	6th H. A.
	Sixth Regiment of Horse Artillery.



	1st Bn. Engrs.
	First Pioneer Battalion of Engineers.



	1st Bn. mtd. Engrs.
	First Pioneer Battalion of Engineers, Mounted.



	1st Bn. Sig.
	First Field Battalion Signal Troops.



	1st Bn. Sig. cav.
	First Field Battalion Signal Troops, Cavalry.



	1st Tel. Bn.
	First Telegraph Battalion.






	Trains:



	C. Tn.
	Combat train.



	F. Tn.
	Field train.



	B. Sec. F. Tn.
	Baggage section field train.



	R. Sec. F. Tn.
	Ration section field train.



	Am. Tn.
	Ammunition train.



	Sp. Tn.
	Supply train.



	Sn. Tn.
	Sanitary train.



	1st Amb. Co.
	First Ambulance Company.



	2d F. Hosp. Co.
	Second Field Hospital Company.



	1st Med. Res. Co.
	First Medical Reserve Company.



	Engr. Tn.
	Engineer train.






	Columns (1 of c):



	Am. Col.
	Ammunition column.



	Sp. Col.
	Supply column.



	Sn. Col.
	Sanitary column.



	Engr. Col.
	Engineer column.






Неполный состав подразделений.


Пехота:

3-я див. (без кав. и 1 бат. полевой арт.)
2-я бриг. (без 1 п.)
1-й пех. п. (без 6 рот и пулем. роты)
1 бат. 6-го пех. п.
1-й бат. 6-го пех. п. (без 1 роты)
рота А 1-го пех. п. (без 1 взв.)







Кавалерия:

1-я кав. див. (без 1 бриг.)
2-я бриг. (без 1 п.)
3-й кав. п. (без 1 эск. и пулем. отр.)
1 эск. 4-го кав. п.
1-й эск. 4-го кав. п. (без 1 взв.)
эск. С 4-го кав. п. (без 2 взв.)







Артиллерия:

4-я бриг. полевой арт. (без 1 бат.)
3-й легк. арт. п. (без 1 бат.)
1 бат. 1-го легк. арт. п. (без 1 батр.)
1-й легк. арт. п. (без 2 батр.)
батр. А 6-го тяж. арт. п.
5-й тяж. арт. п. (без 1 бат. 6-дюйм. гауб.)
1 бат. 4,7-дюйм. гауб., 5-й тяж. арт. п.
1 батр. 4,7-дюйм. ор., 5-й тяж. арт. п.









Инженерные войска:

1-й инж. бат. (без 1 роты)
инж. рота А (без 1 взв.)
2 инж. взв.
1-й понтон. бат. (без 1 роты тяж. имущества)
1 понтон. рота легк. имущества (без 2 мостовых отд.)






Войска связи:

1-й бат. связи (без 1 телегр. взв.)
1 радиорота связи
1 телеграфная рота связи
1 радиовзвод вьючный, связи
1 радиовзвод повозочный, связи
1 телеграфный взвод связи
1 телеграфный отд. связи








Разное:





	Adj.
	adjutant.



	Adm. Sec. G. S.
	administrative section, general staff.



	A. D. of Ry.
	assistant director of railways.



	
                Am.
	ammunition.



	Adv. Gd.
	advance guard.



	Adv. Sec. L. of C.
	advance section, line of communications.



	Asst. C. of S.
	assistant chief of staff.



	Base Sec. L. of C.
	base section, line of communications.



	Brig. Gen.
	brigadier general.



	Capt.
	captain.



	C. G.
	commanding general.



	C. G. L. of C.
	commanding general, line of communications.



	C. O.
	commanding officer.



	Col.
	colonel.



	C. of S.
	chief of staff.



	Comdg.
	commanding.



	Comb. Sec. G. S.
	combat section, general staff.



	Detch.
	detachment.



	D. of Ry.
	director of railways.



	E. O.
	engineer officer.



	F. O.
	field order.



	F. S. R.
	field service regulations.



	Gd.
	guard.



	Gen.
	general.



	G. O.
	general order.



	Insp.
	inspector.



	Int. Sec. G. S.
	intelligence section, general staff.



	Inter. Sec. L. of C.
	intermediate section, line of communications.



	J. A.
	judge advocate.



	L. of C.
	line of communications.



	Lt.
	lieutenant.



	Lt. Col.
	lieutenant colonel.



	Lt. Gen.
	lieutenant general.



	Maj.
	major.



	Maj. Gen.
	major general.



	M. P.
	military police.



	N. C. O.
	non-commissioned officer.



	O. O.
	ordnance officer.



	Q. M.
	quartermaster.



	S. A. Am.
	small arms ammunition.



	Sig. O.
	signal officer.



	S. O.
	special order.



	Surg.
	surgeon.
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[25]
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[26]
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[27]
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[28]
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[29]
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[31]
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[32]
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ПРИМЕЧАНИЕ ПЕРЕВОДЧИКА

Сноска [5] имеет две привязки на страницах 60 и 61. Сноски [6] и [7] имеют по три привязки на странице 61.

Очевидные опечатки и ошибки в пунктуации были исправлены после тщательного сопоставления с другими случаями их употребления в тексте и обращения к внешним источникам.

Некоторые дефисы в словах были негласно удалены, а некоторые добавлены при обнаружении преобладающего предпочтения в оригинальной книге.

За исключением тех изменений, которые указаны ниже, все орфографические ошибки в тексте, а также несоответствия и архаизмы были сохранены.

Оглавление (Table of Contents): номер страницы «164» заменен на «165». Оглавление: номер страницы «186» заменен на «187». Стр. 18: «Cambrai and has» заменено на «CAMBRAI and has». Стр. 68: «start at 5:30» заменено на «start at 5-30». Стр. 70: «the nothern exit» заменено на «the northern exit». Стр. 79: «You haev heard» заменено на «You have heard». Стр. 109: «to salve tactical» заменено на «to solve tactical». Стр. 127: «Ersatz Abeiltung» заменено на «Ersatz Abteilung». Стр. 128: «Albrechtmörser» заменено на «Albrecht-Mörser». Стр. 130: «Ersatz Abeiltung» заменено на «Ersatz Abteilung». Стр. 130: «1st Abeiltung» заменено на «1st Abteilung». Стр. 163: «Departments issues» заменено на «Departments issue». Стр. 181: «Your respectfully,» заменено на «Yours respectfully,». Стр. 190: «of where messages» заменено на «or where messages». Стр. 196: «(les 1 bn.)» заменено на «(less 1 bn.)».
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